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Prolog
Pohled na dva svalnaté zápasící muže ji naplňoval vzrušením. Neskrývaná agresivita a hrubost hovořila o potlačovaných živočišných pudech a jejich těla prozrazovala sílu, která probouzela ty nejprimitivnější instinkty.
Lady Jessica Sheffieldová vůči nim nebyla tak imunní, jak by se slušelo.
Od dvojice energicky soupeřící na trávníku na protějším břehu malého mělkého jezírka nedokázala odtrhnout oči. Jeden z nich se měl stát jejím švagrem, ten druhý byl jeho přítel. Ničema, jehož před zaslouženým zavržením chránila jen jeho pohledná tvář.
„Také bych se chtěla válet po zemi jako oni,“ poznamenala její sestra Hester teskně. I ona ze stínu letitého dubu sledovala zápasící muže. Laskal je lehoučký vánek, který rozvlnil listy trávy po celé ploše parku až k impozantní penningtonské faře. Majestátní budova stála pod ochranným štítem zalesněného kopce a od fasády ze světlých kamenů a zlacených okenních rámů se odráželo slunce, jehož paprsky rozjasňovaly prostor a navozovaly pokojnou atmosféru, jíž si mohl plnými doušky užívat každý, kdo toto místo navštívil.
Jess se opět začala věnovat vyšívání a v duchu zalitovala, že musí pokárat sestru za nestoudné zírání na zápasící muže, třebaže se sama provinila stejným přečinem. „Jakmile dívky odrostou z dětských střevíčků, jsou jim takové hrátky zapovězeny. A pokud člověk něco nemůže, je lepší po tom netoužit.“

„A proč muži mohou zůstat chlapci až do konce života, zatímco my ženy musíme dospět, i když jsme ještě mladé?“

„Svět je stvořen tak, aby vyhovoval mužům,“ pronesla Jess vlídně.
Zpod široké krempy slaměného klobouku poté vrhla další kradmý pohled ke dvojici zápasících mladých gentlemanů. V tu chvíli zazněl hlasitý příkaz. Muži rázem přestali bojovat a Jess ztuhla. Všichni současně otočili hlavy za hlasem. Vzápětí Jess spatřila, jak se k zápasníkům blíží její snoubenec, a opět se pomaličku uvolnila, jako když se vlna po nárazu postupně vrací zpátky do moře. Znovu se zamyslela, zda se někdy zbaví nepříjemného pocitu, který ji zaplavil, kdykoliv došlo k nějakému sváru, nebo zda jí už obavy z mužského hněvu vtloukli do hlavy tak hluboko, že se jich nikdy nezbaví.
Vysoký a elegantně oblečený Benedict Reginald Sinclair, vikomt Tarley a budoucí vévoda z Penningtonu, kráčel po trávníku se sebejistotou muže, který si velice dobře uvědomuje, jak velkou mocí disponuje. Jessiku jeho aristokratická arogance, kterou měl nepochybně v krvi po předcích, uklidňovala a zároveň trochu děsila. Některým mužům ke štěstí stačilo vědomí vlastní důležitosti, jiní však měli potřebu vystavovat ji okázale na odiv.
„A čím přispívají světu ženy?“ zeptala se Hester a vzdorně našpulila rty, takže vypadala mladší než na svých šestnáct let. Ledabyle si z tváře odhrnula pramen vlasů, které měly stejnou barvu jako vlasy její sestry. „Mají sloužit mužům?“

„Ne, mají je utvářet.“ Jess střelila pohledem po Tarleym. Zítra je oddají v rodinné kapli Sinclairových před pečlivě vybranou společností. Měla několik důvodu, proč se na tuto událost těšit. Konečně se osvobodí od těch nepředvídatelných, pro ostatní bezdůvodných záchvatů vzteku. Nemohla markýzi Hadleymu upírat jeho právo na zdůraznění hodnoty společenské vážnosti, nemohla ani opomíjet roli, jakou v tom měla sehrát ona. Jess jen vadila neúměrná přísnost, s jakou řešil její pochybení.
Hester prudce vydechla a Jess měla pocit, jako by v tom zvuku zaslechla opovržení. „To jsou slova našeho otce.“

„Ano. Stejný názor ale sdílí většina tohoto světa. Kdo by to měl vědět lépe než my dvě?“ Jejich matka se tolik snažila porodit Hadleymu mužského dědice, až ji to stálo život. Hadley si tedy vzal jinou ženu, která mu však také porodila dceru. Narození vytouženého syna se dočkal až před pěti lety.
„Nevěřím, že se na tebe Tarley dívá jako na chovnou klisnu,“ podotkla Hester. „Podle mého názoru k tobě chová něžné city.“

„To by mě potkalo vskutku obrovské štěstí. Nicméně jsem přesvědčena, že by mě o ruku nepožádal, kdybych neměla vhodný původ.“ Jess sledovala, jak Benedict plísní svého mladšího sourozence za hrubou hru. Michael Sinclair kajícně klopil zraky, zatímco Alistair Caulfield měl k pokornému výrazu hodně daleko. Nevypadal přímo zpupně, ale byl příliš hrdý na to, aby svého činu litoval. Trojice mužů tvořila působivou skupinku. Sinclairovi se pyšnili bohatými hnědými kšticemi a štíhlými impozantními postavami, o Caulfieldovi se zase proslýchalo, že ho inkoustově černými vlasy a ďábelsky pohlednou tváří obdařil nejspíš sám Mefistofeles.
„Pověz alespoň, že s ním budeš šťastná,“ zaprosila polohlasem Hester a naklonila se dopředu. Zornice jí zářily stejnou jasně zelenou barvou jako trávník, který se jim rozprostíral pod nohama, a byly plné obav a starostí. Hester podědila po mámě barvu očí a obě sestry po ní měly i nezvykle světlé vlasy. Jessica zase do vínku získala šedé oči po otci. To bylo jediné, co jí kdy ze sebe dal. Domnívala se však, že by si neměla stěžovat.
„Přesně to bych chtěla.“ Jess věděla, že něco takového sestře slíbit nemůže, nechtěla jí ale zbytečně dělat starosti. Tarleyho jí za manžela vybral otec a Jessica si na to zkrátka bude muset zvyknout. Ať už jejich manželství bude vypadat jakkoliv.
Hester však nepřestala naléhat. „Nechci, aby některá z nás opouštěla tento svět se stejnou úlevou jako maminka. Život bychom si měly vychutnávat a užívat.“

Jess se na mramorové lavičce ve tvaru půlměsíce otočila a opatrně uložila vyšívání do brašny, která ležela vedle ní. V duchu se modlila, aby si Hester i nadále uchovala svou milou povahu plnou snů a nadějí. „Chovám k vikomtu Tarleymu úctu a on ke mně také. V jeho přítomnosti jsem se vždycky cítila dobře a ráda jsem poslouchala i jeho vyprávění. Je inteligentní, trpělivý, ohleduplný a zdvořilý. Podle mě jde o mimořádně jemného a vzácného muže. To nemůžeš jen tak přehlédnout.“

Široký úsměv, který se Hester objevil na rtech, rozzářil stinné místo mnohem víc, než by to dokázaly paprsky slunce. „Ano, to máš pravdu. Já se jen mohu modlit, aby mi otec vybral stejně úžasného ženicha.“

„Myslíš si na nějakého konkrétního gentlemana?“

„Ne, ještě ne. Pořád hledám dokonalou kombinaci rysů, která by mi nejvíce vyhovovala.“ Hester se zadívala na trojici mužů, kteří se nyní při rozhovoru tvářili vážněji. „Líbil by se mi manžel s postavením vikomta Tarleyho, s veselou povahou pana Sinclaira a zjevem pana Caulfielda. A jelikož jsem přesvědčena, že pan Alistair Caulfield je nejspíš nejkrásnější muž v Anglii, ne-li v celé Evropě, mohu v tomto ohledu ze svých představ trochu slevit.“

„Podle mě je příliš mladý na to, abych ho mohla po téhle stránce hodnotit,“ zalhala Jess.
„Hloupost! Na svůj věk je vyzrálý dostatečně… Alespoň to každý říká.“

„Neměl jen dostatek výchovy. To je velký rozdíl.“ Zatímco Jess byla svázána obrovským množstvím zákazů a nařízení, Caulfield si mohl dělat, co se mu zachtělo. Jeho tři starší bratři si už rozdělili role dědice, vojenského důstojníka i duchovního, a on tudíž nešel za žádným jasným cílem. Přehnaně milující matka ještě zhoršila šance na to, že by se někde mohl naučit zodpovědnosti. Proslul lehkovážností a neschopností odmítnout sázku nebo výzvu. I tu nejbláznivější. Jess ho znala už pár let a měla pocit, že je s každým novým rokem divočejší.
„Dvouletá přestávka u mě není přestávka,“ namítla Hester.
„Možná ne, když srovnáváš třicet a dvaatřicet roků. Ale když máš srovnat šestnáct a osmnáct? V tomhle věku už je to velký rozdíl.“

Jess zahlédla Benedictovu matku, která se k ní chvatně blížila, což byla neklamná známka toho, že se její kratičký oddech od posledních horečnatých příprav chýlí ke konci. „Na každý pád bys svůj obdiv měla namířit jiným směrem. Pan Caulfield má jen velmi malou naději, že tomuto světu nějak užitečně poslouží. Jeho nezáviděníhodná pozice čtvrtého, a tedy tak trochu nadbytečného syna ho navíc předurčuje k tomu, že dosáhne jen nevalných úspěchů. Považuji za nešťastné, že výhody dobrého jména rodiny promrhal ve prospěch lehkomyslných podniků a dobrodružství. To je ale jeho problém a tebe by se neměl dotýkat.“

„Zaslechla jsem, že prý od otce dostal loď a plantáž s cukrovou třtinou.“

„Starý Masterson to nejspíš udělal proto, aby nebezpečné aktivity svého syna přesunul co možná nejdál.“

Hester si povzdechla. „I já bych občas chtěla odcestovat někam opravdu daleko. Jsem sama, kdo po něčem takovém touží?“

Rozhodně ne, chtělo se říci Jessice. Letmo pomyslela na útěk, ale její cesta už byla jasně vymezena. V tomto ohledu měla oproti obyčejným prostým ženám obrovskou nevýhodu. Byla přece dcerou markýze z Hadley a nastávající manželkou vikomta Tarleyho. Kdyby ani jeden z nich neměl potřebu cestovat, sama by tu příležitost nikdy nedostala. Nechtěla však tyto úvahy sdílet se svou snadno ovlivnitelnou mladší sestrou, protože jí to připadalo nevhodné a nespravedlivé. „Dá-li Bůh, najdeš si ženicha, který ti rád a ochotně dopřeje všechno, po čem budeš snít,“ řekla místo toho. „Zasloužíš si to.“

Jess odepjala vodítko z obojku milovaného chundelatého psíka Temperance a pokynula služce, aby jí odnesla brašnu. Když procházela okolo sestry, ještě se zastavila, sklonila se a políbila ji na čelo. „Dnes večer si při večeři pořádně prohlédni lorda Regmonta. Je pohledný, okouzlující a nedávno se vrátil z dalekých cest. Budeš jedním z prvních briliantů, které po návratu uvidí.“

„Bude si muset ještě dva roky počkat na mé uvedení do společnosti,“ odsekla Hester s neskrývanou nelibostí.
„Ty ale za to čekání stojíš. Každý muž s vytříbeným vkusem to musí ihned poznat.“

„Jako bych měla v tomhle ohledu na výběr… I kdybych se mu náhodou líbila.“

Jess na sestru mrkla a polohlasem jí prozradila: „Regmont je blízký Tarleyho spolupracovník. Jsem si jistá, že o něm pochvalně promluví před otcem, bude-li potřeba.“

„Skutečně?“ Hester trhla rameny s horečnatou nedočkavostí mladé ženy. „Musíš nás představit.“

„To samozřejmě udělám.“ Jess mávla rukou. „Do té doby se ale nesmíš na žádného pobudu ani podívat.“

Hester si teatrálně zakryla dlaní oči, Jess ale tušila, že se její sestra opět začne dívat po mužích, jakmile se k tomu naskytne příležitost.
Ona sama to tedy rozhodně udělá.
„Tarley je vážně napjatý,“ poznamenal Michael Sinclair, oprášil se a zadíval se na záda svého bratra, který se od nich pozvolna vzdaloval.
„A ty jsi snad čekal něco jiného?“ Alistair Caulfield zvedl ze země kabát a začal z něj setřásat stébla trávy, dokud na něm nezůstala ani ta nejmenší. „Zítra ho zapřáhnou do chomoutu.“

„Dobré nebe, to přece není tak špatný osud. Matka tvrdí, že ani Helena Trojská nemohla být krásnější.“

„Nebo mramorová socha chladnější…“

Michael po něm střelil pohledem. „Co prosím?“

Alistair se přes mělké jezírko zadíval na lady Jessiku Sheffieldovou, kráčející s malým psíkem v patách přes trávník směrem k domu. Její štíhlou postavu zakrývala od krku až po zápěstí a kotníky jemná mušelínová tkanina s květinovým vzorem. Lehký vánek jí látku tiskl k tělu. I když od něho měla tvář odvrácenu a před sluncem si ji chránila širokým kloboukem, znal její rysy nazpaměť. Pohled na takovou krásu ho neodolatelně přitahoval. Stejně jako spoustu jiných mužů.
Její vlasy by popsal jako zázrak přírody. Měla výrazně delší a hustší kadeře, než jaké kdy u jiné blondýny viděl. Vlasy tak světlé, až připomínaly stříbrné nitě, jen tu a tam viděl pramen tmavších zlatavých vlasů, které celku dodávaly na bohatosti. Před uvedením do společnosti je občas nosila rozpuštěné, nyní je však měla přísně stažené… Stejně jako své způsoby. Na tak mladou dívku se chovala příliš chladně a rezervovaně; takové vystupování by se hodilo k mnohem starší ženě.
„Ty světlé vlasy a bělostná pleť,“ zamumlal zasněně Alistair. „A ty šedé oči…“

„Ano?“

Alistair zaznamenal v přítelově hlase náznak pobavení, pokračoval tedy rychle vážnějším tónem: „Takové barvy dokonale ladí s její povahou. Je to zkrátka ledová královna. Tvůj bratr se bude muset modlit, aby otěhotněla co nejdříve… Jinak mu umrzne pták.“

„A ty by sis měl dávat pozor na jazyk,“ varoval ho Michael a rychle si oběma rukama pročísl tmavě hnědé vlasy. „Nebo se urazím. Nezapomeň, že se lady Jessica brzy stane mou švagrovou.“

Alistair nepřítomně přikývl a znovu spočinul pohledem na půvabné dívce, jejíž tělesné i společenské postavení bylo možné považovat za dokonalé. Fascinovaně sledoval každý její krok, jako by jen čekal, až se v tom porcelánovém zevnějšku někde objeví prasklina. Přemýšlel, jak může snášet ten tlak. Tlak, který sám nedokázal unést a jemuž se vzpíral. „Omlouvám se.“

Michael se mu pozorně zadíval do očí. „Měli jste nějaké neshody? Tón tvého hlasu by tomu nasvědčoval.“

„Možná mezi námi panuje jisté napětí,“ připustil nevrle. „Od toho večera, kdy mě prakticky nebrala na vědomí. Okázale mě přehlížela. Chovala se úplně jinak než její sestra, lady Hester, kterou naopak považuji za celkem příjemnou a roztomilou.“

„Ano, Hester je úžasná.“ Obdivný tón Michaelova hlasu se tolik podobal Alistairovu, když hovořil o lady Jessice. Tázavě pozdvihl obočí. Michael se začervenal a pokračoval: „Třeba tě Jessica jen neslyšela.“

Alistair pod kabátem pokrčil rameny. „Stál jsem přece hned vedle ní.“

„Po levici? Lady Jessica na levé ucho neslyší.“

Alistairovi chvíli trvalo, než tuto informaci dokázal vstřebat a nějak na ni odpovědět. Vůbec si nedokázal představit, že by na ní někdy našel nějakou nedokonalost. Vědomí, že ani ona není zcela bezchybná, ho naplnilo úlevou. Náhle mu připadala lidštější a zdání řecké bohyně se rozplynulo. „To jsem nevěděl.“

„Většinou si toho nikdo nevšimne. Problémy jí to dělá, jen když je velký hluk, například při velkých hostinách.“

„Tak už chápu, proč si ji Tarley vybral. Žena, která poslouchá klepy jenom jedním uchem, je darem z nebes.“

Michael se pobaveně ušklíbl a vykročil k domu. „Je hodně rezervovaná,“ připustil. „Budoucí hraběnka z Penningtonu ale taková být musí. Tarley mě ujišťoval, že má skryté kvality.“

„Hmrnm…“

„Ty o tom pochybuješ? Musím tě upozornit, že navzdory své krásné tvářičce máš určitě mnohem méně zkušeností se ženami než Tarley.“

Alistair zkřivil rty v sarkastickém úšklebku. „Myslíš?“

„Pokud vezmu v potaz nepopiratelný fakt, že má před tebou deset let náskok, tak ano.“ Michael přátelsky ovinul Alistairovi paži kolem ramen. „Podle mého názoru bys měl uznat, že mu jeho zralost zaručuje víc zkušeností na to, aby poznal, jaké kvality se v jeho snoubence skrývají.“

„Nic uznávat nehodlám.“

„Já vím, milý příteli. Rozhodně bys ale měl uznat, že jsi v našem nedokončeném souboji prohrál. Stačilo pár chvil, abych tě položil na lopatky.“

Alistair ho šťouchl loktem do žeber. „Kdyby nepřišel Tarley, prosil bys mě teď o smilování.“

„Hohó! Můžeme tedy určit vítěze podle toho, kdo jako první dob…“

Alistair však vyrazil dřív, než Michael stačil výzvu dokončit.
Za pár hodin se měla vdávat.
Jak se černá tma noci pomalu měnila v šero svítání, zabalila se Jessica do šátku a zamířila i s Temperance hlouběji do lesů obklopujících penningtonskou faru. Zaposlouchala se do důvěrně známého nepravidelného rytmu pejskových rychlých krůčků na štěrkovité cestě. Ten zvuk ji uklidňoval.
„Proč musíš být tak vybíravá?“ pokárala ji polohlasem Jess. Při pohledu na obláček páry, ve který se v chladném vzduchu měnil její dech, zatoužila opět po vyhřátém loži, kam se chystala ulehnout. „Vyprázdnit se přece můžeš kdekoliv.“

Temperance jí věnovala pohled, který se podle názoru Jess blížil holé bezradnosti.
„No dobře, dobře,“ zamumlala neochotně Jess, jež zoufalému pohledu fenky nedokázala odolat. „Půjdeme tedy ještě kousek dál.“

Obešly roh zídky, když se Temperance zastavila a zavětřila ve vzduchu. Konečně našla to správné místo. Otočila se k Jessice zády a přičapla k zemi přímo u paty vysokého stromu.
Jess pejskova touha po soukromí upřímně pobavila. Odvrátila se tedy od Temperance, rozhlédla se po okolí a usoudila, že bude muset pěšinu prozkoumat ještě jednou za denního světla. Na rozdíl od většiny jiných sídel, jejichž zahrady se jen hemží nejrůznějšími obelisky a replikami antických soch či chrámů, nebo dokonce pagod, vykazovaly pozemky přiléhající k penningtonské faře vkusný a vítaný respekt k původní krajině. Když se procházela po pěšině, měla místy pocit, jako by nejbližší lidé bydleli desítky mil daleko. Nečekala, že si ten pocit tolik užije, nakonec jí ale procházka udělala radost. Obzvláště po hodinách bezduchých rozhovorů s lidmi, které zajímal především titul, jejž měla sňatkem získat.
„Mnohem víc bych si tuhle procházku vychutnala,“ pronesla Jess přes rameno, „až bude svítit slunce a já budu mít vhodné oblečení.“

Temperance se zanedlouho vyvenčila a přiběhla k Jessice. Pak rovnou vyrazila zpět k domu a netrpělivě napínala vodítko, což Jess připadalo úsměvné vzhledem k tomu, jak dlouho si vybírala správné místečko. Odevzdaně ji však následovala. Náhle se zleva ozval praskot a Temperance se zarazila. Nastražila uši a celé tělo jí ztuhlo.
Jess se rozbušilo srdce. Kdyby narazila na divočáka nebo lišku, znamenalo by to katastrofu. Zničilo by ji, kdyby se snad něco mělo stát jejímu milovanému pejskovi. Temperance momentálně jako jediná bytost na celém světě Jessiku nesoudila podle měřítek, která se tak zoufale snažila splňovat.
Přes cestu nečekaně přeběhla veverka. Jess vydechla úlevou a neslyšně se pousmála. Temperance ale i nadále nervózně větřila ve vzduchu. Náhle se vrhla za veverkou a vyškubla se Jessice i s vodítkem z polevujícího sevření.
„Zatraceně! Temperance!“

Během okamžiku kulička chlupů a tenkých nožiček zmizela z Jessina dohledu. Zanedlouho ustaly i zvuky divoké honičky, tedy šustění listí a výhrůžné vrčení Temperance.
Jess pokrčila rameny a vydala se za psem, který zanechal v suchém listí pěšinu. Tolik se však soustředila na stopování, že si ani nevšimla velkého altánu, dokud do něj skoro nenarazila. Zahnula po stopách doprava, když…

Ticho prořízl hrdelní ženský smích. Jess se ihned vylekaně zastavila.
„Pospěš, Lucie,“ vybízela vzápětí zadýchaně žena. „Nebo si Trent všimne mojí nepřítomnosti.“

Wilhelmina, lady Trentová! Jess zůstala jako opařená, nemohla se ani pořádně nadechnout.
Následovalo zavrzání dřeva.
„Trpělivost, drahá,“ pronesl líně známý mužský hlas. „Rád bych ti dopřál, za co sis zaplatila.“

V altánu znovu cosi zavrzalo, tentokrát hlasitěji. Rychleji a silněji. Lady Trentová dlouze zasténala.
Alistair Lucius Caulfield! In flagranti s hraběnkou Trentovou!
Dobré nebe! Vždyť je o dobrých dvacet let starší než on! Je krásná, to ano, ale stejně stará jako jeho matka.
Jessiku překvapilo, že hraběnka oslovila Alistaira jeho prostředním jménem. Třeba to však o něčem vypovídalo… Možná si byli bližší v mnohem hlubším slova smyslu. Chová snad ten mizera Caulfield k lady Trentové něžné city? Opětuje ona jeho lásku, a proto ho nazývá jménem, jaké nikdo jiný nepoužívá?
„Ty stojíš za každičký šilink, který ti platím,“ zapředla roztouženě hraběnka.
Dobrý Bože! Žádné něžné city, ale… Obchod! Dohoda mezi ní a mužem, který nabízí služby…

Jess doufala, že se jí podaří zmizet, aniž by ji zpozorovali, a opatrně o krok ustoupila. Postřehla však pomalý pohyb v altánku, a tak se opět zastavila. Přimhouřila oči a pokusila se pohledem proniknout chabým světlem. Byla v nevýhodě. Oslepovaly ji slábnoucí paprsky měsíce, zatímco vnitřek altánku byl zastíněn střechou a větvemi okolních stromů.
Zahlédla ruku, která pevně svírala podpůrný sloup klenuté střechy, a druhou jen kousek nad ní. Byly to mužské ruce hledající oporu. Podle jejich výše usoudila, že muž stojí.
„Lucie… Proboha… Teď nepřestávej.“

Lady Trentová se nacházela mezi Caulfieldem a dřevěným trámem. A to znamenalo, že Caulfield byl otočen čelem k ní. Dva záblesky ve tmě prozradily zamrkání. Viděl ji. Díval se přímo na ni.
Jess v tu chvíli toužila po jediném: Aby se země otevřela a naráz ji celou pohltila. Co má říci? Jak by se vlastně měl člověk v takové situaci zachovat?
„Lucie! No tak!“ Zchátralé dřevo hlasitě zavrzalo, jak na něj Caulfield zatlačil. „Ano, líbí se mi, když mám v sobě toho tvého obra, ale ještě lepší je, když se hýbeš.“

Jess si přiložila dlaň k hrdlu. Navzdory chladnému vzduchu se jí čelo orosilo potem. Překvapivě necítila hrůzu z toho, že přistihla muže při milostném styku, ale ohromilo ji, že šlo o Caulfielda, který ji fascinoval. Dívala se na něj s jistým okouzlením, záviděla mu svobodu a zároveň se děsila lehkosti, s jakou přehlížel názor veřejnosti.
Musela se odsud dostat dřív, než si její přítomnosti povšimne lady Trentová. Opatrně tedy opět ukročila vzad…
„Zastav.“ Caulfieldův hlas zněl ještě hruběji než předtím.

Ztuhla.
„Nemůžu,“ protestovala zadýchaně lady Trentová. Jenže Caulfield nemluvil k hraběnce.
Natáhl ruku přímo k Jess, kterou jeho slova doslova přimrazila k zemi.
Následovala dlouhá chvíle, kdy nespouštěla zrak z dvou odlesků jeho očí. Pak začal opět dýchat hlasitě a přerývavě.
Nato se znovu chytil sloupu a začal se pohybovat.
Zpočátku pomalu, pak rychleji a silněji. Rytmické vrzání se jí zařezávalo do uší ze všech stran. Viděla vlastně jen dvě ruce a ty lesknoucí se žhnoucí oči, zato zvuky, které k ní doléhaly, naplňovaly její mysl nejrůznějšími představami. Caulfield z ní nespouštěl pohled, a to ani ve chvíli, kdy se pohyboval tak rychle a prudce, až se Jessica musela divit, že hraběnka v tak hrubém zacházení nachází rozkoš. Lady Trentová nesouvisle a chraplavě vykřikovala slova chvály, do nichž se mísily hlasité pronikavé steny.
Tohle Jessica o pohlavním styku netušila. Věděla, jak to funguje, neboť ji nevlastní matka důkladně poučila. Až do tebe vstoupí, necukej sebou ani neplakej. Zkus se uvolnit, pak to nebude tak nepříjemné. Nesmíš vydávat žádné zvuky. Nikdy o tom nemluv a nikdy si nestěžuj. Jessica si však povšimla vědoucích pohledů jiných žen a slyšela, co si špitají za roztaženými vějíři. Došlo jí, že za tím bude něco víc. A nyní měla důkaz. Každý roztoužený sten lady Trentové cítila až v žaludku, jako se oblázek vržený jako žabka odráží od vodní hladiny. Její tělo instinktivně odpovědělo. Pleť byla rázem citlivější, dýchala mělce a přerývaně.
Pod tíhou Caulfieldova pohledu se celá rozechvěla. Ačkoliv chtěla této cizí důvěrnosti utéci, nemohla se ani pohnout. Byl to samozřejmě nesmysl, měla však pocit, jako by se díval skrz ni… Skrz masku, kterou vytvořily ruce jejího otce.
Okovy, které ji držely na místě, se uvolnily, až když to dovolil Caulfield. Jeho ochraptělý sten během vyvrcholení na ni zapůsobil jako ostruhy do slabin. Otočila se a rozběhla se pryč, šátek si přidržovala oběma rukama na plných a bolavých ňadrech. Když za ní zanedlouho vyběhla z jakéhosi houští i Temperance, vydechla úlevou. Zvedla psíka do náručí a pádila směrem k cestě, která vedla k sídlu.
„Lady Jessiko!“

Kdosi na ni zavolal ve chvíli, kdy dorazila do relativního bezpečí v zadní části zahrady. Ztuhla. Srdce se jí znovu divoce rozbušilo při pomyšlení, že by ji někdo přistihl. Prudce se ohlédla, až se jí světle modré saténové šaty zatočily a pohledem hledala toho, kdo ji oslovil. Děsila se myšlenky, že je to Alistair Caulfield, který ji přišel prosit o diskrétnost. Anebo ještě hůř… Její otec.
„Jessiko, proboha, hledám vás snad už hodinu.“

Zprvu pocítila úlevu, že se k ní od domu blížil Benedict. Úlevu však záhy vystřídala ostražitost. Pohyboval se po cestičkách lemovaných tisem nezvykle rychlou a ráznou chůzí. Zachvěla se. Zlobil se snad?
„Stalo se něco?“ zeptala se opatrně, když se dostatečně přiblížil. Došlo jí, že musel mít důvod, aby ji v tak časnou hodinu hledal.
„Byla jste dlouho pryč. Před půlhodinou mi vaše služka oznámila, že jste odešla věnčit Temperance. To jste prý už byla dobrou čtvrthodinu pryč.“

Sklopila zrak, aby se vyhnula jakémukoliv náznaku výtek. „Omlouvám se, že jsem vám způsobila starosti.“

„Nemusíte se za nic omlouvat,“ začal vysvětlovat. „Chtěl jsem si s vámi jednoduše promluvit. Dnes budeme mít svatbu a já chtěl rozptýlit veškeré obavy, které se vám mohou honit hlavou.“

Jess udiveně zamrkala a vzhlédla. Jeho slova ji překvapila. „Můj pane…“

„Benedicte,“ opravil ji a chytil ji za ruku. „Jste zmrzlá na kost. Kde jste byla?“

Starost v jeho hlase se nedala přeslechnout. Zprvu nevěděla, jak by měla odpovědět. Jeho reakce se natolik lišila od hubování, jehož by se jí dostalo od otce.
Vlastní zmatek ji připravil o ostražitost, a tak začala mluvit, aniž by si všechno předem řádně promyslela. Když mu vyprávěla o Temperance, která se bezhlavě pustila za veverkou, prohlížela si svého budoucího chotě mnohem pečlivěji než doposud. Stal se nejdůležitější součástí jejího života… Závazkem, který přijala, aniž cítila nějakou hlubší potřebu stěžovat si. Jakmile nazrál čas, vyrůstala s neochvějnou představou, že s ním bude jednoho dne sdílet život. Nyní se ale necítila příjemně. Pořád byla silně rozrušena a znepokojena, že ji Caulfield zneužil k dosažení rozkoše.
„Doprovodil bych vás, kdybyste mě o to požádala,“ řekl Benedict, když dokončila vyprávění. Pak ji pohladil po ruce. „Příště mi určitě řekněte, prosím.“

Jess, povzbuzena jeho vlídným chováním a zbytky vína, jehož si k večeři dopřála nezvykle velké množství, mu důvěřivě stiskla prsty. „S Temperance jsme v lese objevily ještě něco jiného.“

„Ano?“

Pověděla mu o páru milenců v altánku. Mluvila tichým slabým hlasem, při řeči se zadrhávala, neboť neznala ta správná slova. Nezmínila se však o penězích, které lady Trentová dala Caulfieldovi, neodhalila ani totožnost obou zúčastněných.
Benedict se po celou dobu ani nepohnul. Když domluvila, odkašlal si a řekl: „Zatraceně! Mrzí mě, že jste byla vystavena tak otřesnému zážitku zrovna v předvečer naší svatby.“

„Jim to ale podle všeho nevadilo ani trochu.“

Zarděl se. „Jessiko…“

„Říkal jste, že byste chtěl rozptýlit veškeré moje obavy,“ pokračovala rychle, dokud jí zbývala odvaha. „Chtěla bych s vámi hovořit upřímně, ale bojím se, abych nepřekročila meze vaší trpělivosti.“

„Nebojte, upozorním vás, až se ta mez bude blížit.“

„Jakým způsobem?“

„Prosím?“ Benedict se zamračil.
Jess polkla. „Jakým způsobem mě na to upozorníte? Slovem? Ztrátou všech výsad? Nebo… Něčím horším… Definitivním?“

Ve tváři mu ztuhly rysy. „Nikdy bych na vás nevztáhl ruku. Na vás ani na žádnou jinou ženu. Nikdy vás také nebudu trestat za upřímnost. S nejvyšší pravděpodobností se k vám budu chovat mnohem shovívavěji než k jakémukoliv jinému členovi svého příbuzenstva. Hodně pro mě znamenáte, Jessiko. Nemohl jsem se dočkat, až přijde den, kdy budete má.“

„Proč?“

„Jste nádherná žena,“ vydechl ochraptělým hlasem.
Zaplavil ji údiv, následovala vlna nečekané naděje. „Můj pane, vadilo by vám vědomí, že se modlím, aby tělesná stránka našeho manželského soužití byla… Příjemná? Pro nás oba?“

Bůh jí byl svědkem, že se nechtěla oddávat rozkoším jako lady Trentová. Něco takového pro ni nebylo přirozené.
Tohle téma mu zřejmě nebylo příjemné, neboť si mimoděk rozpačitě zatahal za elegantní uzel na kravatě. „Ano, přesně to jsem chtěl. Bude to tak, pokud mi budete důvěřovat.“

„Benedicte.“ Nadechla se vůně koření, tabáku a jemného portského, která se kolem něho vznášela. I když se rozhovor posunul směrem, jaký určitě neočekával, byly jeho odpovědi nevyhýbavé a upřímné, stejně jako jeho pohled. Měla ho stále raději. „Povídá se mi s vámi tak dobře. Nevím jen, jak daleko mohu zajít.“

„Jen klidně mluvte, prosím,“ vyzval ji. „Chci, abyste před oltář předstupovala bez pochyb a bez výhrad.“

Jess ze sebe tedy chvatně vychrlila: „Ráda bych s vámi zašla do altánku na břehu jezera. Už teď… Teď hned.“

Zaraženě vydechl a změřil si ji vážným pohledem. Stisk ruky zesílil, téměř bolestivě. „Proč?“

„Rozzlobila jsem vás.“ Sklopila zrak a ustoupila. „Odpusťte… A prosím, nepochybujte o mé nevinnosti. Už je pozdě a celá tahle situace mě nezvykle rozrušila.“

Benedict si přiložil její dlaň ke své hrudi a znovu si ji k sobě přitáhl. „Prosím, podívejte se na mě, Jessiko.“

Učinila, oč ji požádal, a jeho pohled jí zamotal hlavu. V jeho očích už neviděla rozpaky ani starostlivost.
„Od manželského lože nás dělí sotva pár hodin,“ připomněl jí hlasem tak ochraptělým, že ho málem nepoznala. „Předpokládám, že událost, které jste byla dnes v noci svědkem, ve vás vyvolala pocity, jimž ještě nerozumíte. Ani nevíte, jak mě těší, že vás tyto pocity spíše fascinují, než odpuzují, což by se mnohým ženám mohlo stát. Brzy se ale stanete mou ženou a tohle postavení si zaslouží plný respekt.“

„A v altánku byste mě nerespektoval?“

Chvilku ji zaraženě sledoval, pak zvrátil hlavu dozadu a zasmál se. Zahradou se rozezněl hutný hluboký zvuk jeho smíchu. Jess překvapilo, jak ho upřímný smích změnil. Náhle byl mnohem přístupnější a možná… Možná i hezčí.
Benedict si ji k sobě přivinul a políbil ji na spánek. „Jste poklad.“

„Podle toho, co jsem pochopila,“ začala šeptem a přitiskla se k jeho teplému tělu, „dlí v manželských postelích povinnosti, zatímco pro rozkoš se chodí za milenkami. Budete považovat za vadu charakteru, pokud se vám svěřím, že by mě potěšilo, kdybyste mě vnímal spíše jako milenku než jako manželku? Alespoň co se ložnice týče?“

„Ne… Vy nemáte chyby. Jste tou nejdokonalejší ženou, jakou jsem kdy viděl.“

K dokonalosti však měla daleko, uvědomovala si. Stačilo se podívat do nedávné minulosti. Zakrývat své nedokonalosti pro ni bylo nezbytným uměním a naučila se mu už dávno.
Jak jen mohl Caulfield vycítit, že ho uposlechne a bude se na něj dívat? Jak mohl odhalit něco, o čem ani ona sama nevěděla?
Ať už to zjistil jakkoliv, cítila příjemnou úlevu, že Benedict v jejím náhlém poznání nevidí nic hrozivého ani nežádoucího. Vlídný snoubencův přístup jí dodal odvahy. „Smím doufat, že ve mně naleznete zalíbení i po této stránce?“

„To je více než pravděpodobné.“ Benedict jí přitiskl rty na ústa a vzal jí slova úlevy a vděku, která se jí drala na jazyk. Líbal ji něžně a opatrně, zároveň však sebejistě. Jess uchopila Benedicta za klopy kabátu, hruď se jí dmula bojem o dech, který jí bral z úst.
Jeho jazyk vklouzl Jess mezi rty a vzápětí je otevřel. Když jí následně vstoupil do úst, málem se jí podlomila kolena. Přitiskl si ji silněji k tělu a Jess na boku pocítila tlak, který prozrazoval jeho touhu. Prsty jí hnětl nahou pleť a zrychlující se tempo hovořilo o rostoucím vzrušení. Když se od ní odtrhl, přiložil si hlavu k jejímu spánku. Dýchal rychle a přerývaně.
„Dobrý Bože,“ zavrčel. „Jsi nevinná a čistá, přesto jsi mě svedla mistrovským uměním.“

Pák ji chytil do náručí a rychlým krokem s ní zamířil do altánku.
Temperance, která správně vyhodnotila vzrušenou atmosféru, tiše cupitala za nimi. Pak se posadila na schůdky, kde s nebývalým klidem sledovala východ slunce.
Kapitola 1
O sedm let později…
„Prosím, ještě to zvaž.“

Jessica, lady Tarleyová, se natáhla přes malý čajový stolek v salonu Regmontových a krátce pohladila sestru po ruce. „Myslím, že bych už měla jet.“

„Proč?“ Hester smutně stáhla koutky úst dolů. „Pochopila bych to, kdyby tu s tebou byl Tarley, ale když tu není… Je bezpečné, abys jela tak velkou vzdálenost sama bez doprovodu?“

Tutéž otázku si Jess položila už mnohokrát, ale nikdy nenalezla jednoznačnou odpověď. Byla však rozhodnuta jet. Do klína jí spadl kratičký časový úsek, kdy měla šanci vykonat něco neobyčejného. Pochybovala, že ještě někdy takovou příležitost dostane.
„Samozřejmě, že je to bezpečné,“ pronesla a opět se napřímila. „Tarleyho bratr Michael, vlastně bych o něm nyní měla hovořit jako o Tarleym, mi už na cestu všechno připravil. V přístavišti bych se také měla sejít s někým z domácnosti. Neboj, všechno dobře dopadne.“

„Příliš jsi mě neuklidnila.“ Hester si pohrávala s uchem čajového šálku vkusně zdobeného nádhernými květinovými motivy. Vypadala zamyšleně a nešťastně.
„Sama jsi kdysi chtěla cestovat do dalekých krajů,“ připomněla jí Jess. Mrzelo ji, že její sestra vypadá tak sklíčeně. „Copak jsi už touhu po dálkách ztratila?“

Hester vzdychla a zadívala se z blízkého okna. Skrz záclony, jež zaručovaly jisté soukromí, mohl člověk sledovat vytrvalý proud lidí a vozů na Mayfair. Jess ale veškerou pozornost věnovala jen a jen sestře. Hester vyrostla v nádhernou mladou dámu, která vzbuzovala obdiv díky neokázalému půvabu a úchvatným zeleným očím obklopeným hustými tmavými řasami. Dříve bývala vnadnější a živější než Jess, čas však tyto rysy obrousil a z Hester se stala štíhlá a dokonale elegantní dáma. Hraběnka Regmontová si vydobyla pověst zdrženlivé a umírněné ženy, což Jess nepřestávalo udivovat, vzhledem k tomu, jak okouzlující a společenský byl lord Regmont. Vinila z té změny jejich otce, oplývajícího jednak přebujelou hrdostí, jednak nenávistí k ženám.
„Jsi bledá a pohublá,“ poznamenala Jess. „Je všechno v pořádku?“

„Je mi líto tvé ztráty. A také se musím přiznat, že nespím dobře od chvíle, kdy jsi mi řekla o svém úmyslu vydat se na cesty.“ Hester se jí zadívala přímo do očí. „Nedokážu zkrátka pochopit tvé pohnutky.“

Uběhl už skoro rok od chvíle, kdy Benedict odešel na věčnost po tříměsíční vážné nemoci. Měla tedy dost času na to, aby dospěla do stadia, kdy přijme život bez něho. Přesto nad ní visela bolest jako mlha nad vodou. Rodina i přátelé jí radili, aby už konečně zapomněla na minulost, ona však netušila, jak by to měla dokázat. „Musím získat odstup od minulosti, abych se mohla podívat do budoucnosti.“

„Myslíš, že postačí, když odjedeš ze země?“

„Loni v zimě to nestačilo. Nyní máme před sebou další sezonu. Pořád se potácíme pod tím mrakem bolesti, který se nade mnou vznáší. Budu se muset vymanit z rutiny, do níž jsem zapadla. Jinak se nepohneme dál.“

„Proboha, Jess,“ pobledla Hester. „Nemůžeš přece tvrdit, že nás musíš opustit stejně jako Tarley, abychom se všichni uzdravili. Pořád jsi mladá a můžeš se znovu provdat. Tvůj život ještě zdaleka neskončil.“

„Souhlasím. Prosím, nedělej si o mě starosti.“ Jess dolila Hester čaj do šálku a vhodila do něj dvě kostky cukru. „Odjedu jen na tak dlouho, abych stihla zařídit všechno potřebné pro prodej plantáží. Vrátím se odpočatá a svěží, což zase posílí všechny, kteří mě mají rádi a dělají si o mě starosti.“

„Pořád nechápu, proč ti to všechno odkazoval. Co si proboha myslel?“

Jessica se láskyplně pousmála, pak se rozhlédla po útulném salonku zdobeném žlutými hedvábnými tapetami s modrými květinovými motivy. Hester to tu předělala krátce po svatbě a tento styl dokonale odrážel optimismus, jímž tehdy oplývala. „Chtěl, abych byla dokonale soběstačná. Měl k tomu i sentimentální důvody. Tarley moc dobře věděl, jak se mi líbila naše cesta do Kalypsó.“

„Sentiment je dobrý, pokud tě ovšem nevyžene na cestu přes polovinu zeměkoule,“ zamumlala nevrle Hester.
„Ale já tam chci jet. Dokonce bych řekla, že jet musím. Vnímám to jako rozloučení.“

Hester nesouhlasně zamručela a konečně rezignovala. „Musíš mi ale slíbit, že mi napíšeš a vrátíš se, jakmile to půjde.“

„Samozřejmě. A ty mi slib, že odepíšeš.“

Hester přikývla a uchopila šálek. Pak vypila jeho horký obsah jediným mocným hltem, což sice nepůsobilo ani trochu elegantně, nápoj však sliboval povzbuzení.
Jess tomu rozuměla. Sama by je potřebovala, jelikož se blížilo první výročí Tarleyho smrti. „A přivezu ti nějaké dárečky,“ slíbila co možná bezstarostným tónem ve snaze vyvolat v sestřině posmutnělé tváři úsměv.
„Hlavně přivez sebe,“ odtušila Hester a pohrozila vztyčeným ukazovákem.
To gesto Jessice připomnělo dětství. Nemohla odolat a zeptala se. „Kdybych tam musela zůstat déle, přijela bys za mnou?“

„Regmont by to nikdy nedovolil. Nicméně bych mohla někoho přemluvit, aby se za tebou vypravil. Třeba některou z těch dam, co se tolik starají o tvé blaho…“

Jess se teatrálně otřásla. „Rozumím, má bezcitná sestro. Vrátím se, jak rychle to jen půjde.“

Alistair Caulfield stál v kanceláři svých doků, když se za ním otevřely dveře. Dovnitř se vehnal vzduch prosycený solí a vytrhl mu z ruky seznam nákladu, který se právě chystal založit.
Obratně ho zachytil a ohlédl se přes rameno. Když příchozího poznal, udiveně se zarazil. „Michaeli.“

I oči nového lorda Tarleyho se rozšířily překvapením, pak se mu na rtech objevil unavený úsměv. „Alistaire, ty mizero, proč jsi mi neřekl, že jsi ve městě?“

„Právě jsem se vrátil.“ Vložil seznam do příslušné složky a zavřel zásuvku. „Jak se daří, mylorde?“

Michael si sundal klobouk a prsty si pročísl tmavě hnědé vlasy. Přijetí Tarleyho titulu jeho široká ramena tížilo mnohem víc, než by Alistair očekával. Byl oblečen do ponurých odstínů hnědé a neustále zatínal v pěst levičku s pečetním prstenem Tarleyů, jako by si na něj pořád nemohl zvyknout. „Daří se, jak by se za takových okolností dalo očekávat.“

„Upřímnou soustrast tobě i rodině. Dostal jsi můj dopis?“

„Ano, dostal. Díky. Chtěl jsem ti odpovědět, ale měl jsem stále tak málo času. Loňský rok mi utekl neuvěřitelně rychle… Ještě jsem ani nestačil popadnout dech.“

„Rozumím.“

Michael přikývl. „Jsem rád, že tě opět vidím, drahý příteli. Byl jsi pryč tak dlouho.“

„To víš, život obchodníka…“ Mohl by toho vyřídit víc, ale kdyby zůstal v Anglii, mohl by se setkat s otcem nebo s Jessikou. Otec si na Alistairovy obchodní úspěchy stěžoval se stejnou vervou, jako si kdysi stěžoval, že nemá žádný cíl ani odhodlání. Matku jeho výčitky doháněly k pláči a Alistair chodíval domů co možná nejméně, jen aby se jim vyhnul.
A co se Jessiky týče, ta se ho stranila, kdykoliv se k sobě náhodou přiblížili. Když viděl, jak ji manželství s Tarleym proměnilo, naučil se jednat stejně. Třebaže se chovala odměřeně jako dřív, Alistair vnímal, jak její smyslná povaha rozkvétá, což pozoroval na způsobu Jessičiny chůze i ve vědoucím pohledu velkých šedých očí. Ostatní muži toužili po jejích tajemstvích, ale Alistair dokázal prohlédnout ten závoj, kde spatřil právě tu ženu, po níž prahnul. Navždy měla zůstat mimo jeho dosah, navždy měla jitřit jeho mysl. Vzpomínka na ni se mu doslova vpálila do paměti žhnoucí touhou a dotekem mládí. Za ty roky se jeho chtíč ani trochu nezmenšil.
„Jsem rád, že jsi v sobě objevil takový obchodnický talent,“ pronesl uznale Michael. „Tvoji kapitáni jsou jediní, jimž důvěřuji natolik, že jim svěřím svou švagrovou, až pojede na Jamajku.“

Jen díky dlouholetému tréninku na sobě nedal Alistair nic znát, přesto mu tato zpráva doslova vyrazila dech. „Lady Tarleyová má v úmyslu plout do Kalypsó?“

„Ano, hned ráno. Proto jsem také za tebou přišel. Chtěl jsem si s kapitánem promluvit osobně a přesvědčit se, že se o ni po příjezdu postará.“

„Kdo s ní bude cestovat?“

„Jen její služka. Rád bych ji doprovodil sám, ale teď nemohu odjet.“

„A nebude chtít cestu odložit?“

„Ne.“ Michael se ušklíbl. „A já ji to těžko rozmluvím.“

„Nedokážeš jí odporovat,“ opravil ho Alistair a přesunul se k oknu, odkud viděl celé Západoindické doky. Lodě vplouvaly do severního přístaviště vyložit cenný náklad. Pak se přesouvaly do jižního, kde je opět naložili. Okolo přístaviště stála vysoká cihlová zeď, která měla zastavit hotovou epidemii loupeží a krádeží bující v londýnských přístavech. Podobná zeď zvyšovala i konkurenceschopnost jeho společnosti mezi majiteli pozemků v západní Indii, kteří vyžadovali bezpečnou dopravu zboží.
„To ale nedokáže ani Hester… Tedy lady Regmontová.“
Poslední dvě slova pronesl s jistými obtížemi. Alistair už přítele dávno podezříval, že k mladší sestře lady Jessiky chová hlubší city, a předpokládal, že se jí začne dvořit. Místo toho však Hester představili na dvoře a rychle zasnoubili, čímž zlomili srdce nejednomu případnému nápadníkovi. „A proč chce tolik odjet?“

„Benedict jí odkázal plantáže a Jessica tvrdí, že chce na prodej dohlédnout osobně. Obávám se ovšem, že ji bratrova smrt hluboce zasáhla a nyní hledá nějaký cíl. Pokoušel jsem se jí nějak pomoci, ale měl jsem příliš práce.“

Alistair se rozhodl pro přísně neutrální odpověď. „Mohu jí v jejím úsilí trochu pomoci. Mohl bych ji například provést nezbytnými počátečními transakcemi a obstarat jí informace, po nichž by jinak pátrala celé měsíce.“

„To je šlechetná nabídka,“ odtušil Michael a pátravě se na přítele zadíval. „Právě ses ale vrátil. Nemohu po tobě chtít, abys zase tak rychle odjel.“

Alistair se otočil a řekl: „Moje plantáže sousedí s Kalypsó a chci expandovat. Mohl bych je od ní odkoupit. Samozřejmě bych jí nabídl velmi slušnou cenu.“

Napětí v Michaelově tváři vystřídala úleva. „To by mi udělalo radost. Hned s ní promluvím.“

„Možná bys to měl nechat na mně. Pokud hledá cíl, jak říkáš, pak si nejspíš bude chtít ponechat kontrolu nad všemi záležitostmi. Měla by mít možnost zvolit si podmínky i rychlost obchodu tak, aby to vyhovovalo jí. Já mám spoustu času, ty ne. Věnuj se své práci, starosti s lady Tarleyovou přenechej mně.“

„Vždycky jsi byl dobrý přítel,“ poznamenal Michael. „Doufám, že se do Anglie brzy vrátíš, tvé zkušenosti i rady bych v obchodě využil. Do té doby povzbuzuj Jessiku, aby co nejčastěji psala, a dej mi vědět, jak se bude vyvíjet situace. Rád bych ji viděl zpátky, než se na zimu vrátíme do země.“

„Udělám, co bude v mých silách.“

Když Michael opustil kancelář, zůstal Alistair ještě několik minut mlčky stát a pak přešel ke stolu. Sestavil seznam zásob tak, aby na cestu vytvořil co možná nejpříjemnější prostředí. Rychle také provedl nepatrnou, zato velmi nákladnou změnu na seznamu cestujících a přesunul dva pasažéry na jinou ze svých lodí.
On, Jessica a její služka budou na palubě Acheronu jedinými cestujícími kromě členů posádky.
Pár týdnů se tedy bude nacházet v jeho blízkosti… A on tuto výjimečnou příležitost nehodlal promarnit.
Z důvěrně známého pohodlí kočáru hleděla Jessica na elegantní loď pohupující se na hladině. Pohledem přejížděla po hrdé linii paluby lesknoucí se čistotou a po třech závratně vysokých stěžních. Byla to jedna z nejvelkolepějších lodí, jakou kdy viděla. Měla to však předpokládat, protože Michael ji na cestu připravoval až s úzkostlivou starostlivostí. Opravdu si dal hodně záležet, aby jí zajistil dokonalé pohodlí. Podezírala ho, že mu starost o švagrovou pomáhá vyrovnat se s bratrovou smrtí. Chápala ho, ona se zase rozhodla před bolestí utéci.
Vůně oceánu opět přitáhla její pozornost k rušným a hlučným západoindickým dokům. Srdce se jí rozbušilo vzrušením… Anebo obavami. Společnost na nádherném karibském ostrově toho o ní věděla jen málo a tamní životní tempo i společenské vztahy byly mnohem uvolněnější. Už se těšila na příjemné chvilky samoty po posledních několika měsících všudypřítomné, byť dobře míněné péče.
Jess sledovala, jak sluhové chvatně vynášejí po lávce na palubu její cestovní truhly. Jasná modř penningtonských livrejí ostře kontrastovala s barevně mnohem méně výraznými oděvy námořníků. Brzy už neměla důvod déle setrvávat v kočáře.
Se sluhovou pomocí vystoupila, urovnala si sukni a vykročila, aniž by se jedinkrát ohlédla. Jakmile nastoupila na palubu, ucítila pod nohama pohyb korábu a chvíli ten pocit vstřebávala.
„Lady Tarleyová.“

Jess se ohlédla a spatřila mohutného muže elegantního zevnějšku. Poznala v něm kapitána, ještě než stačil cokoliv říci.
„Kapitán Smith,“ představil se a s úklonou uchopil do dlaně podanou ruku. „Je mi ctí, že se se mnou budete plavit, mylady.“

„Potěšení je na mé straně,“ řekla a oplatila kapitánovi úsměv, který se zrodil v útrobách jeho hrubého bílého plnovousu. „Velíte impozantnímu plavidlu, kapitáne.“

„To máte pravdu, mylady.“ Pozdvihl krempu klobouku, aby si mohl Jess lépe prohlédnout. „Považoval bych za čest, kdybyste mi dělala společnost při večeřích.“

„Děkuji, velice ráda.“

„Výborně.“ Kapitán pokynul mladému námořníkovi. „Tady Miller vás zavede do kajuty. Budete-li mít nějaké otázky nebo přání, řekněte Millerovi, on se o vše postará.“

„Jsem vám zavázána.“

Kapitán se opět začal věnovat přípravám lodi k vyplutí a Jessica se obrátila k Millerovi, jemuž nemohlo být víc než sedmnáct.
„Mylady.“ Pokynul jí ke schůdkům vedoucím na spodní palubu. „Tudy, prosím.“

Šla za ním do středu lodi a přitom obdivovala odvahu mužů, kteří šplhali po lanoví jako malí pracovití krabi. Jak ale sestupovala do nitra plavidla, uchvátil ji jeho působivý interiér.
Schodiště a chodbičky doslova zářily čistotou, stejně jako mosazné kliky či závěsy na lampy. Netušila, co ji čeká, ale taková pozornost ji mile překvapila. Miller se zastavil přede dveřmi a zaklepal, načež následovalo hlasité zvolání: „Vstupte.“ Jess podle hlasu ihned poznala svou komornou Beth.
Kajuta, do níž vstoupila, byla malá, ale dobře vybavená. Nacházela se v ní úzká postel, malé obdélníkové okno a dřevěný stůl se dvěma židlemi. Na jediné truhle, která se do kajuty vešla, stála bedýnka s lahvemi jejího nejoblíbenějšího klaretu. I když šlo nejspíš o tu nejmenší místnost, v jaké kdy měla přebývat, připadal jí stísněný prostor poměrně útulný. Zejména pak ocenila, že během několika následujících týdnů nebude muset vymýšlet odpovědi, aby uspokojila a uklidnila ostatní.
Zvedla ruce, povolila sponu, která jí přidržovala klobouk na hlavě, a obojí podala Beth.
Miller se nabídl, že ji přijde v šest hodin vyzvednout, aby ji doprovodil k večeři. Pak opustil kajutu a zamířil uličkou zpět na palubu.
Komorná se kousla do spodního rtu a radostně se zatočila do kruhu. „To je takové dobrodružství, mylady! Tolik se mi po Jamajce stýskalo.“

Jess vydechla, aby uvolnila napětí, které jí drtilo vnitřnosti, a pak se usmála. „A po jistém mladíkovi…“

„Ano,“ přitakala rozpačitě komorná. „Po tom taky.“

Během těch několika posledních dní se pro ni Beth stala hotovým darem z nebes. Zatímco všichni ostatní ji od jejího úmyslu zrazovali, Beth jí dodávala odvahu.
„Dobrodružství…,“ zopakovala zasněně Jess. „Ano, to asi bude.“

Když se krátce před šestou ozvalo zaklepání na dveře kajuty, seděla Jess nad rozečtenou knihou. Zdráhavě vstala. Beth zrovna za malým stolem látala punčochy a její tichá společnost Jessiku uklidňovala.
Komorná odložila šití a přešla ke dveřím. Když je otevřela, objevila se v nich tvář mladého námořníka Millera. Plaše se usmál, čímž odhalil křivé zuby. Jess tedy poslala komornou, aby se šla také najíst, a pak následovala mladého námořníka do kapitánovy kajuty. Jak se blížili k širokým dveřím na konci chodbičky, ozvaly se tóny houslí, které zvolna sílily. Neznámý hudebník nástroj dokonale ovládal a hrál pomalou příjemnou melodii. Jessiku hudba okouzlila, a tak přidala do kroku. Miller zaklepal na dveře a poté vstoupil, aniž vyčkal na vyzvání. Pak galantním pokynutím ruky pozval Jessiku do prostorné kajuty.
Vstoupila dovnitř s nacvičeným úsměvem na rtech a pohledem ihned vyhledala kapitána Smithe, který se za dlouhým stolem bez otálení postavil. Spolu s ním tam byli další dva gentlemani: první důstojník a lodní lékař. Vyměnila si s nimi několik zdvořilostních poznámek a potom se otočila k neznámému houslistovi. Ten stál zády k ní u dlouhého okna, které se táhlo přes celou záď. Neměl na sobě frak, takže Jess chvatně odvrátila pohled. Když k ní ale kapitán přistoupil, aby ji uvedl ke stolu, odvážila se a ještě jednou rychle pohlédla na toho skandálně polooblečeného muže.
Ve výhledu jí nebránily žádné šosy, a tak se jí nabízel pohled na jeho hýždě, které za to skutečně stály. Tuto část mužské anatomie doposud neměla příležitost důkladně prostudovat. Musela připustit, že kradmý pohled na odhalené půlky, notabene tak pevné a pěkně tvarované, byl překvapivě příjemný.
Při konverzaci s kapitánem pokukovala stále častěji po záhadném černovlasém hudebníkovi, který dokázal z houslí vykouzlit tak příjemné tóny. Při ladných a zkušených pohybech paže se mu napínaly svaly na zádech a ramenou, což ji v tu chvíli naprosto fascinovalo. Mužské tělo bylo o tolik širší a silnější než tělo ženy… Bylo schopné prudkého útoku i uhlazených elegantních pohybů.
Pak skladba skončila. Houslista odložil nástroj a uklidil jej do pouzdra, které leželo na vedlejší židli. Jess v tu chvíli zahlédla jeho profil a celým tělem jí projela vlna nepříjemného pocitu, že onoho neznámého už někde viděla. Zvedl složený frak ležící na židli a pomalu se do něj nasoukal. Nikdy by neřekla, že pohled na akt oblékání v ní může vyvolat takové vzrušení jako svlékání. Tento muž to však dokázal. Elegantní střídmost jeho pohybů byla jednoznačně smyslná, což dokonale ladilo s neochvějnou sebejistotou a rozhodností, která z něho sálala.
„A tohle,“ řekl kapitán a pomalu ukázal na černovlasého gentlemana, „je pan Alistair Caulfield, majitel tohoto úžasného plavidla a vynikající houslista, což jste mohla slyšet na vlastní uši.“

Jess by odpřisáhla, že se jí v tu chvíli zastavilo srdce. Caulfield se k ní otočil čelem a přivítal ji dokonalou elegantní poklonou. Hlava mu však ani o centimetr neklesla a jeho pohled ani na vteřinu neuhnul z jejích očí.
Dobrý Bože…

Kapitola 2
Jaká mohla být pravděpodobnost, že se na téhle plavbě potkají?
Mladík, jehož kdysi letmo znala, se jen vzdáleně podobal muži, který před ní stál nyní. Alistair Caulfield už nebyl chlapecky pohledný. Rysy mu zhrubly a jeho tvář nabyla mužného vzezření. Temné lomené obočí a husté řasy lemovaly jeho bezbožné, jasně a hluboce modré oči. Ve slábnoucím světle zapadajícího slunce a mihotajících se plamíncích terpentýnových lamp se Alistairovy vlasy černé jako uhel leskly zdravím a silou. Dříve byl nápadně krásný. Nyní zmohutněl, působil světáčtěji a dospěleji… Impozantně!
A proklatě mužně.
„Lady Tarleyová,“ pozdravil ji a napřímil se. „Jsem nesmírně rád, že vás opět vidím.“

Měl zvučnější a hlubší hlas, poznala však ten odstín, který byl měkký a lehce mručivý. Připomínal jí předení kočky. Pohyboval se se stejnou lehkostí šelmy; navzdory impozantní tělesné konstituci byl jeho krok ladný a sebejistý. Hleděl zpříma a pronikavě, jako by ji zkoušel. Vyzýval. Stejně jako dříve měla i nyní pocit, jako by jí nahlížel přímo do srdce a nutil ji, aby to popírala.
Rozechvěle se nadechla a zastavila se, aby mu podala ruku. „Pane Caulfielde. Je to už dávno, co jsme se naposled viděli.“

„Roky.“

Díval se na ni tak důvěrně, že si ihned vybavila onu noc v penningtonských lesích. Z dlaně, kterou držela jeho ruku, se jí po těle rozlévala vlna horkého potu.
Caulfield pak pokračoval: „Přijměte, prosím, moji upřímnou soustrast s vaší nedávnou ztrátou. Tarley byl skvělý muž. Obdivoval jsem ho a měl jsem ho rád.“

„Děkuji, velice si toho cením,“ podařilo se jí pronést, i když jí náhle vyschlo v ústech. „Přijměte soustrast i ode mě. Zarmoutilo mě, když jsem se dozvěděla o skonu vašeho bratra.“

Caulfieldovi ztuhly rysy. Uvolnil sevření, a jak stahoval ruku, přejel jí zlehka prsty po středu dlaně. „Dvou bratrů.“

Jess si rychle přiložila ruku k tělu a nenápadně si dlaň otřela o látku sukně. Zbytečně. Příjemné mravenčení, které jeho dotyk vyvolal, se nedalo setřít.
„Mohu vás tedy poprosit?“ zeptal se kapitán a pokynul hlavou směrem ke stolu.
Caulfield se posadil na lavičku přímo naproti Jess. Zprvu cítila rozpaky, on se však tvářil, jako by na tu chvíli v penningtonském lese zapomněl v okamžiku, kdy přinesli jídlo. Usilovně se snažila udržet plynulost konverzace, proto rozhovor směrovala k tématům týkajícím se lodi a plavby. Všichni přítomní ji ochotně následovali. Určitě byli rádi, že se nemusejí soustředit na její poměrně jednotvárný život, který muže jistě zajímal jen málo. Následovala tedy překvapivě příjemná hodina jídla a konverzace, jakou doposud nezažila. Muži se v její přítomnosti pouze zcela výjimečně bavili o obchodních záležitostech.
Brzy pochopila, že Alistair Caulfield dosáhl coby obchodník velkého úspěchu. Sám se o tom ani slůvkem nezmínil, zúčastnil se ale diskuse o obchodu, z níž vyplynulo, že se zajímá i o ty nejnepatrnější detaily svých aktivit. Byl také velmi vybraně oblečen. Kabát měl z šedozeleného sametu, který se Jessice opravdu líbil. Moderně střižená ramena navíc zvýrazňovala jeho svalnatou postavu.
„Plavíte se na Jamajku často, kapitáne?“ zeptala se Jess.
„Ne tak často jako jiné lodě pana Caulfielda.“ Opřel si lokty o desku stolu a začal si mimoděk pohrávat s plnovousem. „Nejčastěji plujeme do Londýna. Ostatní mají přístaviště v Bristolu nebo v Liverpoolu.“

„Kolik lodí tam máte?“

Kapitán se zadíval na Caulfielda. „Uf, kolik jich tam teď může být? Pět?“

„Šest,“ opravil ho Caulfield a zabodl oči přímo do Jessiných.
Oplatila mu pohled jen s vypětím všech duševních sil. Nedokázala popsat, proč se tak cítí. Připadalo jí najednou, jako by se tenkrát v noci Caulfield miloval s ní, ne s lady Trentovou. Když se tehdy jejich pohledy setkaly, stalo se mezi nimi cosi nepopsatelného. Vzniklo mezi nimi spojení a Jess neměla tušení, jak by je měla přerušit. Věděla o něm něco, co vědět neměla, a neexistoval už způsob, jak se vrátit k blažené nevědomosti.
„Gratuluji vám k takovému úspěchu,“ zamumlala.
„Totéž bych mohl říci i já vám.“ Položil si pravé předloktí na stůl. Manžeta kabátu dosahovala moderní délky a zakrývala mu zápěstí skoro až ke kloubům. Stačil ale letmý pohled na jeho prsty, aby si vzpomněla… Na tu noc, kdy jeho ruce svíraly sloup altánku, aby ulehčily pohybu boků.
Zabubnoval prsty do stolu přikrytého ubrusem, čímž ji vytrhl ze zamyšlení. „Pardon?“ vyhrkla, když se napila vína na posilněnou.
„Moje lodě také zajišťují dopravu zboží z Kalypsó.“

Tato informace Jessiku nepřekvapovala. „O tomto tématu bych si s vámi pak ráda ještě promluvila, pane Caulfielde.“

Caulfield se zamračil, ostatní přítomní rázem zmlkli.
„Až budete mít čas,“ vysvětlovala. „Nijak to nespěchá.“

„Teď čas mám.“

Jess v jeho pohledu zahlédla sokolí přesnost a došlo jí, že jeho mysl navnadila na obchod. Chvíle rozpaků ji vyvedla z míry, doufala jen, že si toho nikdo nevšiml. Okolnosti ji už dříve naučily odhadnout muže, jimž by raději neměla křížit cestu, a Alistair Caulfield mezi ně jednoznačně patřil. Na rtech mu pohrával jasný a okouzlující úsměv, který však neviděla v jeho očích.
„Velice si vážím vaší ochoty vyjít mi vstříc,“ řekla.
Jess sledovala, jak vstal. Obešel stůl rychle, avšak beze spěchu a pak jí pomohl z lavičky.
Otočila hlavu k čelu stolu. „Mnohokrát vám děkuji za úžasný večer, kapitáne.“

„Doufám, že nám budete dělat společnost každý večer.“

I když by na ní nikdo nic nepoznal, Caulfieldovu přítomnost vnímala velmi bolestivě. Jakmile pak opustili kajutu, tento pocit se ještě znásobil. Když se za nimi zavřely dveře, cítila, jak jí cvaknutí mosazné kliky otřáslo celým tělem. Tarley se hodně snažil, aby se cítila bezpečně a klidně, Caulfield však její cennou vyrovnanost narušil až děsivě snadno. Disponoval zjevně jakousi záhadnou vlastností, která umocňovala její vědomí o všem, co se týkalo její ženskosti a zranitelnosti.
„Neprojdeme se po palubě?“ zeptal se jí podmanivým hlasem, který měkce zakroužil stísněným prostorem. Kráčel těsně vedle ní a předkláněl hlavu, aby se do nízké chodbičky vešel.
Kolem něho se vznášela lahodná vůně, která jí plnila nos santalovým dřevem, pižmem a slaboučkým náznakem verbeny.
„Dobře, ale budu si muset zajít pro šátek,“ řekla chraplavěji, než by si přála.
„Zajisté.“

Ke kajutě ji doprovodil mlčky, a tak se mohla soustředit na zvuk jeho sebejistých kroků, svůj zrychlený dech i rytmické bušení vln do boku lodi.
Do kajuty vstoupila chvatně a bez dechu, ihned za sebou zavřela dveře. Hlasitě zalapala po dechu, čímž přitáhla udivený pohled Beth. Komorná odložila šití na stůl a vstala.
„Proboha, vy jste rudá jako rak,“ pronesla Beth klidným, ale autoritativním hlasem, kterým Jessice dávala najevo, že má všechno, a to včetně cesty na Jamajku, pevně v rukou a že všechno bude v pořádku. Bez otálení přistoupila k lavoru u postele a namočila v něm kousek plátna. „Nejste snad nemocná?“

„Ne.“ Jess přijala od komorné studený obklad a přiložila si ho k tvářím. „Asi jsem si k večeři dala víc vína, než bych měla. Nepodala bys mi šátek?“

Beth otevřela truhlu u nohou postele a vyndala z ní černý hedvábný šátek. Jess po něm sáhla a věnovala komorné vděčný úsměv.
Beth se ale nepřestala mračit. „Asi byste si měla odpočinout, mylady.“

„Asi ano,“ souhlasila Jess a v duchu se proklínala, že se do toho rozhovoru s Caulfieldem pouštěla. Měla alespoň počkat, až bude jasný den. Anebo ještě lépe, měla tuto otázku přenechat svému správci, který mohl Jess jen přednést návrh řešení. Tím by se této nepříjemné situaci vyhnula. „Neměla bych být pryč dlouho. Pak budeš moci odejít do své kajuty.“

„Kvůli mně nemusíte spěchat. Mně se zatím spát nechce.“

Jess si tedy ovinula šátek kolem ramen a vyšla opět do uličky.
Caulfield se nonšalantně opíral o vzdálenější pažení, ale narovnal se, jakmile Jess opustila kajutu. Jak ji ozařovalo světlo z kajuty, změřil si ji Caulfield uznalým pohledem, až Jessica celá zrudla. Caulfield ale hbitě žár v očích zamaskoval. Nahradil ho sebejistým úsměvem, Jess si ovšem velice dobře vzpomínala, jak na ni jeho upřený pohled před lety zapůsobil. I dnes na ni měl podobný paralyzující účinek.
Pokynul jí dlaní ke schodům, musel ji však jemně postrčit, aby se vůbec dala do pohybu. Na palubu vystoupila jako první a ihned se lačně a zhluboka nadechla chladného oceánského vzduchu. Nízko na nebi visel žlutý měsíc, který bral světu barvy. Všechno halila čerň a různé odstíny šedi, což jí pomáhalo zmírnit elektrizující energii, která Alistaira Caulfielda provázela na každém kroku.
„Jak vysoká mohla být pravděpodobnost,“ začala, aby prolomila tíživé ticho, „že vy a já skončíme ve stejnou dobu na jedné lodi?“

„Velmi vysoká, jelikož jsem jí hodně pomohl,“ vysvětlil měkkým hlasem. „Doufám, že se tu budete cítit příjemně.“

„Jak by se někdo na tak úžasné lodi mohl cítit nepříjemně?“

Na Caulfieldových rtech se objevil úsměv a Jessice se stáhl žaludek. „Těší mě, že to říkáte. Kdybyste cokoliv potřebovala, jsem vám k službám. Slíbil jsem Michaelovi, že jakmile dorazíme do cíle, zasvětím vás do obchodních záležitostí a seženu vám takové informace, které budete k prodeji Kalypsó potřebovat.“

„Ach… Tak Michael…,“ vydechla. Vyděšeně si začala uvědomovat, že ji její starostlivý švagr svěřil do péče Alistairu Caulfieldovi, muži, v jehož přítomnosti se nikdy necítila ani trochu bezpečně. „To jsem nevěděla.“

„Nezlobte se na něj. Slíbil jsem mu, že s vámi všechno proberu. Momentálně je zavalen povinnostmi, a tak jsem mu chtěl trochu pomoci.“

„Ano, samozřejmě, to bylo od vás opravdu laskavé.“ Vykročila pomalu k přídi, aby se zbavila napětí, které se jí začalo zmocňovat. Nikdy neznala Caulfielda tak dobře, aby mohla zhodnotit, zda se změnil. Přesto dnes večer mluvila s mužem, který ani trochu neodpovídal obrázku lehkovážného hejska, jaký nosila celé ty roky v hlavě.
„Moje motivy ale nejsou jen altruistické,“ dodal, když se k ní opět připojil. Dlaně měl spojené na bedrech, což zdůrazňovalo sílu jeho ramen a šíři jeho hrudi. Vždycky byl výrazně svalnatější než Sinclairovi i než jeho vlastní bratři.
Stavbu jeho těla obdivovala jinak, než by měla. „Ano?“

Úkosem se na ni podíval. „Byl jsem spoustu let v zahraničí a vracel jsem se vždy jen na pár dní, abych matku ujistil, že žiji. Doufám, že až se vrátíme, pomůžete mi se vstupem do anglické společnosti, stejně jako já vás uvedu na Jamajce.“

„Budete se chtít do Anglie vrátit na delší dobu?“

„Ano,“ odpověděl a zadíval se dopředu.
„Ach tak.“ Dobrý Bože, při řeči se opět zajíkla. „Rodina i přátelé budou mít určitě radost.“

Caulfieldovi se vyklenula hruď, jak se zhluboka nadechl.
Jess si uvědomila, že rodina, kterou zanechal v Anglii, nyní čítá poloviční počet členů, a rychle dodala: „Vaši bratři…“

Sklonila hlavu. Zalitovala, že mu způsobila bolest. Velice dobře totiž věděla, jaké to je, když se někomu neustále připomíná ztráta blízkého člověka.
Zůstal stát u hlavního stěžně. Měkce ji uchopil za loket a přinutil ji také se zastavit.
Podívala se na něj. Caulfield k ní přistoupil, třebaže to nebylo nutné. Stáli u sebe blízko jako při tanci. „Vracím se do Anglie, protože důvod, kvůli němuž jsem kdysi odjížděl, už neexistuje. A to, kvůli čemu jsem se chtěl vrátit, se mi nečekaně nabídlo samo.“

Mluvil důvěrným hlasem a Jess si chtě nechte musela položit otázku, zda ho zpátky přilákala nějaká žena.
Přikývla. „Vynasnažím se, abych vám byla užitečná tak, jako vy budete užitečný mně.“

„Děkuji.“ Zaváhal, jako by zvažoval, zda má ještě něco dodat. Podle všeho si to rozmyslel a vyzval Jessiku, aby pokračovala v chůzi. „Chtěla jste probrat možnosti přepravy zboží z Kalypsó?“

„Veškeré povinnosti, které se týkají Kalypsó, jsou nyní mými povinnostmi a já bych o nich měla vědět. To je vše, co jsem měla na srdci. Mohu tím ale pověřit svého správce, nemusíte si o mě dělat starosti.“

„Já mám informace, které hledáte. A chtěl bych to být já, kdo vám je podá. Obraťte se na mě, ať budete potřebovat cokoliv.“

Zvedla k němu oči a zjistila, že ji upřeně sleduje. „Musíte být mimořádně zaměstnaný muž. Nechtěla bych vás zbytečně okrádat o čas.“

„Ne, vy mě nikdy o nic neokradete. Bylo by mi ctí, kdybych vám mohl pomoci, s čímkoliv budete potřebovat.“

„Dobře tedy,“ hlesla.
Hřejivý tón Caulfieldova hlasu se změnil. Znejistěl. „Říkáte to s nevolí.“

Stejně jako to dokázal před lety, i dnes nějakým tajemným způsobem povzbudil Jess, aby hovořila mnohem otevřeněji, než byla zvyklá. „I když si nesmírně cením pozornosti, jakou mi věnujete, pane Caulfielde, už mě unavují neustálé starosti mého okolí. Nejsem přece ze skla a nerozbiji se, když narazím na těžkosti. Tuhle cestu jsem podnikla částečně i proto, abych unikla všem, kteří se mnou jednají, jako bych byla kdovíjak křehké stvoření.“

„Nejsem zvyklý ženy příliš hýčkat,“ poznamenal s kyselým úsměvem na rtech. „Ani to neumím. Kdybych se o to náhodou někdy pokusil, bezpochyby bych selhal. S vaším správcem jsem se setkal už několikrát, a mám-li být upřímný, nejsem si jistý, zda by dokázal být vůči ženě tak vstřícný, jak si nejspíš představujete. Chci vám předložit veškerá fakta. Existuje jediný způsob, jak vás o svých schopnostech přesvědčit: Veškeré smlouvy i podmínky vám ukážu sám a vysvětlím vám všechno, čemu nebudete rozumět.“

Uličnicky se zazubil. „Chci vás postavit do první linie, ne vás chránit.“

Pousmála se. Byl okouzlující zvláštně hříšným způsobem.
„Už je pozdě,“ podotkl, když se opět blížili ke schůdkům do podpalubí. „Dovolte, abych vás doprovodil do kajuty.“

„Děkuji.“ S hrůzou si uvědomovala, jak příjemná jí je jeho společnost.
Když dorazili ke dveřím, uklonil se, jak jen to stísněný prostor dovoloval. „Přeji vám dobrou noc, lady Tarleyová. Sladké sny…“

Odešel dřív, než stačila cokoliv říci. V místě, kde ještě před chvílí stál, po něm zbyla jen prázdnota.
Kapitola 3
Michael Sinclair, vikomt Tarley, se nacházel před městským domem Regmontových na Mayfair a zbývalo mu třicet minut do dvouhodinového bloku, v němž lady Regmontová přijímala návštěvy. Rychle seskočil z koně, aby si to ještě nerozmyslel, a předal otěže sluhovi. Pak po dvou vyběhl schody ke dveřím. Ovládl nutkavou potřebu zkontrolovat si kravatu, kterou si uvázal na jednoduchý uzel. Jeho nervozita dosahovala závratných výšin. Dokonce si lámal hlavu, jaká vesta by se nejvíc hodila k jeho tmavě modrému kabátu, jelikož mu kdysi řekla, že mu modrá opravdu sluší.
Zanedlouho byl pozván do přijímacího salonu, kde už čekalo na tucet návštěvníků. Hester seděla v ušáku máslové barvy přímo uprostřed shromáždění a vypadala tak křehce a krásně jako nikdy předtím.
„Lorde Tarley,“ pozdravila ho a napřáhla k němu ruce, aniž by vstala.
Michael rychlými ladnými kroky přešel orientální koberec a políbil hřbet její bledé štíhlé ruky. „Lady Regmontová. Čeká mě nádherný den, jelikož jeho začátek mohu trávit ve vaší společnosti.“

Neřekl už, že až odejde, jeho radost ihned zmizí, jako kdyby přešel ze světla slunce do stínu. Věřil, že pro něj byla stvořena, a to tak silně, že se nikdy ani nepokoušel hledat jinou ženu. Ve svém mladém věku byl dokonce přesvědčen, že by bylo ideální, kdyby si bratři Sinclairové vzaly sestry Sheffieldovy a žili souběžné harmonické životy. Hadley ale měl se svými dcerami zcela jiné plány. Postavení druhorozeného syna Michaela z Hadleyho úvah naprosto vylučovalo.
Nikdy neměl ani příležitost o Hester se ucházet. Otec ji zasnoubil, stejně jako její sestru, téměř ihned po uvedení do společnosti.
„Už jsem myslela, že jste na mě zapomněl,“ řekla. „Od vaší poslední návštěvy uplynula celá věčnost.“

„Na vás bych nikdy zapomenout nedokázal,“ odvětil, i když si pamatoval noci, kdy se modlil, aby se mu to podařilo.
Ohlédla se přes rameno a pokynula pohledem. V následující vteřině sluha hned vedle ní přisunul židli potaženou pravým damaškem. Ostatní návštěvníci opláceli Michaelovi jeho rychlé pozdravy pokyvováním hlavy a radostnými úsměvy.
„Prosím,“ vybídla ho Hester a ukázala na židli. „Posaďte se a povězte mi všechno, co jste zažil od chvíle, kdy jsme se viděli naposledy.“

Michael se posadil a lačně se pásl pohledem na jejích nádherných rysech. Zlaté vlasy měla vyčesané podle poslední módy, lokny jí spadaly i do čela a přes uši. Na sobě měla krásné růžové šaty a krk jí zdobil medailonek zavěšený na silné černé stužce.
„Přišel jsem vás ujistit, že je Jessica v dobrých rukou. Alistair Caulfield přislíbil, že se o ni postará, zatímco bude pryč. Pobýval několik let na Jamajce a velmi dobře zná tamní zvyklosti i lidi, kteří tam žijí.“

„Pan Caulfield, říkáte?“ Zamračila se a v linii obočí se jí objevily vrásky. „Nejsem si jistá, zda k němu někdy cítila přátelství.“

„Podle mého názoru byl tento pocit vzájemný. Několikrát jsem je spolu viděl a oba se vždy tvářili rozpačitě. Teď už jsou ale dospělí a lady Jessica potřebuje pomoc, kterou jí může poskytnout právě Caulfield. Navíc by prý chtěla plantáže prodat a Caulfieldovy pozemky sousedí s těmi jejími. Bude mít tedy možnost tuto záležitost rychle uzavřít a vrátit se k vám.“

„Můj pane,“ řekla a zelené oči se jí opět vlídně rozehřály. „Jste po čertech mazaný. To se mi na vás líbí.“

Její slova ho tvrdě zasáhla do srdce. Takové uznání znamenalo jen nepatrný zlomek toho, co by od ní chtěl. „Nemohu si však přivlastnit všechny zásluhy. Na Caulfielda jsem narazil náhodou a sám se nabídl. Já byl jen ve správný čas na správném místě a dokázal jsem toho využít.“

„Jste požehnání od Pánaboha.“ Pak jí úsměv na rtech pohasl. „Už teď mi hrozně chybí, a to je pryč teprve jeden den. Něco vám ale řeknu, chcete-li mému sobeckému povídání dál naslouchat. Pokoušela se to skrývat, ale bylo jasné, že se na tu cestu těší. Vlastně se nemohla dočkat. Mohla jsem se alespoň pokusit dát najevo trochu radosti.“

„Právě proto jsem k vám dnes přišel. Vím, jak blízké si s Jessikou jste a jak vás její nepřítomnost trápí. Chtěl jsem, abyste věděla… Abyste věděla, že jsem vám plně k dispozici, dokud se nevrátí.“

„Vždycky jste ke mně byl tak milý.“ Naklonila se a lehce, avšak příliš krátce ho pohladila po předloktí. Vycítil z ní jakýsi smutek, což ho zneklidnilo. „Máte ale dost svých závazků, nechtěla bych vám být na obtíž.“

„Vy mi nikdy nebudete na obtíž. Bude mi ctí posloužit vám, kdykoliv budete potřebovat.“

„Abyste jednoho dne nelitoval,“ škádlila ho. „Určitě bych dokázala najít způsob, jak vás pořádně potrápit.“

Třebaže svá slova myslela zcela nevinně, Michaelova reakce už tak nevinná nebyla. „Zkuste to,“ vyzval ji zastřeným hlasem. „Ani nevíte, jak rád bych vám dokázal, že bych obstál.“

Stud jí vehnal do pobledlých tváří vítaný ruměnec.
„Mylady.“ K Hester zrovna přistoupil majordomus a na stříbrném podnose jí podal malou krabičku ovázanou stuhou. Přinesl jí dar.
Markýza z Graysonu, která také seděla mezi hosty, si začala Hester dobírat. Prohodila pár slov o tajných ctitelích a o pověstné žárlivosti lorda Regmonta. Svou krásnou ženu prý bláznivě miloval.
Hester nejdříve otevřela lístek, který byl u krabičky, pak jej odložila na opěrku židle vedle sebe. Michael si povšiml, jak se jí třesou ruce, když krabičku otevírala. Vzápětí z ní vyňala brož, kterou na první pohled ocenil na hotové jmění. Povšiml si zoufalého pohledu očí Hester, a tak se opatrně podíval na lístek, který byl jen částečně složený. Z kostrbatého rukopisu toho přečetl jen velmi málo, podařilo se mu rozluštit pouze jedno slovo: „Odpusť.“ Hlavou mu začaly vířit stovky otázek, nervózně zaťal zuby.
„Nuže?“ zeptala se lady Bencottová. „Už nás déle nenapínejte. Co je to a kdo to poslal?“

Hester vložila dárek do hraběnčiných nedočkavých dlaní. „Regmont, samozřejmě.“

Jak brož kolovala po místnosti, aby si ji mohl každý prohlédnout,  povšiml si Michael, že široký úsměv v Hesteřině tváři není upřímný. Musela se do něj nutit. Byla ale příliš pobledlá na to, aby si toho někdo všiml.
Nedokázal snést pomyšlení, že se v jejím světě děje něco bolestivého a on nemá právo pomoci jí. Omluvil se tedy a opustil dům.
Bylo už pozdě odpoledne a Jessica se měla každou chvílí objevit na palubě.
Alistair se musel silou vůle nutit, aby samou nervozitou nepochodoval od přídi k můstku a zase zpátky. Pokud se Jessica rozhodla, že se mu bude na lodi vyhýbat, pak bude dvoření výrazně složitější. Alistair ale nepatřil mezi muže, kteří by se vzdávali snadno. Byl rozhodnut navázat s ní během cesty vztah, musel jen zjistit, jak toho dosáhnout. Jistě existoval způsob, jak se k ní přiblížit. Zbývalo zkrátka jen najít klíč, jímž by si k ní otevřel dveře. Předešlého večera se domníval, že by snad přímost mohla znamenat cestu k jejímu srdci. Asi ji ale špatně odhadl.
Pevně sevřel okraj boku lodi a zadíval se do vody. Nemohl si nepovšimnout, že hladina měla nyní stejnou šedou barvu jako Jessičiny oči.
Bože, byla naprosto úchvatná.
Vzpomněl si, jak vešla do kapitánovy kajuty na večeři. Svou přítomností změnila i vzduch v místnosti a Alistair její přítomnost vycítil. Tíha i žár jejího pohledu mu běhaly po zádech jako skutečné pohlazení. Samozřejmě se na její příchod připravil. Naschvál si sundal kabát a začal hrát na housle. Chtěl totiž, aby v něm viděla muže, jakým nyní byl. Chtěl, aby v něm viděla vzdělaného a kultivovaného gentlemana. Tato prezentace měla být první salvou v procesu pomalého a pečlivě promyšleného svádění.
Ve skutečnosti mu ale Jessica zasadila tvrdou ránu. Stála před ním s vyčesanými vlasy, bledá bezchybná pleť připomínala porcelán, její kdysi štíhlé tělo vyspělo do ženských tvarů… Plná vypnutá prsa. Štíhlý pas. Dlouhé nohy, které by tak rád cítil ovinuté kolem svých boků. Cítil z ní zranitelnost, která se dotýkala všech jeho základních a primitivních instinktů.
V tu chvíli zahořel touhou uchvátit ji. Vzít si ji.
Následoval krátký napjatý okamžik, kdy rysy v její tváři prozradily, že si velice dobře uvědomuje, kdo před ní stojí. Přitahoval ji – před sedmi lety i dnes. A bude-li opatrný, mohl by toho využít.
„Dobré odpoledne, pane Caulfielde.“

Zatraceně! Dokonce i zvuk jejího hlasu mu do mysli vnukl obrázky plné touhy a vášně. Byl stejně precizní a odměřený jako celý její postoj. Jak rád by tu její úhlednou intonaci proměnil v hrdelní steny. Jak rád by mezi jejími roztouženými výkřiky slyšel šeptat své jméno.
Zhluboka se nadechl a otočil se k ní. „Lady Tarleyová. Vypadáte odpočatě. Spala jste tedy dobře?“

„Ano, děkuji za optání.“

Jessica však vypadala víc než odpočatě. Vypadala božsky. Na sobě měla tmavě modré šaty a o rameno si opírala slunečník. Byla jako přízrak na palubě jeho lodi. Ani na vteřinu z ní nespustil oči, byl si však stoprocentně jistý, že na ni každý muž na palubě zírá se stejným okouzlením jako on. Byla až neskutečně dokonalá, a to po všech stránkách.
Přistoupila k němu, jednou rukou se opřela o bok lodi a zadívala se na nekonečnou hladinu oceánu. „Cestování po moři jsem si zamilovala, jakmile jsem poprvé vstoupila na loď,“ vydechla.
„Ten otevřený výhled je tak osvobozující a uklidňující. Sama bych nikdy nechtěla být takhle osamocená, ale na tak skvělém korábu a s tak velkou posádkou mi nemůže nic zkazit radost. Lord a lady Mastersonovi musejí být na vaše úspěchy hrdí.“

Jméno jeho otce na Alistaira zapůsobilo zcela tradičně: Zježily se mu vlasy v zátylku. Nepříjemné napětí ze sebe setřásl protažením ramen. „Hrdost asi není to slovo, které bych použil já. Určitě ale vědí o mých snahách.“

Jessica se mu zadívala přímo do očí. Nervozitu doposud prozrazovala jen její chvatná mluva, nyní se však už i kousala do spodního rtu. Ačkoliv se zatím ani jeden z nich o oné noci v penningtonském lese nezmínil jediným slovem, vědomí toho zážitku mezi nimi viselo jako mrak, o němž se oba zdráhali otevřeně promluvit, aby ho zahnali. Toužil po tom. Dobrý Bože, jak po tom toužil… Existovalo tolik otázek, které by jí rád položil.
Místo toho se vrátil k tématu, o němž mohli hovořit zcela bezpečně. „Naprosto s vámi souhlasím. Otevřený oceán je jako nepopsaná stránka. Obojí má nespočet možností i tajemství.“

Věnovala mu nádherný úsměv. „To ano.“

„Jak se daří rodině?“

„Velmi dobře. Bratr je teď v Oxfordu a Hadley má samozřejmě radost. Z mé sestry vyrostla oblíbená společnice. Ona by vám asi pomohla více než já, až se vrátíte do Anglie.“

„Provdala se za lorda Regmonta, že?“

„Ano. Seznámila jsem je v předvečer své svatby. To setkání vedlo ke svazku, který je tak nemoderní, jak jen svazek může být.“

Nemohl odolat. „Na takovou noc se nezapomíná.“

„A co vaše rodina?“ Tváře jí zbarvil lehký ruměnec. „Jak se jí daří?“

„Přesně podle očekávání. Můj bratr Albert – současný lord Baybury – nyní musí zplodit potomka, což Mastersonovi dělá starosti. Bojí se, že bych jednoho dne mohl zdědit vévodství já, což je asi jeho nejhorší noční můra.“

Věnovala mu káravý pohled. „To je hloupost. Každá žena má problémy otěhotnět, když na rodinu přijdou těžké časy. Lady Bayburyovou to určitě také trápí.“

Soucit v jejím hlase zjevně pocházel z vlastní zkušenosti. Ihned si také uvědomil, že ani po šesti letech manželství Jessica nemá dítě.
Rychle tedy změnil téma rozhovoru. „Nevzpomínám si, kdy vás vzal Tarley na Kalypsó. Momentálně tam bude horko, které se dá snést. Tu a tam odpoledne sprchne, ale rychle zase vždycky vysvitne slunce. Většině lidí takové počasí vyhovuje a jsem přesvědčen, že se bude líbit i vám.“

Pousmála se. Určitě nemělo jít o svůdný úsměv, na Alistaira tak ale působil. „Nemohla jsem si nevšimnout, že i ty nejobtížnější rozhovory zvládáte s naprostou lehkostí.“

„To je při obchodních jednáních nezbytné.“ Podíval se na ni. „Jste překvapena? Ohromena?“

„Chtěl byste, abych byla?“

„Jednoznačně ano.“

Jessica tázavě pozdvihla jedno ze svých dokonalých obočí. „Pročpak?“

„Ztělesňujete společenský půvab a eleganci. Smekám před každým, kdo si zaslouží vaše uznání.“

Zatvářila se kysele. „Hodnotíte mě mnohem výše, než bych si zasloužila.“

Alistair se k ní pomalu otočil a opřel se nonšalantně o bok lodi. „Dovolte mi poznamenat, že bych považoval za obrovskou čest, kdybych si mohl vaše uznání vysloužit i já.“

Jessica sklonila slunečník tak, aby si chránila tvář před jeho pohledem. „Zatím si vedete dobře.“

„Děkuji. Nesmíte se na mě ale zlobit, pokud se budu snažit ještě více.“

„Snažíte se ažaž,“ poznamenala škrobeně a Alistairův úsměv přešel do kyselého úšklebku.
Tentokrát se o změnu tématu postarala ona. „Je kolem ostrova pořád tak průzračná voda, jak si pamatuji?“

„Jako sklo! Z břehu může člověk pozorovat ryby. Jsou také místa, kde se břeh svažuje jen velmi pozvolna, takže se tam můžete brodit až k útesům.“

„To bych chtěla vidět.“

„Vezmu vás tam.“

Pozdvihla slunečník. „Tak daleko vaše závazky vůči Michaelovi určitě nesahají.“

„Nic by mi neudělalo větší radost,“ vyhrkl. Ihned poznal, že chvatný tón jeho hlasu prozradil příliš mnoho. Nemohl si však pomoci. Ne, pokud si představil obrázek mokré Jessiky procházející se v mělkém moři, se sukněmi vykasanými dost vysoko na to, aby viděl její kotníky. Nebo dokonce kolena…

„Dnes už jsem byla na slunci dost dlouho,“ řekla a ustoupila. „Jsem ráda, že jsem si s vámi mohla popovídat, pane Caulfielde.“

Alistair se narovnal. „Najdete mě tu i v průběhu několika příštích týdnů,“ poznamenal pobaveně. „Kdybyste náhodou opět zatoužila po slunci…“

Na odchodu ještě přes rameno prohodila: „Budu si to pamatovat.“

Slabý náznak flirtování v jejím hlase v něm vyvolal vlnu uspokojení. Bylo to malé vítězství, ale Alistair se už dávno naučil s povděkem přijímat i je.
Kapitola 4
Když si toho večera opět užívala vynikající večeře ve velké kapitánově kajutě, dívala se stále častěji přes stůl na Alistaira Caulfielda. Pořád ji udivovalo, jak zajímavý muž se z něho stal. Pohodlně obstál i proti mimořádně příjemnému a mnohem staršímu kapitánu Smithovi. Také lodní lékař, kterého jí představili jen jako Morleyho, se k němu choval vřeleji, než bývá u zaměstnanců obvyklé. Oba muži podle všeho Alistaira obdivovali a jeho názorů si vážili. On s nimi za to na oplátku hovořil jako s rovnými, což Jessice imponovalo.
Stejně jako předešlého večera se i dnes snažila zaměřovat rozhovor na témata, jaká by mohla nejvíce zajímat přítomné gentlemany. Dostali se tedy i k obchodu s otroky, což byla v jistých kruzích mimořádně ožehavá záležitost. Alistair se zprvu zdráhal prozradit své názory. Nechtěl mluvit ani o tom, kdo na jeho plantážích pracuje. Když na něj ale Jess naléhala, konečně se rozmluvil. Vzpomněla si, že se jí kdysi hnusilo, s jakou lehkostí dokázal Caulfield vzdorovat zaběhnutým zvyklostem. Nyní na něm tento rys začínala obdivovat. Ani její otec, ani Tarley před ní nikdy neprobírali obchodní záležitosti. Caulfieldova vstřícnost jí však dodávala odvahu, aby se dotýkala i témat, o nichž by se jinak zdráhala hovořit.
„Pořád se většina plantáží opírá o práci otroků?“ zeptala se. Věděla, že omezení obchodu s otroky se samotného otroctví příliš nedotklo.
Kapitán se zatahal za plnovous. „To máte stejné jako s piráty… Zákony země chování obchodníků nezmění. Preventivní opatření jsou zatím příliš slabá.“

„Představují pro vás piráti velkou hrozbu, kapitáne?“

„Ano, jsou pohromou pro všechny lodě. S hrdostí ale musím konstatovat, že se jim zatím nepodařilo vyplenit žádné plavidlo pod mým velením.“

„O tom nepochybuji,“ pronesla přesvědčeně, za což si od kapitána vysloužila rozzářený úsměv. Pak se otočila k Alistairovi. Musela se obrnit proti možnému dopadu, jaký by na ni pohled na Caulfielda mohl mít. Zbytečně. Jeho šarm působící na ženské smysly se s věkem a starostmi nezmenšil. „Je Kalypsó závislá na práci otroků?“

Alistair přikývl. „Na většině plantáží tomu tak je.“

„Včetně těch vašich?“

Opřel se o opěradlo židle. Pomalu stiskl rty, jako by si odpověď potřeboval předem pořádně promyslet. Jeho obezřetnost, které si až doposud nevšimla, jí imponovala. „Z obchodního hlediska je otrocká práce finančně nejefektivnější. Z osobního pohledu ale preferuji lidi, kteří na plantáži pracují, protože tam pracovat chtějí.“

„Vyhýbáte se odpovědi.“

„Nemám otroky na Sous la Lune,“ řekl a zadíval se na Jessiku, jako by byl zvědav na její reakci. „Využívám takzvané smluvní služebníky. Jde zejména o Číňany a indiány. Mám i několik černochů, ale všichni jsou svobodní lidé.“

„Pod měsícem…,“ přeložila si polohlasem jméno plantáže. „To je hezké.“

„Ano.“ Jeho úsměv ukrýval tajemství. „Jestli chcete, myslete si o mně, že jsem sentimentální.“

Jess naskočila husí kůže. Měla pocit, že znovu naráží na noc v penningtonském lese. Ale pokud ano, tak na to vzpomínal úplně jinak, než očekávala. Mluvil hřejivým a důvěrným hlasem. Nezaznamenala ani náznak výsměchu nebo nemístných narážek.
Mohl by ale pro něj mít tak obscénní zážitek sentimentální hodnotu?
Caulfield si přiložil sklenici ke rtům a zadíval se přes její okraj na Jess. V jeho modrých očích se zračilo uznání tak silné, že je cítila na pleti, jako by to byly paprsky slunce.
Musela přehodnotit své vlastní vnímání té noci. Akt, do něhož ji zapojil, byl obscénní a vulgární. Celou dobu však vnímala jen tento aspekt. Přesto, když se tu a tam podívali navzájem do očí, viděla i něco jiného. Nechápala to a nedokázala si to ani vysvětlit, což ji možná děsilo nejvíce. Kdyby jí o tom někdo vyprávěl, jednoznačně by cítila jen pohoršení a nedokázala by najít nic pozitivního. Ale stalo se to a rozhovor s Tarleym, který potom následoval, změnil její život navždycky. Událost v altánku jí odhalila nepoznané potřeby, jejichž neodbytnost ji donutila, aby o svých touhách pohovořila i s nastávajícím chotěm. Výsledkem bylo šest let příjemného manželského života. Co když Alistairovi ta událost také něco dala? Doufala, že v sobě jednoho dne najde tolik odvahy, aby se ho na to zeptala.
„Proč Tarley využíval otroky, i když měl k dispozici i jiné zdroje?“ zeptala se ve snaze najít méně osobní téma.
„Nemyslete si o něm nic špatného,“ začal Alistair. „On nebyl přímo zodpovědný za dohled nad Kalypsó. Na takové detaily dohlíží předák a správce. Ti také jednají v nejlepším zájmu svého zaměstnavatele.“

„Oni jednají v zájmu zisku.“

„A není to snad totéž?“ Naklonil se nad stůl a pevně se jí zadíval přímo do očí. „Doufám, že to pochopíte. Ideály jsou krásné, to ano, ale nenajíte se jich, nekoupíte si za ně oblečení ani vás nezahřejí.“

„Vy například ty jiné zdroje využíváte,“ namítla Jess. Ani trochu se jí nezamlouvalo pomyšlení, že za své šaty, šperky, elegantní kočár a spoustu dalších vymožeností vděčí dřině zotročených lidí. Moc dobře věděla, jaké to je, být bezmocný a plně vydán na milost rozmarům jiného člověka.
„Díky svým dalším obchodním aktivitám nemám tak svázané ruce.“

„Mám to tedy chápat tak, že si lze ideály koupit za peníze? Boháči si je mohou dovolit, zatímco ti chudší je musejí prodávat?“

„Není to příliš romantické…,“ řekl bez náznaku lítosti, „ale je to tak.“

A je to tady, pomyslela si Jess. Ten mladý muž, který se neštítí vzít peníze za milostný akt. Říkala si, kam se poděl, a teď si uvědomila, že vlastně nikdy nezmizel. Jenom na sebe vzal trochu uhlazenější podobu a obrousil příliš ostré rohy.
„Spíše poučné,“ zamumlala zklamaně a pořádně si přihnula ze sklenice vína.
Jakmile to bylo možné, omluvila se přítomným a zamířila do kajuty. Kráčela chodbou, jak nejrychleji to společenské dekorum dovolovalo.
„Jessiko!“

Zvuk jejího jména pronesený Alistairovým hlubokým hlasem ji vyvedl z míry. Došla až ke dveřím, teprve potom se otočila. „Ano, pane Caulfielde?“

Stejně jako předchozího večera i nyní zabral celý prostor úzké chodbičky. „Nechtěl jsem vás urazit.“

„Samozřejmě.“

Přestože se tvářil klidně, prozradila nervózní gesta jeho rozrušení. „Nechci, abyste si o Tarleym myslela něco špatného jen kvůli rozhodnutím, která učinil i kvůli vám. Tarley nebyl hlupák, a když se mu naskytla příležitost, využil ji.“

„Spatně jste mě pochopil,“ pronesla vyrovnaným hlasem a pocítila překvapivou radost. Co se Benedicta týkalo, nebála se opovržení, pokud o něm promluví s Alistairem. „Já ale neviním zdravý rozum, nebo dokonce jistou míru dobře míněné lakoty. Vadí mi, když mě někdo podceňuje. Moc dobře vím, že bych své zájmy neměla oslabovat, a to ani v zájmu vyšších cílů. Nicméně mohu s vaší pomocí zkusit vyjednat pro Kalypsó novou smlouvu, která by využívala práce smluvních služebníků. Nebo si spočítám, že v delším časovém rámci vyjde levněji pronajmout si vlastní loď i s posádkou a získat tím další zdroje. Nebo bych se měla zaměřit spíš na rostoucí produkci rumu. Na každý pád je možné, že časem získám zdroje, které mi dovolí ten luxus mít ideály, když budu chtít.“

V mdlém světle lampy zajiskřilo Alistairovi v očích. „Přijměte, prosím, mou nejhlubší omluvu, mylady. Nabyl jsem dojmu, že chcete Kalypsó prodat. V tom případě by se vaše otázky týkaly spíše minulosti, nikoli budoucnosti.“

„Hmmm…,“ zamručela pochybovačně.
„Jednou jsem vás podcenil,“ přiznal a za zády sepjal dlaně. „Ale to už je hodně dávno.“

Jess již nedokázala ovládnout touhu zeptat se. „A co změnilo váš názor?“

„Vy.“ Na rtech se mu roztančil proslulý hříšný úsměv. „Mohla jste tehdy utéct, nebo zůstat na místě. Zůstala jste.“

Pronikavá bolest v hrudi ji rázem připravila o veškerou kuráž. Otočila se ke dveřím, ale před vstupem do kajuty se ještě ohlédla přes rameno. „Já vás nepodceňovala nikdy.“

Alistair se elegantně uklonil. „Radím vám, abyste s tím ani nezačínala. Dobrou noc, lady Tarleyová.“

Jakmile Jess vstoupila do kajuty, opřela se o dveře a pokoušela se uklidnit divoce bušící srdce.
Vždy připravená Beth už na ni čekala s mokrým obkladem. Když si Jessica přiložila chladivé plátno k rozpáleným tvářím, povšimla si vědoucího výrazu své komorné. Otočila se k ní zády, aby jí mohla Beth pohodlně rozepnout šaty.
Jeden člověk, který jí viděl do duše, jí na večer bohatě stačil.
Hester právě dokončila úpravu posledního pera ve svých vyčesaných vlasech, když do budoáru vstoupil její zpola oděný manžel. Kolem krku mu visela rozvázaná kravata, vestu měl rozepnutou. Regmont byl čerstvě vykoupaný a oholený, což dokazovaly i vlhké vlasy a dokonale hladká brada. Byl jednoznačně pohledný.
Pyšnil se medovými vlasy a očima barvy drozdích vajec. Dohromady tvořili úchvatný zlatý pár. On vynikal veselou povahou a šarmem, ona zase rezervovaným a bezchybným vystupováním.
Regmont kývl na služebnou Sarah. Ta zrovna žehlila drobné záhyby na nových modrých šatech, které si Hester chtěla obléknout. „Doufal jsem, že tě uvidím v těch růžových šatech s krajkou. Vypadají na tobě ohromně! Obzvláště s perlami po matce.“

V zrcadle se její oči setkaly s pohledem služebné. Hester přikývla, aby vyhověla manželovu přání. Druhou možností byla hádka, ale té se chtěla vyhnout.
Komorná rychle a tiše vyměnila šaty. Když na postel položila růžové šaty, Regmont ji propustil. Sarah pobledla, a jak ve spěchu opouštěla místnost, věnovala své paní smutný pohled. Určitě se obávala nejhoršího. I když se často dala změna Regmontovy nálady poznat dopředu, výlevy vzteku postrádaly logiku.
Jakmile osaměli, chytil Hester za ramena a začal jí mnout měkké místo za uchem. Zesílil tlak a Hester sebou škubla. Regmont to postřehl. Ztuhl a zadíval se na místo, jehož se dotkl.
Hester ho sledovala v zrcadle a čekala, až se v jeho tváři objeví výčitky. V tomto ohledu se od otce lišil. Hadley svých činů nikdy nelitoval.
„Dostala jsi dáreček?“ zašeptal a opatrně přejel prsty po tmavnoucí modřině, která se jí táhla přes celou pravou lopatku.
„Ano.“ Ukázala k toaletnímu stolku, kde brož ležela. „Děkuji. Je krásná.“

„Ale bledne ve srovnání s tebou.“ Přesunul rty k jejímu uchu. „Nezasloužím si tě.“

Častokrát si říkala, že si jeden druhého zaslouží. Jess se celou dobu u otce za sestru přimlouvala, a čelila tak více otcovu vzteku. Hester proto byla ráda, že nalezla alespoň krátkodobou útěchu ve spokojeném manželství. Nyní považovala za ironii osudu, že kdysi věřila, že by si snad s Regmontem mohla rozumět, jelikož i jeho dětství poznamenal tyranský otec. Oba věděli o jizvách, které bití zanechalo, i o zvláštních rysech, jež se vryly do povah všech, kdo jako příliš mladý trpěl. Regmont nesl na duši stopu, která se projevila až později. Jak se říká, jablko nepadá daleko od stromu.
„Jaký jsi měl den?“ zeptala se ho.
„Dlouhý. Celou dobu jsem myslel jen a jen na tebe.“ Lehkým tlakem ji přinutil, aby se otočila. Hester se poddala a otočila se na stoličce tak, aby měla zrcadlo za zády.
Regmont si před ni klekl a uchopil ji za lýtka. Pak jí položil hlavu do klína a zašeptal: „Odpusť, drahoušku.“

„Edwarde…,“ vzdychla.
„Znamenáš pro mě všechno. Nikdo mi nerozumí tak jako ty. Bez tebe bych byl ztracen.“

Přiložila mu dlaň k hlavě a prsty mu pročísla vlasy. „Když piješ pálenku, nejsi to ty.“

„Nejsem,“ souhlasil a otřel se tváří o její zraněné stehno. „Nedokážu se pak ovládat. Víš, že bych ti jinak nikdy neublížil.“

V žádném ze svých domů neměli ani kapku alkoholu, Regmont ho ale velmi snadno nacházel jinde. Za každých okolností byl bodrým pijákem a tím nejzábavnějším společníkem. Dokud se nevrátil domů za Hester. Tam ho ovládli démoni.
Cítila, jak jí vlhké slzy smáčejí košilku.
Pozdvihl hlavu a zadíval se na ni zarudlýma očima. „Můžeš mi odpustit?“

Pokaždé, když jí položil tuto otázku, bylo stále těžší a těžší na ni odpovídat. Většinu času byl dokonalým manželem. Hodným a přemýšlivým mužem. Zahrnoval ji dary a důkazy lásky, milostnými dopisy i vybranými jídly. Poslouchal ji, když hovořila, a zapamatoval si všechno, co měla ráda. Rychle se naučila dávat si pozor a neříkat nahlas, co by si přála, neboť Regmont by se snažil získat to pro ni všemi dostupnými prostředky. Občas se z něho stávalo skutečné monstrum.
Jedna část její duše i nadále cítila bláznivou lásku k úžasným vzpomínkám, které si vytvořili v počátcích svého manželství. Ta druhá ho nenáviděla.
„Milovaná Hester,“ zašeptal a přesunul dlaně ke šněrování na hrudi. „Dovol, abych ti to vynahradil. Dovol, abych tě uctil, jak si skutečně zasloužíš.“

„Můj pane, prosím.“ Chytila ho za ruce. „Jsme očekáváni na plese Graysonových. Už mám načesané vlasy.“

„Neboj, nerozcuchám tě,“ slíbil hlubokým svůdným hlasem, kterým ji byl kdysi schopen svést k nejrůznějším milostným nemravnostem v kočárech a altáncích, zkrátka kdekoliv, kde se nabízelo alespoň částečné soukromí. „No tak.“

Regmont se na ni zadíval přimhouřenýma očima. Ovládala ho vášeň a pevné rozhodnutí. Když ho zachvátilo milostné opojení, „ne“ – nepovažoval za přijatelnou odpověď. Párkrát se o to pokoušela ve chvílích, kdy na sobě už nesnesla dotyk jeho rukou, byť něžný. On se ale pokaždé zpil pod obraz a zmlátil Hester tak, že odmítnutí hořce litovala. Pak si ji stejně vzal a během vyvrcholení, které z ní doslova vyždímal, si říkali, že to musela chtít, když si nakonec styk tolik užívala. Hester však pomalu dávala přednost ranám jeho pěstí před ponížením, které jí vlastní zrádné tělo způsobovalo.
Stáhl jí spodní kalhoty zpod hýždí a přetáhl je přes lýtka skrytá v punčochách. Pak jí je sundal úplně a velkýma rukama ji uchopil za kolena. Roztáhl jí nohy. Vzápětí už Hester ucítila jeho horký dech na jemné pokožce vnitřních stehen.
„Krásná,“ zamručel, když si ji otevřel zvědavými prsty. „Tak měkká, sladká a růžovoučká jako mušlička.“

Než poznal Hester, býval hrabě z Regmontu ukázkovým zpustlíkem. Svým jazykem, rukama a penisem nasbíral víc zkušeností, než by muž měl. Když pak tyto znalosti využil na její tělo, pokaždé ji zradilo. Ať už se na něj zlobila sebevíc, Regmont byl mnohem vytrvalejší než ona. Klidně si dal na čas a sváděl ji dlouhé minuty i hodiny.
I teď prokázal mistrovství, když jí svým špičatým jazykem dráždil klitoris. Hester se jen chabě bránila rostoucímu vzrušení zavřenýma očima, zaťatými zuby a rukama pevně svírajícíma opěradlo židle. Když jí tělo zachvátilo nezadržitelné vyvrcholení, zaleskly se jí v očích slzy.
„Miluji tě,“ pronesl hlasem plným vášně.
Co to vypovídalo o ní? Proč zažívala takovou rozkoš z dotyku muže, který jí zároveň působil tak strašnou bolest? Odkaz jejího otce se nejspíš mnohem jasněji projevoval v jejím osobním životě než v tom veřejném.
Regmont na ni vzápětí začal znovu naléhat. Přinutil ji lehnout si na záda a roztáhnout stehna ještě více. Když do ní vzápětí vsunul jazyk, odlétla její mysl do jakéhosi temného místa, které bylo odděleno od jejího těla. Byla to malá, ale vítaná úleva.
Kapitola 5
„Všichni na palubu!“

Beth vzhlédla ke stropu kajuty, jako by dokázala vidět skrz ni. „Proboha, co se to tam děje?“

Jess odložila knihu a zamračila se. Bylo po poledni a ona zůstal v kajutě, aby mohla přemýšlet o své rostoucí fascinaci Alistairem Caulfieldem. Pozvolné a opatrné objevování onoho zvláštního muže, který ji nepopiratelně přitahoval, ji děsilo. Caulfield se tak výrazně lišil od všeho, pro co vyrůstala, že si ani nedokázala představit, jak by mohl někdy proniknout za hranice pomíjivých rozkoší. Tato fascinace mohla být mimořádně nebezpečná, jelikož za nejcennější jmění považovala svou pověst.
Nedokázala si představit, že by se někdy mohla stát milenkou nějakého muže. I kdyby měla lehkomyslnou povahu, které je k tomu zapotřebí. Její zkušenosti s flirtem a sváděním se rovnaly nule. Byla zaslíbena Tarleymu, ještě než ji uvedli do společnosti. Neměla nejmenší tušení, jak takový tajný sexuální poměr probíhá. Nevěděla, kolik jich ostatní měli, zatímco ona postávala v různých altáncích a besídkách. Kolik tajných milenců kolem sebe chodilo při společenských událostech, aniž by se na sebe podívali, usmáli nebo dali najevo sebemenší náznak vášně? Jak by mohl takový vztah znamenat něco jiného než nepříjemnosti? Nedokázala si představit, že by jí tak bezcitný zážitek mohl přinášet něco jiného než obrovské ponížení.
Z chodbičky k nim doléhaly rychlé kroky a štěkání rozkazů.
Něco se dělo. Jejich zvědavost vzápětí přitáhly dunivé zvuky, způsobené přesunem něčeho těžkého po palubě.
„Děla?“ zašeptala Beth udiveně.
„Počkej tady,“ řekla rázně Jess a vstala.
Otevřela dveře a na chodbičce ji přivítal naprostý chaos. Chodbička byla ucpaná námořníky, kteří se v úzkém prostoru tísnili, jak jedni spěchali ven a druzí zase dovnitř.
„Co se to děje?“ zavolala hlasitě, aby překřičela zmatenou vřavu.
„Piráti, mylady!“

„Dobré nebe,“ zamumlala Beth, která do uličky nakukovala Jess přes rameno.
„Kapitán mě ujišťoval, že piráti ještě nedobyli žádnou z lodí, které velel.“

„Tak proč ta panika?“

„Být připraven není známka slabosti nebo strachu,“ podotkla. „Ty bys snad nechtěla, aby piráti viděli, že se posádka nevzdá bez boje?“

„Já bych byla radši, kdyby nás vůbec neviděli.“ Jess ukázala na bedýnku klaretu. „Napij se, já se za chvilku vrátím.“

Vmísila se do chumlu námořníků v uličce a nechala se unášet proudem těl až na horní palubu. Rozhlédla se kolem ve snaze spatřit druhou loď, ale neviděla nic než širé moře. Na můstku Acheronu se jí však naskýtal pohled, který jí vyrazil dech. Alistair stál u kormidla a sám vypadal jako pirát. Neměl kabát ani vestu, stál široce rozkročen, u štíhlého boku se mu pohupovala šavle.
Pohled na něj ji ohromil. Vítr mu čechral vlasy a nadouval bílé plátno širokých rukávů košile. Působil impozantně a hrozivě a Jess se divoce rozbušilo srdce.
Zahlédl ji. V jeho tváři na chvíli četla nespoutanou divokost. Zavrtěl hlavou, ale na ni tohle gesto zapůsobilo, jako by ji vábil k sobě.
Bez dechu se prosmýkla vřavou na palubě a zamířila přímo na můstek. Jakmile na ni dosáhl, uchopil ji pevně za zápěstí a přitiskl si ji k sobě.
„Je to tu příliš nebezpečné.“ Jeho hlas jakýmsi záhadným způsobem pronikl všudypřítomným lomozem, aniž by musel křičet. „Běžte do své kajuty a radši se držte dál od okének.“

Jess se znovu rozhlédla po oceánu a zakřičela: „Nikde žádné piráty nevidím. Kde jsou?“

Aniž tušila proč, postavil si ji před sebe, takže nyní stála mezi ním a kormidlem. „Příliš blízko,“ řekl.
Ano, to byl. „Co to děláte?“

Přitiskl jí rty k pravému uchu. „Jelikož máte v úmyslu povídat si se mnou za tak nebezpečných okolností, musím vás chránit.“

„To není nutné. Já přece sejdu…“

Ozvala se hlasitá rána a Jess s úlekem nadskočila. Vzápětí za nimi do moře dopadla dělová koule a z hladiny se zvedl vysoký gejzír vody.
„Pozdě.“ Cítila na zádech jeho pevnou hruď, která jí připomínala skálu vyhřátou od slunce. „Nemohu vás už vystavit takovému riziku.“

Každý jeho horký výdech hladil Jess po uchu a rozléval jí po celém těle jednu vlnu vzrušení za druhou. Nevěřila by, kdyby jí někdo řekl, že se může vzrušit před tolika cizími lidmi. Nemohla však popřít, že jí nezadržitelně tuhly bradavky, které nyní doslova hořely touhou v chladivém vánku pronikajícím jejím mušelínovým živůtkem.
Alistair kolem ní ovinul jednu ruku a přitiskl si Jess ještě pevněji k tělu. Ňadry se opírala o jeho předloktí. V zádech cítila nepopiratelný důkaz jeho tělesné reakce.
Mezi ní a Alistairem Caulfieldem, proslulým mizerou opovrhujícím společenskými konvencemi, nyní stálo sotva pár vrstev tkaniny. A Jess si přála, aby jim v dotyku nebránilo vůbec nic. Chyběl jí ten pocit, kdy na ní leželo silné mužské tělo, kdy do ní pronikalo…

Stačil rok samoty, aby z ní flirtující pohledný muž udělal zhýralou prostopášnici.
Dobrý Bože! Rok… Přesně. Význam toho data ji hluboce zasáhl. Náhle ztuhla hanbou. Zítra to měl být teprve rok, co Tarley zemřel. A ona stála na palubě lodi a třela se zadnicí o muže, jehož úmysly v žádném případě nemohla považovat za čestné ani čisté! Celou dobu navíc myslela jen na to, že se před sedmi lety cítila tak… Tak… Roztoužená. Její vášeň jí nyní připadala jako zrada. Byla vdovou po výjimečném muži, který jí dal tolik klidu a bezpečí, že se jí o tom nikdy dříve ani nesnilo. Muži, který ji upřímně miloval. Proč tedy cítila to hříšné spojení s mizerou, který se k ní nyní zezadu tiskl? Proč ji fascinoval tak, jak ji její zesnulý a milovaný manžel nikdy nepřitahoval?
Alistair vycítil změnu v jejím postoji a zeptal se: „Jessiko?“

Po její pravici zakřičel jakýsi námořník a Jessica sebou leknutím škubla. Jeho hrubý hlas jí rezonoval ve zdravém uchu a připomínal jí, jaký kolem panuje zmatek. Každý výkřik, každý náraz i zavrzání se jí zarývalo hluboko pod kůži.
Ozvala se další rána, po níž se nepříjemně blízko lodi rozstříkl na hladině gejzír.
Zachvátila ji panika. Začala se v Alistairově objetí zmítat. „Pusťte mě.“
Ihned povolil sevření.
Utekla.
„Jessiko!“

Jak se prodírala mezi členy posádky, lany a trámy, divoce se jí dmula hruď. Od chvíle, co se provdala za Tarleyho, nezažila záchvat paniky takového rozsahu. Nyní ji doslova bombardovaly vzpomínky na křik jejího otce… Matčin pláč… Rozbité sklo… Cvaknutí kohoutku… Výstřel… Její nářek… Vzpomínky se mísily s okolní vřavou a vytvářely hradbu zvuků a pocitů, které nedokázala vstřebat. Ve zdravém uchu jí bolestivě dunělo a hluk ji vyváděl z rovnováhy.
Bezmyšlenkovitě se prodírala zástupy námořníků stále rychleji v zoufalé touze vrátit se do bezpečí kajuty.
* * *

Té noci spal Alistair špatně a vstal už před rozbřeskem. Zamířil rovnou na palubu, kde chvíli pracoval s posádkou. Potřeboval se zbavit nahromaděné energie, která v něm vyvolávala tolik neklidu.
Předešlého večera se Jessica omluvila ze společné večeře v kapitánově kajutě. Jak vyšlo slunce, očekával ji Alistair na palubě každou chvíli.
Co ho to jenom napadlo, že ji tak chytil? Ten malý pokrok, který od vyplutí učinil, unáhleně zničil během několika málo sekund.
Věděl, že z neúspěchu musí vinit jen a jen sebe. Do tváře mu vál vítr a kolem sebe cítil tolik vzrušení. Krev mu vřela, ještě než se Jessica objevila. A když přišla, všechno vyvrcholilo neovladatelnou potřebou chytit ji a už nepustit.
Když pak utekla, chtěl běžet za ní, nemohl však opustit kormidlo. Když toho dne nepřišla k večeři, cítil obrovské zklamání. Obohacovala společnost u stolu vybraným vystupováním i bystrým intelektem. Její přímočarost byla darem z nebes a Alistair se několikrát přistihl, že sleduje, jak Jessica okouzlila i ostatní muže u stolu.
Zrovna zvažoval, zda by ji neměl sám vyhledat, když se na palubě objevila její komorná. Na hlavě měla nabíraný čepeček, kolem ramen přehozený tlustý vlněný šátek. Zamávala na Millera, který na ni zíral jako nevychovanec, pak přistoupila ke kraji korábu a zadívala se na moře.
Alistair bez otálení překonal vzdálenost, která je dělila, a pozdravil ji.
Ona se krátce uklonila. „Pane?“

„Doufám, že je vaše paní v pořádku. Včera večer jsme ji postrádali. Kdyby cokoliv potřebovala, nebojte se a řekněte mi to.“

Usmála se, aby ho uklidnila. „Bojím se, že pro ni není pomoci. Dneska je to na den přesně rok, co Jeho Lordstvo odešlo na věčnost.“

„Takže ji trápí Tarleyho smrt?“ Zamračil se. Předešlého dne odešla Jessica z paluby tak rychle… Skutečně na tom nenesl žádnou vinu?
„Já myslím, že jen potřebovala trochu času o samotě, můj pane. Řekla, že mě už dnes nebude potřebovat a že půjde brzy spát. Zítra bude zase všechno lepší.“

Alistair krátce přikývl na srozuměnou a otočil se. Zuby k sobě tiskl tak silně, až ucítil pronikavou bolest.
Zatraceně! Žárlil na mrtvého chlapa! Záviděl mu už tolik let. Od chvíle, kdy Jessiku tenkrát v penningtonských lesích sledoval a viděl, jak svedla samotného vikomta Tarleyho, aby ukojila touhu, kterou v ní vzbudil on. Probudil v ní vášeň, ale jen Tarley měl právo utišit ji. Pomyšlení, že se včera opakovala tatáž historie…

Skutečně v ní fyzická blízkost a přitažlivost vzbudila touhu po Tarleym?
Tiše zavrčel, přistoupil ke schůdkům a sestoupil do podpalubí. Když došel ke dveřím, přesvědčil se nejdřív, že kolem nejsou žádní svědkové, a pak bez dalších průtahů vstoupil.
Ihned se ale zastavil. Veškeré myšlenkové pochody v jeho mozku rázem ustaly. Pohled, který se mu naskytl, mu doslova vyrazil dech a chvíli trvalo, než si uvědomil, že za sebou nezavřel dveře. Jakmile si vzpomněl, okamžitě svou chybu napravil. Jen naposledy zkontroloval chodbičku, jestli se ještě někdo jiný nemohl kochat pohledem, z něhož se mu podlamovala kolena.
„Pane Caulfielde,“ zapředl měkce objekt jeho touhy. „Copak vás nikdo nenaučil klepat?“

Alistairovi se naskytl pohled na dlouhou štíhlou a úplně nahou nohu, která visela přes okraj měděné vany. Jessica byla celá červená z horké vody a příliš velkého množství klaretu… Pokud ovšem mohl chápat malátný tón hlasu, nedostatek studu a poloprázdnou láhev vína na stolku hned vedle vany jako vodítko. Rozcuchané vlasy měla ledabyle vyčesány a její neupravený vzhled dokonale ztělesňoval veškeré necudné sny, které o ní kdy měl. Cítil také mimořádné uspokojení nad její štíhlou, ale plnou postavu, kterou si nyní mohl dosyta prohlížet. Měla nádhernou broskvově krémovou pleť, prsa plnější, než si představoval, a nohy delší, než se kdy odvážil snít.
Ihned mu došlo, že jeho nápad získat si její srdce prostřednictvím barelů vody do koupele navíc byl geniální tah.
Zatímco se potýkal s dočasnou ztrátou řeči, pozdvihla Jessica jedno ze svých dokonale klenutých obočí a zeptala se ho: „Nedáte si také sklenku?“

Alistair přistoupil ke stolku s takovou sebejistou, jakou mu jen bolestivá erekce dovolovala. Pevně sevřel láhev v dlani a napil se přímo z ní. Na dně zbývala už jen trocha vína. Byl to vynikající ročník a mírně otupil ostré rohy jeho touhy, které nyní znovu vybrousil dokonalý výhled na každičký detail jejího těla.
Zvrátila hlavu dozadu a zadívala se na Alistaira omámenýma očima. „Vidím, že vám dělá dobře účastnit se dámské toalety.“

„Dělá mi dobře účastnit se vaší toalety.“

„Stávají se vám takové věci často?“

Mluvit o dávných milencích nikdy nevedlo k ničemu dobrému. A Alistair by s tím teď asi neměl začínat. „A vám?“

„Ne, dnes poprvé.“

„Jsem poctěn.“ Přistoupil k jedné ze židlí a přemýšlel, jak s touto situací naložit. Pohyboval se na neznámém území. Předešlého dne zašel příliš brzy příliš daleko. Dnes si stejnou chybu nemohl dovolit. Na druhou stranu – nacházel se ve společnosti nahé a přiopilé ženy, po níž toužil už tolik let. I světec by měl co dělat, aby své vášně udržel na uzdě, a Alistair měl do světce po čertech daleko.
Jak usedal na židli, povšiml si bedýnky klaretu u nohou postele. Množství lahví hovořilo o ženě, která tu a tam touží po slastném nevědomí. Trápilo ho pomyšlení, že jí byl Tarley tak blízký. Jak by mohl soutěžit s dávným přízrakem? Přízrakem, který jí tak dokonale vyhovoval v oblastech, jaké byly Caulfieldovi zapovězeny.
„Budete nám dnes při večeři dělat společnost?“ zeptal se tak lehce, jak jen mohl.
„Ne, nebudu.“ Jessica se opět opřela o zadní stěnu vany a zavřela oči. „A vy byste mi neměl dělat společnost v kajutě, pane Caulfielde.“

„Alistaire,“ opravil ji. „Tak mě požádejte, abych odešel. Ačkoliv… Měla byste tu mít někoho, kdo na vás dohlédne. Jelikož jste svou služebnou už propustila, dovolte, abych ji nahradil.“

„Zjistil jste, že jsem tu sama, a vtrhl jste rovnou dovnitř. Jste tak lehkomyslný a impulzivní a…“

„Omlouvám se za tu včerejší nepříjemnost,“ skočil jí do řeči.
Vzdychla. Alistair čekal, že mu svůj útěk vysvětlí, místo toho řekla: „Pověst je pro mě mimořádně důležitá.“

I když vlastně nic neřekla, došlo mu, že každého trápilo něco jiného. „Vaše pověst je důležitá i pro mě.“

Otevřela jedno oko a zamrkala. „Proč?“

„Protože na ní záleží vám.“
Pronikavý pohled jediného otevřeného oka by ho nejspíš zneklidnil, kdyby nebyl rozhodnut jednat s ní naprosto upřímně. Přikývla hlavou, pak oko zase zavřela.
„Líbí se mi, že si mě prohlížíte,“ řekla s otevřeností, která mu málem vyrazila dech. „A to mě znepokojuje.“

Alistair ukryl úsměv za hrdlem lahve. Jessica tedy byla v opilosti upřímná. „A mně se líbí, když si vás mohu prohlížet. Vždycky jste se mi líbila a obávám se, že na tom nedokážu nic změnit. Mohu vás ujistit, že nejste sama, kdo tuto přitažlivost mezi námi cítí.“

„Tato přitažlivost nemá v našich životech místo.“

Alistair si natáhl nohy před sebe a řekl: „My ale momentálně nežijeme naše životy. A nejméně několik příštích měsíců nebudeme.“

„My dva jsme zcela odlišní. Nejspíš si myslíte, že za tím mým ochromením tehdy v penningtonském lese stojí nějaká hlubší a úchvatná stránka mé osobnosti. Mohu vás ale ujistit, že nic takového neexistuje. Byla jsem zmatená a vyděšená, nic víc za tím nehledejte.“

„Přesto jste teď tady a podnikáte sama dlouhou cestu. To je podle mého názoru celkem úchvatné. Tarley vám odkázal zdroj značného jmění. Proč se tolik snažil, abyste měla dost peněz, ale už se nezajímal, jestli o vás bude dobře postaráno? Dal vám prostředky, abyste se mohla vydat, kamkoliv si zamanete, zároveň vás ale vedl k tomu, abyste vedla obchod ve velkém měřítku. Jednou rukou vás chránil, a tou druhou nenápadně postrkoval do nového světa. I to mi připadá úchvatné.“

Jessica dopila zbytek vína ze sklenice a postavila ji na stolek, kde ještě před chvílí stála láhev. Posadila se, ovinula paže kolem svých pokrčených nohou a zadívala se na dveře. „Já nemohu být vaší milenkou.“

„To po vás nebudu nikdy žádat.“ Položil si ruku na stůl a zadíval se na mokrou kadeř vlasů přilepenou k bělostné ploše jejích zad. V rozkroku cítil silnou pulzující erekci, která byla kvůli modernímu střihu jeho kalhot i velmi dobře viditelná. „Nechci po vás žádné dohody nebo úmluvy. Toužím jen po vaší svolnosti, zájmu a potřebách.“

Zabodla do něho své velké šedé oči.
„Chci vám posloužit, Jessiko. Chci dokončit to, co jsme započali před sedmi lety.“

Kapitola 6
Alistair viděl, že Jessica jeho návrh zvažuje.
„Nechápu to,“ řekla konečně. „Proč s vámi tenhle rozhovor vedu právě dnes?“

„To proto na vás Tarley přepsal Kalypsó? Protože si vás chtěl nechat i po smrti? Protože vám nechtěl dát žádnou záminku, abyste mohla přilnout k muži, který vás bude doprovázet?“

Otočila k němu hlavu a opřela se tváří o pokrčená kolena. „Na takovou sobeckost to byl příliš ušlechtilý muž. Řekl mi, abych byla šťastná. Abych znovu milovala. Abych se rozhodovala podle vlastního uvážení. Měl ale určitě na mysli manželství, ne poměr s mužem, jehož chování hraničí s promiskuitou.“

Alistair pevně sevřel hrdlo lahve, měl však dost rozumu na to, aby udržel jazyk za zuby.
„Muži mají tolik svobody,“ povzdechla si dlouze a lítostivě.
„Pokud tolik toužíte po svobodě, proč se chcete znovu vdávat?“

„Já se ale nechci znovu vdávat! K čemu by to bylo dobré? Nepotřebuji podporu, a jelikož nejsem zrovna bohatá, nemám ani co muži vhodného postavení nabídnout.“

„Ano, finanční otázka je důležitá, to máte samozřejmě pravdu. Ale co vaše ženské potřeby? Chcete si až do smrti odříkat rozkoš z dotyku muže?“

„Dotyk jistých mužů neznamená nic než bolest.“

Alistair pochopil, že neměla na mysli Tarleyho. Všichni věděli, jak dobrý vztah manželé mezi sebou měli. „O kom mluvíte?“

Pohnula se. Přidržela se okraje vany a vstala z vody jako Botticelliho Venuše. Byla celá mokrá a nestydatě nahá. Dlaněmi si přejela po plných ňadrech, pak je přesunula k podbřišku. Pohledem své ruce sledovala. Když znovu pozdvihla hlavu, aby se na něj podívala, Alistair mohl sotva popadnout dech. Pohled, který mu věnovala, byl pohledem Sirény… Pohled plný žáru, touhy a žádostivosti.
„Proboha,“ vydechl chraplavým hlasem. „Jste nádherná.“

Jeho tělem, otřásal chtíč. Šílel potřebou položit ji na postel a uspokojit touhu, která ho tak dlouho trýznila.
„Díky vám se tak i cítím.“ Dlouhou nohou došlápla vedle vany. Svůdné pohyby jen umocňovaly jeho touhu. Připadalo mu, jako by jí víno přidávalo na půvabu.
„Stačí náznak a budete se cítit stokrát krásnější.“

Měla něžně růžové bradavky. V chladném vzduchu se postavily a doslova žadonily po dotyku Alistairových dlaní a rtů. Mimoděk si přejel špičkou jazyka po spodním rtu a pohledem ji dráždil v souladu s myšlenkami plnými touhy, které se mu honily hlavou. Uměl by ji přivést až na pomezí rozkoše a šílenství. Sex kdysi patříval mezi jeho obchodní komodity a doposud byl zatraceně dobrým milencem. Kdyby mu dala šanci, už nikdy by netoužila po jiném muži. A přesně to měl i v úmyslu.
Musela si povšimnout, co se mu honilo v hlavě, musela vidět i jeho pevnou erekci, jelikož ruměnec v jejích tvářích potemněl. Zadívala se na osušku a šaty, jako by zvažovala, zda je má použít, nebo ne.
Kdyby mohl, pomohl by jí, i kdyby měl pouhým jejím zahalením opět uklidnit své běsnící smysly. Nemohl se však ani pohnout. Tělo ho neposlouchalo, jako by mu ani nepatřilo. Každý sval měl napjatý, jako kámen ztvrdlý penis ho bolestivě tlačil do kalhot.
„Vidíte, jak moc po vás toužím,“ hlesl přerývaně.
„Ani trochu se nestydíte.“

„Styděl bych se, kdybych vás tolik nechtěl. Jenže to bych nebyl mužem.“

Na rtech jí zaskotačil úsměv. Předklonila se a sáhla po osušce. „Možná bylo nevyhnutelné, že jednoho dne budu toužit i já po vás. Každá žena by vám podlehla. Bylo by zvláštní, kdybych já měla být jiná.“

V Alistairově úsměvu se v tu chvíli odrážely všechny jeho nemravné plány. „Pak tedy zbývá jediná otázka: Co s tím uděláte?“

Jess se zarazila, osušku však i nadále svírala pevně v dlani. Připadalo jí bláznivé, že stojí před Alistairem Caulfieldem bez jediného kousku oblečení. Nepoznávala ani sebe, ani své pocity… Nestoudnost, chtíč a prázdnotu.
Co prý s tím udělá? Uvědomovala si, jak nevědomá byla, jelikož s tím zprvu nechtěla dělat vůbec nic. Nyní nicméně čelila možnosti, zda něco udělá, nebo ne… Náhle měla moc. Když přemýšlela o své fascinaci Alistairem Caulfieldem, ani jednou ji nenapadlo, že by nad ním mohla mít moc. Ve skutečnosti se cítila celkem bezmocně.
Pustila na zem osušku a přistoupila k němu. „Kdybych chtěla, abyste se mě dotkl, kde byste začal?“

Odložil láhev na stolek a posadil se, třebaže se trochu ošíval nepohodlím. Při pohledu na mohutnou erekci, která napínala látku jeho kalhot, Jessice ihned došlo, proč se mu nesedí pohodlně. „Pojď sem,“ přikázal jí pevným a zvučným hlasem, který se jí tolik líbil. „Ukážu ti to.“

Nejisté vykročila a trochu zavrávorala. Nevěděla jen, zda to způsobil nadbytek vína, nebo nervozita.
Alistair byl nadpozemsky krásný. Neodolatelně. Seděl na chatrné židli jako panter plný potlačované energie a spoutané síly i hrubosti. Pod látkou kalhot se mu krom jiného jasně rýsovaly svaly a připomínaly jí jeho obrovskou sílu, která ji vždycky fascinovala. Ihned si dokázala představit, jak se pohybuje na ženském těle… Na jejím těle…

Zachvěla se při vzpomínce, jak jeho silné svalnaté ruce svíraly sloup lesního altánku.
„Zahřeji tě,“ zašeptal a natáhl k ní ruku. Ji však rozpaloval pouhý pohled na něj. 
„Bojím se, že jsi pro mě příliš velké sousto.“

„V jakém smyslu?“

Znovu zabodla oči do jeho rozkroku a odpověděla: „V každém.“

„Dovol, abych ti dokázal, že se mýlíš.“ Vábil ji k sobě spíše arogantním pohybem prstu.
Podívala se do sklenice a zalitovala, že není plná.
„Mám ještě tu láhev,“ připomněl jí. „Podej mi sklenici a já ti doliji zbytek.“

Jess se však rozhodla, že se už raději vína vzdá. Všeho ostatního, co jí nabízel, si ale hodlala dopřát vrchovatou měrou, k tomuto závěru dospěla narychlo, a tak přispěchala k Alistairovi dřív, než jí to opilost nebo zdravý rozum znemožní. Velice dobře si uvědomovala, že Alistair má tu moc dovolit jí zapomenout na všechno krom něho. Nemohla se proto dočkat, až na svém těle ucítí jeho dlaně, a jak spěchala, ztratila rovnováhu. Na mokré podlaze jí uklouzla noha a během následujícího zlomku vteřiny už zcela neurozeně padala k zemi.
Alistair se však bleskurychle vymrštil ze židle, aby jí pomohl. Sotva jeho pohyby postřehla. Vnímala jen, jak v jednu chvíli padala k zemi a v následujícím okamžiku se už tiskla na Alistairovu širokou a pevnou hruď.
„Štěstí že jsi tu sklenici odložila,“ škádlil ji, hlas mu však ochraptěl touhou. Modré oči mu zářily jako dva safíry.
Jess zprvu nevěděla, co má dělat. Celou svou myslí vnímala jen dotyk těl a omamnou vůni jeho pleti.
Usadil se zpátky na židli a Jess si položil na klín. „Nějak se mi z tebe podlamují kolena.“

Hlavu měli nyní ve stejné úrovni a Jess se znovu fascinovaně zadívala do jeho divokých modrých očí. „Proboha, jsi celý vlhký!“ vyhrkla, jelikož ji v tu chvíli nenapadlo nic rozumnějšího.
„Dovol, abych ti teď oplatil stejnou mincí.“

Když pochopila dvojsmyslnou nemravnost poznámky, zasmála se.
Alistair pozdvihl černé lomené obočí. „Udělej to znovu.“

„To by nebylo moudré. Kdybys nebyl tak šikovný, mohlo by mě to bolet.“ Představa jeho šikovnosti na ni ovšem měla nyní zcela jiný efekt.
„Já nemyslel ten pád,“ vysvětloval pobaveně. „Znovu se zasměj.“ Pozdvihla hrdě bradu. „To asi nepůjde. Neumím se smát na povel.“

Alistair jí zručně přeběhl prsty po žebrech. Vždycky byla lechtivá, a tak se ihned zkroutila a hlasitě zasmála.
Přestal ji šimrat stejně rychle, jako začal. „To stačí. Jestli se budeš takhle svíjet, mohlo by to zajít mnohem dál, než bych chtěl, protože jsem ve výhodě.“

Uvědomila si, že ji do stehna tlačí jeho ztopořený penis. Při představě, že se dotýká právě téhle části jeho těla, se jí prudce nahrnula krev do hlavy. Náhle si připadala ještě opilejší než před chvílí.
„Zlobíme,“ zašeptala významně.
„Ještě ne, ale neboj, za chvíli už budeme. Vydrž.“ Vstal a přešel k posteli. Položil ji na okraj matrace a přinutil ji lehnout si na záda. Pak se položil na bok vedle ní a hlavu si podepřel dlaní.
Změnu polohy ihned pocítila. Připadalo jí, jako by jí zhoustla krev, ztratila schopnost rozumného uvažování. Na posteli se cítila mnohem více nahá, než když stála. Zkřížila si ruce na prsou.
Alistair ji sledoval s hřejivým a pobaveným úsměvem na rtech. Pohladil ji něžně prstem po spodní straně předloktí a Jess se rozechvěla po celém těle. „Nechtěla by ses raději dotýkat mě než sebe?“

Ta představa jí připadala mimořádně lákavá. „Kde?“

„Kdekoliv budeš chtít.“

Hlasitě vydechla a přiložila mu dlaň ke tváři. Blížil se večer, a tak měl tvář pokrytou hrubým strništěm. Líbilo se jí to. Tělo jí zaplavila vlna příjemného tepla, než si uvědomila, co vlastně dělá.
Alistairovi povadl úsměv na tváři. Zadíval se na ni s takovou intenzitou, až se polekala.
Rychle od něho stáhla ruku. „Nevím, jak vypadá správný milostný poměr.“

Prudce se nadechl a přiložil si její ruku zpátky ke tváři. „Milostné poměry nemají být správné.“

„Ale ani romantické,“ namítla. „Budu se snažit dotýkat se tě a myslet přitom jen na uspokojení.“

Alistair se otočil na záda a hlasitě se zasmál. A smál se, dokud se Jessica nepoložila na bok. Jeho veselí bylo nakažlivé, a tak se na něj zadívala pobaveným pohledem.
„Vedeš si výborně,“ řekl nakonec, aniž by mu přestalo škubat v koutcích. „Tohle bylo to nejméně romantické prohlášení, co jsem kdy slyšel.“

Jess se cítila hloupě, přesto ten pocit okamžitě přijala. Bylo jí příjemné, že ji Alistair povzbuzoval, aby se chovala zcela přirozeně.
Natáhl ruku a přiložil jí dlaň ke tváři, přesně jako to udělala ona jemu. Něha tohoto gesta ji příjemně překvapila.
„Líbí se ti to?“ zeptal se jí.
„Ano, je to příjemné.“

„Mě napadlo totéž, když jsi to udělal ty. Co kdybychom se domluvili, abychom si navzájem dělali, cokoliv nám připadá přirozené?“

Sklonila hlavu a olízla si rty, aby ho políbila. V očích mu poznala, že pochopil, co Jess zamýšlí. Znovu ztichl. Čekal. Sledoval ji. Přenechal iniciativu jí, ale jakmile se jejich rty dotkly, převzal vedení on. Uchopil ji rukama za zátylek a natočil se, aby dosáhl dokonalého splynutí úst. Pak s lačností, kterou už nedokázal déle zadržovat, pootevřel rty.
Když do něho vzápětí pronikla i Jess, zalapala po dechu a cítila, jak ji opouští síla v paži, která jí doposud dodávala chabou oporu. Jeho rty byly pevné, ale měkké, zručnost vysoká, ale potlačovaná. Zatímco v Tarleyho polibcích četla úctu, v polibcích Alistaira se ukrývala ryzí smyslnost. Ve způsobu, jakým si ji vychutnával, spatřovala hříšnou dekadenci. Z hrdla se mu draly uznalé steny a jemné pohyby rtů ji rozpalovaly touhou po hlubším spojení.
Naklonila hlavu a pokusila se vzít si, po čem toužila. A Alistair jí to překvapivě dovolil. Dlaně přitisknuté k jejímu zátylku jí v ničem nebránily. Hladil ji po vlasech, jako by se nemohl nabažit dotyku tak nevinné části jejího těla.
Jako by ho chtěla nebo mohla odradit od dalšího objevování.
Natočila hlavu, aby se nadechla tolik potřebného vzduchu. Jemný dotyk jeho prstů se jí z nevinného místa na hlavě rozléval do celého těla a Jess měla pocit, jako by se prsty přesouvaly po zádech až k rozkroku. „Alistaire…“

Jeho křestní jméno vyklouzlo Jess ze rtů s překvapivou a bezdechou lehkostí. Alistair na to ihned zareagoval. Převalil ji opět na záda a lehl si na ni. Jak se znovu chopil jejích rtů, přesunul jí dlaň k hrudi a pokračoval až k boku, kde ji ponechal. Pak ji pevně chytil za pánevní kost. Slabě na to, aby jí to způsobilo bolest, ale dost silně, aby alespoň částečně ulevil své žhnoucí vášni. Jessiku tento pohyb vzrušil ještě víc, jelikož se díky němu cítila ženštěji a svůdněji.
Pozdvihla ruce a zajela mu prsty do hustých kadeří. Pak je pevně sevřela prsty a zatahala, aby mu vyslala vzkaz, že i ona cítí stejné vzrušení. Pomalé a hluboké průniky Alistairova jazyka do její ústní dutiny dokonale napodobovaly to, co už brzy očekávala u jiných partií. Vzápětí ucítila vlhko a žár v klíně, jehož květ rychle rostl a pulzoval touhou.
Prohnula se a bolestivě přitiskla roztoužené prsy k vyšívanému hedvábí jeho vesty. Alistair však jen zesílil stisk ruky na boku a přitlačil ji zpět k matraci.
„Nespěchej,“ zamručel a pohladil ji, jako by chtěl uklidnit rozpustilou klisnu. „Jsi má.“

„Ještě ne…,“ vydechla. Měla pocit, jako by jí vlastní tělo už nepatřilo. „Ne úplně.“

Alistair přesunul rty k Jessině bradě, pak pokračoval k pravému uchu. „Neboj, postarám se o tebe.“

„Prosím.“

Rty jí začal laskat na krku. Opatrně jí sál jemnou pleť tak, aby po sobě nezanechal stopy. Žádoucí lačnost jeho úst jí spalovala kůži a trápila všechna nervová zakončení rozkošným trýzněním. Když jí vzápětí začal líbat na klíční kosti, zaťala mu roztouženě prsty do vlasů a propnula nohy. Jeho dotyky ji omamovaly mnohem víc než víno, zároveň jí však zostřovaly smysly. Bylo to to nejhorší a nejkrásnější šílenství, jaké kdy zažila.
„O co prosíš?“ zeptal se jí, přičemž jí horkým dechem ovanul ztuhlou bradavku. Pak ji začal dráždit jazykem. Když po chvilce vykřikla touhou a chytila se pevně za ramena, zadíval se na ni očima plnýma temného uspokojení. Při dotyku jeho sametového kabátu si uvědomila, že zatímco on je úplně oblečený, ona se k němu tiskne nahá.
Uvědomila si však, že jí tenhle nepoměr vyhovuje. Připadala si chlípně, zhýrale a nestoudně, což by o sobě do té doby nikdy nedokázala říci. „Prosím, dotýkej se mě.“

„Kde?“

„To víš daleko lépe než já sama!“ vykřikla a pokusila se přitisknout si jeho hlavu k prsům. Nedokázala však překonat jeho velikou sílu.
„Dobře, budu,“ slíbil hlubokým hlasem. „Poznám tvé tělo lépe, než se to kdy někomu povedlo. Ale zatím se pořád učím. Pověz mi, co máš ráda a jak to máš ráda.“

Opět se prohnula a nabídla mu k polaskání roztouženou bradavku. „Tady. Víc.“

Alistair odhalil zuby v ďábelsky rozkošnickém výrazu, který by jen blázen mohl nazvat úsměvem. Přiložil dlaň k jejímu ňadru a začal je hníst dostatečně silně, aby zatoužila po přídavku. „Rukou?“

„Ústy.“ Byl to klaret, který jí dal odvahu mluvit s takovou otevřeností. Ale i když byla vyzbrojena nově získanou odvahou, zavřela oči, aby se alespoň částečně ukryla před neodbytným pocitem zranitelnosti.
Ucítila jeho vlhký horký dech o vteřinu dříve, než k roztoužené tkáni přiložil rty. Sten, který jí unikl, byl tak upřímný a plný žádostivosti, až nemohla uvěřit, že takový zvuk vydala skutečně ona. Pak jí Alistair jazykem několikrát obkroužil bradavku, kterou vzápětí začal sát. Pocit nesmírného vzrušení jí pronikl rovnou do rozpáleného lůna a Jessica se v tu chvíli přestala starat o to, jaké zvuky vydává.
Zvedla nohu, ovinula ji kolem jeho lýtka ukrytého ve vysoké botě, a začala se pod ním hříšně a smyslně svíjet. Před sedmi lety se jí zakousl pod kůži a nyní konečně léčil ránu, kterou tam zanechal.
Po chvíli od ní odtrhl své šikovné rty.
„Lež klidně,“ přikázal zadýchaně. Tvář měl zrudlou a v očích mu zářilo jasné, téměř horečnaté světlo.
Alistaira už pohltil chtíč stejně jako Jess. Povzbuzena jeho chatrným sebeovládáním mu věnovala úsměv, jaký na rtech dokáže vykouzlit jen žena. „Udělej mi to.“

Kapitola 7
Alistaira žena pod ním naprosto fascinovala. Rozhořela se do nečekaně silného žáru a už v sobě nedokázala najít onu ledově rezervovanou dívku, po níž kdysi s oblibou pokukoval. Nestaral se, zda za to vděčí klaretu, nebo její vášni k němu. Byl za to vděčný. Jestli se pod ním však nepřestane takhle svíjet, nic už ho nedokáže zastavit od bohapusté soulože, které by se nebránil, kdyby byla střízlivá a dokonale při smyslech.
„Tak udělat tě,“ zopakoval konečně, když se její sebejistý úsměv rozšířil a znovu se o něj svůdně otřela pánví. „A jak bys chtěla, abych to provedl?“

Sotva patrná vráska mezi obočím jí pokazila dojem světácké svůdkyně. Podle všeho sama neznala odpověď. Zatímco jemu se jedno řešení už rodilo v hlavě.
„Mohl bys mě vyřídit,“ řekla konečně a kousla se do spodního rtu. Tohle gesto prozrazovalo nedočkavost, s jakou očekávala jeho odpověď.
Chtěla toho hodně, naznačila mu. Měl takové podezření, že když ztratila v posteli veškeré zábrany, bude se muset zatraceně snažit, aby s ní udržel krok. Co se týkalo Jessiky, byl jeho sexuální apetit nesmírný. Při tom pomyšlení mu na čele vyrazily krůpěje potu. Jak by jen mohl opustit její kajutu se ztopořeným penisem?
„Rozvaž mi kravatu,“ přikázal jí.
„Hmmm,“ zapředla jako kočka. Myšlenka na to, že z něho bude sundávat oblečení, se jí zjevně zamlouvala. Bez otálení mu přesunula ruce ke krku a začala rozvazovat uzel na kravatě tak rychle, jak jí to opilost dovolovala.
Potěšilo ho, že se jí tolik líbí představa, jak ho bude svlékat. Na milostný poměr si nemohl přát lepší místo, než byla Jamajka, kde kvůli vysoké vzdušné vlhkosti a horku nosili lidé co možná nejméně oblečení.
Když mu z krku stáhla lněnou kravatu, chytil ji za zápěstí a zazubil se. Sklonil hlavu a přiložil jí rty k ústům, aby ji ještě víc rozpálil dlouhým polibkem. Vášnivá odezva ho vzrušovala. Posunul Jess, aby ležela na posteli na délku a ne napříč jako doposud. Pak přivázal kravatu k noze postele. Když ji vzápětí opět chytil za zápěstí a natáhl jí ruku nad hlavu, nebránila se. Místo toho mu rozkošnicky zavrčela do ucha, chytla mu rty jazyk a sála ho s takovou vášní, až v rozkroku ucítil náznak předčasné ejakulace. Chutnala po víně, chtíči a hříchu a Alistair ji chtěl vypít až do dna. Do poslední kapky. Obával se však, že ani poté se jeho touha po Jess nezmenší.
Až když jí pevně přivázal štíhlé zápěstí k noze postele, uvědomila si, co se děje. Zalapala po dechu a odlepila od Alistaira rty. Pak zaklonila hlavu, aby se podívala, co provedl. Klekl si a přivázal jí k posteli i druhou ruku dříve, než stačila cokoliv namítnout.
„Co jsi to udělal?“ vykřikla. V očích jí četl vzrušení i ostražitost.
„Přinutil jsem tě klidně ležet. Sama jsi mě k tomu vyzvala a víš dobře, jak mám rád výzvy.“

„Nevím, jestli se mi to líbí,“ špitla tenkým hláskem.
„Bude se ti to líbit, neměj obavy.“ Zdokonalování jemného umění tělesných rozkoší se mu kdysi stalo nutností. Nebylo v jeho zájmu ukojit potřeby žen tak, aby jejich zájem o jeho umění časem ochabl. S pouhým ukojením by na vrcholu dlouho nevydržel. Ne, musel v ženách vypěstovat závislost na dotyku jeho rukou a býčí přitažlivosti jeho penisu. Zatímco o tuto schopnost usiloval, myslel právě na Jessiku. To pro ni piloval své zkušenosti. Říkal si, že díky nim pro ni bude mít větší cenu. I když tomu sám příliš nevěřil, nemohl si dovolit myslet i na jinou alternativu… Nemohl si dovolit myslet na to, že ho snad zavrhne kvůli minulosti.
Alistair se tedy opět začal věnovat jejím ňadrům. Přísahal by, že ještě v životě neviděl krásnější prsa. Měla ideální rozměry pro její štíhlou postavu. Zvýrazňovala její lehce vystouplou hruď a dokonale vyvažovala ladnou linii boků. Při pohledu na její tělo se musel v duchu pousmát. Současnou módu s vysoko posazenými boky a rovnými beztvarými sukněmi považoval za výsměch svůdné ženskosti… Vždycky věřil, že Jessica bude mít nádherný zadeček, realita mu však málem vyrazila dech. Potřeboval by hodně času, aby se mu něco tak dokonalého a vnadného okoukalo. Bude se muset snažit, aby její pobyt na ostrově prodloužil. Musí se zařídit tak, aby se jí dosyta nabažil, než ho opustí. Už nechtěl zažít ty marné touhy, jimiž posledních sedm let trpěl.
Obkročmo si na ni klekl. Chvíli se jen kochal pohledem na ta dokonalá ňadra a zvedající se bříško. Přemýšlel, kde začít.
„Alistaire,“ vydechla a zatahala za pouta.
Pohled na tento chabý náznak boje byl pro šelmu, která v něm dřímala, nadmíru vzrušující. Když k tomu přičetl zadýchaný hlas, jímž vyslovila jeho jméno, musel se hodně snažit, aby si zachoval rozum. Sáhl si do rozkroku a urovnal si kalhoty, aby ho erekce tolik netlačila.
Jessica ztuhla a pohledem sledovala pohyby jeho rukou. Olízla si horní ret a Alistair si musel položit otázku, zda už někdy měla mužské přirození v ústech. Dnes by to asi nebylo vhodné, usoudil, ale jednoho dne…

Alistair si udělal takové pohodlí, jaké mu jen situace dovolovala, a opět se pustil do objevování jejího těla. Přiložil jí ruku k hlavě a přitiskl se jí hrudí k ňadrům. Posunul si kolena dozadu a opřel se o ni. Stehny tlačil její stehna k posteli, jeho penis našel útočiště v mezeře mezi sevřenými holeněmi.
Rty vyhledal bradavku, s níž se ještě neseznámil, a začal ji laskat. Jess rozkošnicky zasyčela, zatímco on špičkou jazyka ztuhlou bradavku dráždil. Byla mimořádně citlivá a ihned mu odpovídala. Zvuky, které vydávala, zněly v jeho uších jako píseň necudných rozkoší. Zatímco na veřejnosti hovořila tiše a slušně, v posteli zpívala o své rozkoši zcela bez zábran. Její hluboké mručení a prudké steny působily na Alistaira jako silné afrodiziakum.
Tohle byla ta žena, na niž se kdysi díval v penningtonském lese. Tohle byla milenka, o níž snil a po které tolik toužil.
Uchopil do dlaně i druhé ňadro a začal je hníst a hladit po zduřelé bradavce, což ho z mužského pohledu naplňovalo ryzí rozkoší. Její tělo dotykům i nadále rychle odpovídalo. Věděl, že tou dobou už musela mít dostatečně rozpálený a zvlhlý klín. Nadzdvihl se tedy, aby se o tom přesvědčil. Musel ho ochutnat jazykem, potřeboval cítit to chvění na povrchu rtů.
Jemně ji olízl okolo pupíku, což otřáslo celým jejím štíhlým tělem. Byla lechtivá, což na ženách zbožňoval. Mohl ji tak rozesmát dle libosti, uvědomil si spokojeně. Zvuk jejího smíchu byl hřejivý a lehce hrdelní. Jednoznačně svůdný. Ihned poznal, že takhle se často nesměje a byl rozhodnut to brzy změnit. Ten smích vycházel z nitra smyslné ženy, nikoliv z útrob ledově chladné lady Tarleyové, která byla ztělesněním aristokratické povýšenosti.
Když přesunul rty do blízkosti světlých chloupků chránících přirození, zachvělo se jí bříško.
Vzhlédl a setkal se očima s jejím pohledem. „Ráda se díváš,“ poznamenal.
„A ty se zase rád ukazuješ. Už jsme si vyjasnili, že jsi skrytý exhibicionista.“

Její přehnaně slušný hlas mezi roztouženými vzdychy Alistaira pobavil. „Jenom když se díváš ty.“

„Chtěla bych se tě dotýkat.“

„Proč?“

„Jak si tě mám uchovat ve vzpomínkách, když po sobě nezanecháš jedinou stopu?“

Alistair jí místo odpovědi klekl jedním kolenem mezi stehna a roztáhl jí nohy. Pokud se domnívala, že jejich poměr dneškem skončí, pak se hluboce mýlila. Něco takového Alistair neměl v úmyslu. „Jindy si zase můžeš posloužit ty.“

Než stačila cokoliv říci, popadl ji za stehno a přehodil si ho přes rameno. Prudce sykla a Alistairovi se do hlavy vzrušením nahrnula krev. Oči měla zpola přivřené, měkké poddajné rty pootevřené, hruď se jí rychle zvedala. Pozdvihla boky a nabídla jeho rtům ve smělé provokaci svůj klín. Takže tuto techniku znala, došlo Alistairovi. Musel Tarleymu závidět i tleskat zároveň. Vikomt měl všechno, po čem muž touží. Lidé ho respektovali a měli ho rádi, užíval si nezvykle příjemného a šťastného rodinného života, mohl se těšit z úchvatného sexu se ženou, o níž se okolní svět domníval, že je nad tak nízké věci povznesena.
Alistair jí mohl nabídnout jen málo z toho, co měl Tarley. Krom peněz a obchodnického talentu mohl Jess dát jen obrovskou touhu po ní a své umění v posteli. Možná tak ještě nedostatek studu a ochotu jednat s ní jako se sobě rovným.
Jessica zvedla i druhou nohu a opřela ji Alistairovi o rameno. Pak pozdvihla klenuté obočí v nevyslovené výzvě.
„Pokušitelko.“ Rozdělil plné záhyby jejího přirození a přitiskl boky k posteli, aby alespoň částečně ulevil nesnesitelnému pulzování zanedbávaného penisu. „I tady jsi dokonalá,“ vydechl.
Jazykem nejdříve prozkoumal záhyby a tvary, pak obkroužil zduřelou špičku klitorisu. Byla tak vlhká, jak doufal. Hedvábné chloupky se jí lepily na jemnou pokožku, což bylo pudové znamení, že je připravena přijmout jeho ztopořený penis.
„Ano…,“ hlesla. „Ano.“

Alistair rychle zakomíhal špičkou jazyka přes nabízející se vstup do jejího nitra a zavrčel, jelikož se jeho vlastní potřeby ozývaly stále naléhavěji. Naklonil hlavu a znovu jazykem polaskal ty měkké žhnoucí tkáně. Výmluvné zasténání ho naplnilo chtíčem. Pronikl do Jess jazykem a pohyboval jím stále rychleji a rychleji. Lačně ji hltal, nemohl se nabažit její chuti ani zvuků čiré rozkoše, které vydávala. Začala žadonit, aby své dílo už skončil, pak dokonce přistoupila k výhrůžkám. On ale pokračoval dál až do chvíle, kdy mu začala slibovat všechno na světě, jen aby ukončil její trápení.
S takovým slibem by si už dokázal poradit, pomyslel si.
Zpomalil a začal jazykem dráždit okraje její provlhlé pochvy.
Pak jí celými ústy přikryl přirození a začal ho jemně sát, přičemž celou plochou jazyka umně dráždil klitoris. Zanedlouho už Jess projely tělem první vlny vyvrcholení. Alistair bez dalších odkladů vsunul ukazovák a prostředník do jejího příliš dlouho opomíjeného těla.
Čelo postele hlasitě zavrzalo, jak se Jessica pokoušela bojovat proti milostným křečím. Jemné svalstvo jejího lůna tisklo Alistairovy prsty, zatímco on i nadále dráždil klitoris jazykem. Laskal ji bez slitování dál a dál. Ještě ani neodezněl první orgasmus a už se dostavil druhý. Když přišlo druhé vyvrcholení, vykřikla a přitiskla si ústa k paži, aby křik ztišila.
Zatímco se Jess otřásala v naprosté rozkoši, Alistair tiše zamručel. Její rozkoš mu přinášela takové uspokojení, jako by ji zažíval on sám. Doplnil palec s ukazovákem o prsteníček a všechny tři prsty jí vsunul do měkkého staženého klína. Pomyšlení, jak příjemně se v něm bude cítit jeho penis, ho naplnilo spalujícím žárem. Lehce jí přejel zuby po zduřelém uzlíčku nervů a přivodil jí další vyvrcholení. Nepřestával, dokud se znovu nezkroutila rozkoší, jakou jí způsobil další orgasmus, hnán potřebou stoprocentně ovládat její touhu.
„Už ne…,“ zaprosila zadýchaně a pokoušela se uniknout jeho lačným rtům. „Prosím…“

Alistair neochotně zdvihl hlavu a vytáhl prsty z jejího rozechvělého klína. Otřel si rty o vnitřní stranu jejího stehna, sundal si opatrně její nohy z ramen a zvedl se z postele.
„Kam…,“ ptala se, když si povšimla, že vstal.
„Nemohu zůstat.“ Natáhl se, aby jí osvobodil zápěstí a mohl si opět uvázat kravatu. Jak uzly povolily a Jess mohla opět položit ruce podél těla, bolestivě se jí zkřivila tvář. Alistair chápal proč. S každým vyvrcholením za pouta silně tahala a napínala svaly, které na takový pohyb nebyly zvyklé. Předklonil se a začal jí masírovat ramena. Zatínal prsty opatrně, ale pevně do svalstva, aby jí ulevil od bolesti.
„Nechoď.“

„Musím.“

„Chci…“ S námahou polkla. „Chci tě.“

„Přesně to jsem měl v úmyslu.“ Proboha! Představa, že opouští místnost, v níž ho nahá Jessica prosí o pomilování, ho málem připravila o zdravý rozum. Mnohem víc by ho ale trápil pohled na její tvář ztrápenou výčitkami druhý den ráno. Podložil jí zátylek dlaní, nadzdvihl jí hlavu a vášnivě ji políbil. „Byla jsi úžasná.“

Popadla ho za zápěstí, než se stačil narovnat. „Proč musíš jít?“

„Potřebuji tě mít neporušenou. Nechci mezi námi žádné výčitky nebo nepříjemné vzpomínky.“ Přehodil si kravatu přes krk a začal si ji uvazovat. „Požádej mě o to znovu, až budeš střízlivá. S radostí ti vyhovím.“

Jessica se opřela o loket. „Když zůstaneš, zaplatím ti, cokoliv si řekneš.“

Alistair ztuhl. Vědrem ledové vody by jeho žár neuhasila rychleji a spolehlivěji. Co hůř, srdcem mu projela ostrá bolest, jako by mu někdo vrazil nůž do prsou a bezcitně jím kroutil, dokud se nevzdálil od postele, kde ležel jeho trýznitel.
Odvrátil se od Jessiky a rychle dokončil nedbalý uzel. „Dobrou noc, Jessiko.“

Jen z milosti Boží zrovna nikdo nestál na chodbičce ve chvíli, kdy kajutu opouštěl.
Bylo už po půlnoci, když Michael vystoupil z kočáru před působivou třípatrovou budovou Remingtonova pánského klubu. Vystoupal po širokém schodišti k dvoukřídlým dveřím z matného skla, které drželi lokajové v černo-stříbrných livrejích. Podal klobouk a rukavice portýrovi a povšiml si květinového aranžmá velikosti kočáru, jež zdobilo obrovský kulatý stůl v kruhové přijímací hale. Lucien Remington byl znám jako muž vytříbeného vkusu a jeho klub patřil mezi nejhonosnější kluby v celé Anglii, za což mohl děkovat zejména své ochotě neustále vylepšovat dekorace. Remington nesledoval nejmodernější trendy, vždy dával přednost tradičnímu pojetí výzdoby.
Přímo před ním se pak otevírala herna, která byla středobodem všeho dění. Odtud se mohl člověk dostat do šermírny i k nespočtu komůrek sličných kurtizán. Ve spodním patře se pořádala výuka rohovnictví. Po levici se nacházel bar a kuchyně, po pravici kancelář Luciena Remingtona.
Michael přešel po černobílé mramorové podlaze k herně, odkud se přemístil do haly. Vůně kůže a tabáku trochu zklidnila jeho nervy, jež měl od odpolední návštěvy Hester lehce pocuchané.
Do té doby, než mezi přítomnými gentlemany zahlédl hraběte Regmonta, který seděl v jednom z ušáků u nízkého stolku a smál se něčemu, co vyprávěl lord Westfield. Spolu s ním tam byli mimo jiné i lordi Trenton, Hammond a Spencer Faulkner. Jelikož ho kromě lorda Regmonta všichni vřele přivítali, usadil se Michael do posledního prázdného křesla.
„Dobrý večer, Tarley,“ pozdravil ho Ridgely a zamával na lokaje. „Hledáte únik od všech těch slečen, které lačně pasou po vašem novém titulu?“

„Pozoruji u sebe zvýšený zájem o všechno, co by mohla nová sezona mladému muži přinést.“ Michael si u číšníka objednal koňak, stejně tak i Regmont. Ostatní muži u stolu ještě neměli dopito.
„Tak na zdraví!“ zvolal Westfield a pozdvihl sklenici k přípitku.
„Radši ať to potká vás než mě,“ poznamenal lord Spencer. Coby druhorozený syn si užíval celkem bezstarostného života. Ostatní muži u stolu měli manželky.
Michael se zadíval na Regmonta a musel si položit otázku, proč se potlouká v klubu s přáteli, zatímco by měl být doma a věnovat se Hester. Jen stěží se ovládal, aby nemluvil o smutku, který u Hester viděl. Kdyby byla jeho, postaral by se už, aby ji nic netrápilo.
Zanedlouho se ke stolu vrátil číšník se dvěma sklenicemi koňaku. Regmont nápoj ihned vypil a Michaelovi se přitom naskytl pohled na jeho odřenou a zhmožděnou ruku.
„Máte za sebou pěstní souboj?“ zeptal se a pak se sám napil.
Pokud věděl, byl hrabě považován za dokonalého společníka, kterého měl každý rád. I ženy o něm pěly chválu díky působivému vzhledu, veselému úsměvu a okouzlujícímu šarmu. Michael si k němu ale hledal cestu jen velmi obtížně. Podle jeho názoru byl Regmont příliš lehkomyslný na to, aby se mohl pochlubit opravdovou hloubkou charakteru. Ale možná právě proto se hodil k Hester, která byla kdysi tou nejveselejší a nejvíce okouzlující dívkou široko daleko. Okouzlující ovšem zůstala dosud a Michael se obával, že v jeho srdci zůstane už napořád.
„Rohovnictví,“ vysvětlil. „Skvělý sport.“

„Souhlasím. Také ho mám rád. Trénujete tady, u Remingtona?“

„Ano, často. Kdybyste měl zájem, mohli bychom někdy trénovat společně…“

„S největší radostí!“ skočil mu do řeči Michael, okouzlen představou, že by mohl bojovat za Hester, byť by pravou motivaci znal jen on sám. Podle zranění na pěstech Michael usoudil, že Regmont bojuje bez rukavic, což mu naprosto vyhovovalo. „Řekněte místo a čas a já tam dorazím.“

„To bych si měl zajít pro knihu sázek,“ vykřikl lord Spencer a přitáhl k sobě pozornost.
Regmont se zazubil. „Máte na mysli zápas, Tarley? Také mám takové dny… Jestli chcete, můžeme to zkusit dnes.“

Michael si změřil hraběte pohledem. Regmont byl nižší a štíhlejší s nepříliš výrazným svalstvem, které se pohodlně vešlo do úzkých smokingů podle poslední módy. Michael měl určitě výhodu výšky, a tedy i dosahu paží. Pohodlně se uvelebil do měkké kůže křesla. „Já osobně bych dal přednost brzkému odpoledni. Zápas si více užijeme po poledni, až budeme oba odpočatí a střízliví.“

Mezitím Spencer přinesl knihu sázek, což přilákalo pozornost ostatních.
Regmontovi se přes tvář mihl nezvyklý stín. „Skvělý nápad. Tentýž den příští týden? Ve tři hodiny?“

„Skvělé.“ Michaelovi se po tváři rozlil nedočkavý úsměv. Sáhl po knize sázek a vypsal na sebe Alistairovým jménem sázku.
Přesně takový druh sázky by jeho přítel určitě ocenil.
Kapitola 8
Následujícího rána se Jessica probudila s pocitem, který by přirovnala k migréně. Z hlubokého neustupujícího bušení v hlavě a odporné pachuti na jazyku se jí udělalo nevolno. Pokusila se potlačit nutkání zvracet, ale bezúspěšně. Zaznamenala i výrazně zvýšenou citlivost v rozkroku. Při vzpomínce na předchozí večer se nejdřív zarděla, pak otřásla studem. Jak jen mohla být tak strašně nespoutaná? Jak jen se mohla nechat tak strhnout Alistairovýma rukama a jazykem, aby mu dala ten ohavný návrh, jímž ho tak rozzlobila, že ihned opustil její lože?
Znala odpověď: Alistair Caulfield na ni měl vždycky zvláštní vliv. V jeho přítomnosti ztratila hlavu, stala se ženou, s jakou se nikdy předtím nesetkala. A nedokázala se stále rozhodnout, zda takovou ženou vůbec chtěla být. Jak by to mohlo být správné, když se cítila tak špatně a provinile?
Beth byla jako obvykle darem z nebes. Nachystala jí umyvadlo s teplou vodou na umytí a přinesla tác se sušenkami, díky nimž se jí výrazně zklidnil žaludek. Večer se už cítila dost dobře na to, aby do sebe dokázala vpravit i normální jídlo a setkat se s Alistairem. Věděla, co znamená mužský hněv, a proto Alistaira nešla sama navštívit. Místo toho se rozhodla počkat až na večeři v kapitánově kajutě, kde jim budou dělat společnost i další gentlemani. Jak večer plynul, vyhýbal se Alistair úzkostlivě jakémukoliv pohledu na Jess nebo jinému kontaktu s ní. Uvědomila si, že se rozhodla správně, ačkoliv ji jeho odtažitost zraňovala.
Možná to tak ale bylo lepší. Pokud mu zmařila plány, vyhne se alespoň zmatku, který ji trýznil od chvíle, kdy se opět potkali. To, co po ní žádal – aby se stala jeho milenkou –, sahalo daleko za hranici toho, co by mohla přijmout. Alistair však uměl proniknout její obranou. Hranice, po nichž tolik toužila, musel proto budovat i on. A i když ji mrzelo, že tohoto cíle dosáhla za cenu, že Alistaira ranila, uvědomovala si, že bude pro oba lepší, pokud si na další podobné aktivity nechá zajít chuť.
Jess se omluvila, jakmile to společenská konvence dovolovala. Ve chvíli, kdy se muži zvedali od stolu, prohlásil Alistair: „Lady Tarleyová, dovolte, abych vás pozval na krátkou procházku po palubí. Čerstvý vzduch vám možná udělá dobře.“

Pokusila se o nervózní úsměv a přikývla na souhlas. Kajutu opustili společně s prvním důstojníkem, který však brzy zmizel v kajutě a Alistair s Jess zůstali sami.
Zastavila se před svými dveřmi. „Počkej, vezmu si jen šátek.“

„Půjčím ti kabát,“ nabídl se a rozepnul si ho.
Zavrtěla hlavou a pokusila se vyhnout pohledu na jeho hruď. „Gentleman nikdy neukazuje rukávy od košile.“

Alistair odpověděl kousavým tónem: „Jsi jediný člověk na celé téhle lodi, kterému by to mohlo vadit. A po tom, co se stalo včera, považuji veškeré snahy o cudnost za poněkud zbytečné.“

Při pohledu na jeho ztvrdlé rysy se jí rozbušilo srdce. V modrých očích mu zářilo ďábelské světlo, pevně sevřené čelisti ji varovaly, že ho nic neodradí. Takový pohled plný zadržovaného vzteku znala až příliš dobře! Nikdy to nekončilo dobře. „Možná bychom si měli promluvit jindy.“

„Jisté věci bychom si měli vyříkat. Čím dříve, tím lépe.“

Navzdory pochybnostem ho uposlechla a zamířila ke schůdkům na palubu. Když jí přes ramena přehodil kabát, cítila příjemnou a hřejivou tíhu. Do nosu jí ihned vstoupila jeho jedinečná mužná vůně a silně jí zasáhla všechny smysly. Alistair byl skutečný muž a její tělo se ještě teď chvělo při živé vzpomínce na předešlou noc.
Vystoupali na palubu. Caulfield se zastavil na otevřeném prostranství, které nechránily stěžně ani lanoví. Pak netrpělivým a velitelským gestem odehnal dva námořníky, kteří pracovali opodál.
Naklonil se nad ni způsobem, který ji vzrušil a varoval zároveň. Byl neskutečně přitažlivý. Klasické rysy jeho obličeje vynikaly ve stříbrném světle měsíce. Klidně by mohl být oživlou antickou sochou, kdyby z něho nevyzařovalo tolik živočišnosti. Alistair Caulfield žil tak intenzivně, jak se to Jessice nikdy nepovedlo.
„Nevím, jak na to,“ zavrčel a prsty si pročísl vlasy.
„Na co?“

„Neumím tančit kolem horké kaše, předstírat a chránit se formalitami.“

„Ano, formality mohou připomínat tanec,“ souhlasila měkce. „I ony se řídí naučenými kroky, kterých se musíš držet. Díky tomu spolu mohou dva různí lidé trávit čas, a dokonce sledovat stejný cíl. Formality tvoří ulici, po níž mohou kráčet dva cizí lidé.“

„Nechci teď tančit ani se vydávat za cizího. Proč jsi zůstala?“

„Co prosím?“

„Nehraj si na stydlivku. Proč jsi tenkrát v noci zůstala v tom lese?“

Popadla zevnitř klopy půjčeného kabátu a pevně je přitáhla k sobě. Ne snad proto, že by jí byla zima, v tu chvíli si připadala příliš obnažená. „Ty jsi mi řekl, abych zůstala.“

„Ach tak!“ Rty se mu zkřivily do krutého úsměšku. „Uděláš všechno, co ti řeknu?“

„Samozřejmě že ne.“

„Proč jsi tedy zůstala?“

„A proč ne?“ odtušila a vzdorně pozdvihla bradu. Alistair k ní přistoupil blíž. „Byla jsi nevinná. Měla ses bát. Měla jsi utéct.“

„Co tedy chceš slyšet?“

Uchopil ji za lokty a zdvihl ji na špičky. „Myslela jsi na tu noc alespoň jednou? Myslela jsi na ni, když ses milovala s Tarleym? Pronásledovala tě ta vzpomínka?“

Jess vylekalo, jak hluboko do jejího soužití s Tarleym svými otázkami mířil. „Proč to chceš vědět?“

Zvedl ruku a přiložil jí dlaň k zátylku. Pak jí zvrátil hlavu tak, aby k ní mohl co nejpohodlněji přiložit ústa. Potom jí přímo na rty šeptal horká slova: „Já si pamatuji každou vteřinu, kterou jsi tam stála. Pamatuji si, jak se ti s každým nádechem zvedala prsa. Horečný lesk tvých očí. Pohled na dlaň, kterou sis tiskla ke krku, jako bys chtěla zadusit tichý pláč.“

„Někdo nás může vidět,“ zašeptala chvatně. Celá se třásla strachy a vzrušením. Překvapilo ji, že se jí jeho hrubé zacházení líbí. A přitom by ona ze všech lidí na světě měla právě tohle odsuzovat. Vyděsilo ji pomyšlení, že jedna její část možná byla vychována tak, aby takové zacházení podvědomě vyhledávala.
„To je mi jedno.“

Zmatená Jess mluvila chvatně: „Tvůj hrubý nedostatek taktu se možná některým ženám líbí, ale mohu tě ujistit, že mě nijak neoslňuje.“

Odtáhl od ní ruce tak rychle, až se zapotácela. „To víš, že se ti líbí, pusinko. Tváříš se stejně hladově jako včera.“

Otřásla se. V obličeji se mu mihlo cosi temného a bolestivého, pak polohlasem zaklel a otočil se.
„Tolik jsem se na tu noc snažil zapomenout, ale nešlo to,“ řekl přes rameno.
Jess odvrátila pohled od jeho pevných zad a nastavila obličej chladnému osvěžujícímu vánku. „Proč tě ta vzpomínka tak pronásledovala? Nikomu jsem přece nic neřekla.“

„Také jsem ti za to byl dlouho vděčný.“ Koutkem oka viděla, jak si schovává ruce do saténových kapes. „Celé roky ses mi vyhýbala. Proč, když pro tebe ta událost neměla takový význam jako pro mě?“

„Dozvěděla jsem se o tobě něco, co jsem neměla vědět. A necítila jsem se kvůli tomu vůbec dobře.“

„To kvůli mně ses necítila dobře,“ opravil ji. „A to trvá pořád.“ Část její mysli měla, ať už vědomě, nebo nevědomě, dojem, jako by ji zahnal do kouta. Vycítila jeho touhu a polekala se. Neděsil ji jeho chtíč, ale ten její.
Alistair ji obešel, takže stál přímo před ní, a zabíral tak celý výhled. „Čím odměřeněji ses vůči mně chovala, tím víc jsem byl rozhodnutý tě dostat. Ano, víš o mně něco, co je jen mezi námi. To by nás ale mělo sbližovat, ne rozdělovat.“

„Sbližovat tak jako teď? Sbližovat k takovým upřímným rozhovorům?“

„Sbližovat tak jako včera v noci… Tedy bez alkoholu. I když jsme neměli v úmyslu překročit práh, který jsme vybudovali před sedmi lety, stalo se a my to nemůžeme vrátit. Řekl jsem ti, abys zůstala, a ty jsi neutekla. Prožili jsme spolu okamžik, který se předtím ani potom neopakoval. Oblékáš se do mravů, zvyklostí a společenských formalit jako do těch svých šátků, ale my už tuhle hranici překročili. Osud chtěl, abychom se tu sešli, a mně už se nechce s ním bojovat.“

Možnost, že je osud předurčil, aby byli milenci, Jessiku překvapivě uklidnila. Jako by ji osvobodila od zodpovědnosti za případné následky. Takový způsob uvažování byl trochu zbabělý, zároveň jí však dodal odvahu.
Nadechla se a vyhrkla: „Omlouvám se za to, co jsem včera řekla, než jsi odešel. Já… Tolik jsem chtěla, abys zůstal…“

„Dobře, nabízel jsem se za peníze,“ skočil jí do řeči. „Chci ale, abys věděla proč.“

Jakmile to Alistair vyslovil, pocítil obrovskou úlevu, kterou však vzápětí vystřídalo napětí. Odhalování pravdy se vyhýbal za každou cenu.
Jessica naklonila hlavu na stranu, až se jí jedna z těžkých zlatavých kadeří svezla přes rameno. Pevně sevřela klopy kabátu a rty se dotkla hebké tkaniny límce. Nedávno přišla o manžela, k němuž cítila hlubokou lásku. Alistair ji ale přiměl, aby na to zapomněla kvůli vlastním sobeckým potřebám. Světle šedé šaty, které měla na sobě, však stále vypovídaly o zármutku své majitelky.
Alistair jen s krajní nevolí snášel jakoukoliv připomínku muže, s jehož neposkvrněnou pověstí a nezkaženou morálkou on nemohl nikdy soupeřit.
„Pověz mi to,“ vyzvala ho. „Vysvětli mi to tak, abych to pochopila.“

Začal mluvit dříve, než by si to mohl rozmyslet. „Na naléhání mé matky mi Masterson přidělil kus země na Jamajce. Ten pozemek byl však hodně malý a zpočátku se na něm nedalo pěstovat vůbec nic. Nedostal jsem k němu žádné otroky, žádné budovy, žádné stroje. Matka mi vyprosila i loď. Jenže otec mi vybral tu nejméně vhodnou kocábku, jaká se kdy plavila po oceánu. Dostal jsem tedy příležitost vydělat si, neměl jsem ale prostředky na to, abych si mohl koupit alespoň nějaké vybavení.“

Hlasitě vydechla. „Nedokážu si představit, že by se někdo takhle choval, když přece musel vědět, jak zoufale budeš potřebovat příjem.“

„Díky Bohu si to představovat nemusíš. Možná ale už chápeš, proč jsem musel zpeněžit, co jsem uměl. Musel jsem si vydělat peníze, abych je mohl investovat.“

„Taky jsi byl proslulý tím, že jsi přijal jakoukoliv sázku.“

Alistair přikývl. „Ano, každou sázku, jakýkoliv kurz. Všechno, čím jsem mohl porazit někoho jiného. Navíc jsem měl to štěstí, že jsem se líbil ženám.“

„Jsi nadpozemsky přitažlivý,“ souhlasila Jessica. „Byl jsi ale ještě tak mladý…“

„Přesto dost starý na to, abych pochopil, že si nemohu dovolit mít ideály,“ uzavřel. Nemohl o tom příliš dlouho přemýšlet. Bezcitnost byla to jediné, co mu dovolilo přežít, a tak se k ní bez výčitek uchýlil. „V jistých ohledech byl můj nízký věk spíš výhodou. Byl jsem pořád při chuti, měl jsem dost sil a rozhodně jsem nebyl vybíravý.“

Poslední slovo pronesl s neskrývaným odporem. Byl však nervózní. Žaludek se mu svíral strachy, že Jessica bude jeho minulost považovat za nepřekonatelný problém. „Ze začátku se mi to docela líbilo. Měl jsem tolik sexu, kolik se mi zachtělo, a to s ženami, které už poznaly svět a věděly, co chtějí. Když mi žena poprvé nabídla drahý dar, byl jsem překvapený. Nyní už vím, že pro většinu z nich to byl způsob, jak utišit výčitky, že souloží s mužem o tolik let mladším. Tehdy jsem v tom ale viděl hru. Říkal jsem si, co bych tak ještě mohl dostat za něco, co si sám neskutečně užívám? Učil jsem se také různá tajemství ženského těla. Učil jsem se, jak je číst, poslouchat a pak je přivést k extázi. Zjistil jsem, že poskytovat rozkoš je umění, které si mohu osvojit stejně jako ostatní schopnosti.“

„Podle všeho jsi byl pozorný žák…,“ zašeptala.
„Ženy příliš mluví,“ pronesl vážně. Pořád nedokázal určit, jak na ni tato upřímná zpověď působí. „Obzvláště pak o věcech, které se jim líbí. Stejně jako u všeho ostatního zboží, čím vyšší je poptávka, tím vyšší je i cena. Poznal jsem, že si mohu celkem slušně vydělat, a řekl jsem si, že bych byl blázen, kdybych se ve své situaci k takovému zdroji příjmů otočil zády. Zanedlouho jsem přestal přemýšlet nad tím, jak se při tom vlastně cítím. Naučil jsem se ovládat své tělo, ať jsem byl s kýmkoliv.“

„Hm…“ Jessice trvalo dost dlouho, než našla další slova. Nakonec řekla: „Jsem hloupá. Nikdy by mě nenapadlo, že si… Že si to neužíváš. Koneckonců, lady Trentová je moc hezká…“

„Některé byly hezké, některé zase ne. Některé byly hezké jenom na povrchu. Na každý pád, když něco prodáš, už ti to pak nepatří. Přijdeš o právo odmítnout nebo něco popřít. Pokud navíc potřebuješ reference a opakování obchodu, pak si nemůžeš dovolit být nepříjemný nebo neochotný. Jakmile jsem se stal komoditou, kterou ženy užívají dle libosti, ztratil jsem ze sexu veškerý požitek. Stal se pro mě prací, byť dost výnosnou.“

„A co tvoje rodina? Copak oni ne…“

„Vzal jsem si tu zatracenou kocábku i zem, kterou mi dali. Neměl jsem dost hrdosti, abych takové dary odmítl. Věř mi nebo ne, ale kdybych se mohl na někoho obrátit o pomoc, udělal bych to.“

Alistair čekal, až se zeptá, proč se neobrátil na Mastersona, a přemýšlel, jak by jí v takovém případě odpověděl. Už teď toho o jeho minulosti věděla mnohem víc, než byl kdy ochoten někomu svěřit. Nejvíce ho však trápilo, že se svěřuje zrovna Jessice, protože byla jedním z mála lidí, kteří se mu dostali hluboko pod kůži. Chtěl být mužem, po kterém bude toužit víc než po ostatních. Ani náhodou však nedosahoval výšin, na jaké by si mohla činit nároky ona.
„Takže… Udělal jsi, co jsi musel,“ řekla Jessica s přesvědčením, jaké nečekal. „Vážím si tvé potřeby stát se, čímkoliv bude třeba, jen abys za takových podmínek přežil.“

Nedokázal uvěřit, že by jeho zpověď přešla s takovou lehkostí.
Přistoupil k ní blíž. Nedokázal už déle snášet, že mezi jejich těly je prázdný prostor. „Budeš mě chtít i nadále? Dokážeš se přes mou minulost přenést? Třebaže bych si přál, aby to bylo jinak, můj dotyk tě může pošpinit. Zároveň ti ale přinese rozkoš. Budu tě uctívat jako bohyni. Po ničem jsem nikdy netoužil tolik jako teď po tobě.“

„Tohle dokážu přijmout, Alistaire. Skutečně.“ Nadechla se rozechvělými rty. „Ale…“

„Ale?“ zeptal se odměřeně.
„Ale já nejsem lepší než ostatní ženy, které tě využívaly k uspokojení vlastních potřeb.“ Zadívala se na něj svýma velkýma potemnělýma očima, její nádherné rysy ukrývaly potlačovanou bolest. „Chtěla jsem mít právo ovládat tě jako lady Trentová. Nešlo mi o bezpečnost… Ta představa mě zkrátka vzrušovala.“

Do penisu se mu v tu chvíli nahrnula krev a Alistair musel změnit postoj, aby nepříjemnému tlaku trochu ulevil. Její upřímnost ho vzrušila stejně jako představa, jak sama hledá uspokojení prostřednictvím jeho těla. „Jessiko.“

Pohnula se. Obešla ho a zamířila k boku lodi, kde sevřela hladké zábradlí, až jí zbělely klouby na ruce.
Alistair ji následoval. Zezadu se k ní přitiskl a přiložil jí dlaně k bokům. Záda měla bolestivě napjatá, tělo svírané nervozitou se ani nepohnulo. Alistair sklonil hlavu a přitiskl jí rty ke spánku.
Musel jí nějak ukázat, že v ní rozrušení probudilo hlubší city k jeho osobě. „Chceš mě ovládat? Vzrušuje tě představa, že tě budu poslouchat na slovo?“

„Ne!“ slyšel, jak s námahou polkla. „Chci, abys zůstal sám sebou. Mám tě ale plnou hlavu, musím se ovládat…“

„A ty myslíš, že já se neovládám? To, co je mezi mnou a tebou, nikdy nebylo bezpečné… A nikdy to bezpečné nebude. Musíš naši vzájemnou přitažlivost přijmout takovou, jaká je, se všemi chybami a úskalími. Musíme věřit, že bude stát za všechny nesnáze, které nás mohou potkat.“

„Nevím, jestli to dokážu.“

„Zkus to.“

Otočila se čelem k němu a vzhlédla. „Odpusť mi mou bezohlednost. Chtěla jsem jen, abys zůstal. Tolik, že jsem mluvila bez uvážení.“

Vzal do ruky jednu z jejích zlatavých kadeří a promnul ji mezi prsty. „Nikdy se neomlouvej za touhu, kterou ke mně cítíš. Dovol, abych k tobě byl upřímný, přicházím za tebou bez přetvářky. Nemůžeš mít Lucia. Ten muž už neexistuje a pro tebe nikdy ani neexistoval.“

Tehdy si nechával říkat druhým jménem, aby ochránil své soukromí. Ve skutečnosti chránil sám sebe. Byl to i způsob, jak se distancovat od ponížení, že přijímá peníze za souložení se ženami, které po něm chtěly to, co by od jiného nedostaly, aniž jim hrozil skandál a opovržení. Ačkoliv některé z nich toužily jen po jeho tváři a těle, většina po něm chtěla něco jiného. Přitahoval je milenec, který proslul potřebou sázet… Riskovat… Udělat za peníze cokoliv. Připadaly si méně zkažené, když si mohly koupit právo chovat se tak zpustle, jak se jim zlíbilo.
Přikývla. „Rozumím.“

Alistair jí přitiskl hlavu k čelu. Trápilo ho pomyšlení, že touží po části jeho života, kterou jí nikdy nehodlal dát. „Nikdy jsi ho neměla. Té noci, kdy jsem se na tebe díval, jsme tam byli jen ty a já. Lucius se staral o lady Trentovou. Opravdový já jsem byl s tebou.“

Vydechla. „Dobře. Nechci ho. Už vím, že jsem nabídla peníze Luciovi, zatímco ty jsi tam byl, aby… Aby ses mě dotýkal. Odpusť.“

Jessica se na Alistaira dívala velkýma jasnýma očima naplněnýma smutkem. Možná v nich zahlédl i náznak lítosti, což byl ten poslední pocit, který by od ní chtěl.
„Dám ti všechno, co budeš chtít. Zdarma. Stačí jen říct…“ Pomalu vsunul dlaně pod klopy kabátu a chytil ji za boky. „Pověz mi detaily svých představ.“

„Ne!“ Její vyděšený výkřik Alistaira pobavil. „To by bylo neslušné.“

Naklonil se ještě víc a něžně jí olízl ucho. Zachvěla se. „Důvěřuj mi,“ Zašeptal. „Já ti důvěřoval natolik, že jsem ti vyjevil pravdu, která mě mohla jen pošpinit…“

„Já tě z ničeho neviním.“

„Což pro mě opravdu hodně znamená. Dovol, abych ti to teď oplatil. Pověz, po čem toužíš.“

„Neměl bys tu mluvit tak důvěrně.“ Rozhlédla se, jestli na palubě náhodou někoho neuvidí. „Není tu žádné soukromí.“

„Mohu za tebou dnes večer přijít?“

Alistair měl pocit, že na odpověď čeká celou věčnost. Nakonec se jí stejně nedočkal. Jess se místo toho tvářila stále neklidněji a neklidněji, ošívala se v jeho kabátě, nervózně přešlapovala z nohy na nohu. Alistair se bál, aby opět nezašel příliš daleko, a tak od ní raději ustoupil.
„Druhé dveře od tvé kajuty na protější straně uličky se nachází moje kajuta,“ řekl. „Můžeš za mnou přijít.“

Jessica na něj vytřeštila oči. „To bych nikdy nemohla.“

Usmál se. Možná ne, bude se na ni ale těšit, což pro něj byla největší odměna.
Kapitola 9
Stejně jako každé ráno za posledních čtrnáct dní se i dnes Hester vzbudila s nutkavou potřebou zvracet.
Svalila se z postele, po čtyřech se doplazila k nočníku a ulevila si. Ani následující hodinu se její stav příliš nezlepšil.
„Mylady,“ zašeptala její služka. „Přinesla jsem slabý čaj a toast.“

„Děkuji.“

„Možná… Kdybyste Jeho Lordstvu řekla, že čekáte dítě,“ pokračovala opatrně Sarah, „by si dával větší pozor.“

Hester se na služebnou zadívala očima zalitýma slzami, hruď se jí bouřlivě dmula námahou. „Neříkej to nikomu.“

„Nikomu nic neřeknu, mylady, dokud mě nepropustíte.“

Hester si k čelu přitiskla mokré plátno a dala slzám volný průchod. Během prvních let manželství netoužila po ničem jiném než po dítěti, které by dovršilo radost, jakou v manželství s Edwardem nalezla. Bůh byl ale laskavější, než si zpočátku myslela, když jí nechtěl dát požehnání. Jakmile se projevily i temné stránky Edwardova charakteru, začala používat houby namočené v brandy, aby zabránila početí. Nedokázala si představit, že by neviňátko přivedla do takové domácnosti. Po tom všem, co s Jessikou zažily jako malé, nechtěla takovým útrapám vystavit i vlastní dítě.
Regmont ale nepatřil mezi muže, kteří by svůj chtíč odkládali na večer, jak by Hester očekávala, a osud také chodí vlastními cestami.
„Kdybys tu tak mohla být, Jess,“ zašeptala a sobecky zatoužila po soucitném a moudrém uchu své sestry, která by jí dokázala poradit. Měla podezření, že je těhotná, ještě než Jess odcestovala, nenašla ale způsob, jak jí to oznámit. Jessiku trápila vlastní neplodnost. Hester si nemohla stěžovat na něco, co by její sestru naplnilo obrovskou radostí.
Hester se pokusila vstát a Sarah jí pomohla zpátky do postele. Regmont spal ve svém pokoji a naštěstí o ničem nevěděl.
„Přála bych si, abyste to Jeho Lordstvu řekla co nejdříve,“ zašeptala komorná a natřásla Hester polštáře.
Hester zavřela oči a hlasitě vydechla. „Obávám se, že jeho chování částečně způsobuji i já. Nevím, jak jinak si vysvětlit, že muži v mém životě bojují s takovými démony.“

Když ale o pár hodin později u jídelního stolu uviděla Edwarda, její manžel rozhodně nevypadal, jako by ho trápili démoni. Naopak, na pohled byl zcela zdráv a při síle. Smál se a zjevně měl vynikající náladu. Když kolem něho procházela, políbil ji na tvář.
„Sledě a vejce?“ zeptal se, než přešel k řadě zakrytých táců na stole.
Hester se při té představě zvedl žaludek. „Ne, děkuji.“

„Moc nejíš, drahoušku,“ poznamenal. 
„Dala jsem si v pokoji toast.“

„To nevadí, stejně mi můžeš dělat u snídaně společnost.“ Edward se blaženě usmíval. „Jsi příliš krásná. A jak jsi prožila večer?“

„Jako obvykle, nemohu si ale stěžovat.“

Takových chvil obyčejného života se Hester už téměř děsila. Předstírání, že je mezi nimi všechno v naprostém pořádku, že se v temnotách neukrývá zlo, že on je úžasným manželem a ona spokojenou manželkou. Připadala si, jako by se dívala na krabici, která se měla každou chvílí otevřít. Jenom nevěděla, jestli se má překvapení bát, nebo ne. To čekání jí působilo hotovou agónii.
Zamyslela se a rozhlédla se po místnosti. Jejich domov přátelé chválili pro jasné a veselé barvy, líbily se jim například krémové a světle modré pruhy, které vybrala pro výzdobu jídelny. Tento městský dům zakoupili těsně před svatbou. Měl pro ně znamenat nový začátek, místo bez jakýchkoliv vzpomínek na minulost. Nyní už věděla, jak marné naděje si dělala. Dávné zážitky dlely na nich… V nich. Nesli si je s sebou, ať už zamířili kamkoliv.
„Včera jsem si dal drink s mladým Tarleym,“ poznamenal Regmont mezi sousty. „Hledal v klubu úkryt před vdavekchtivými slečnami. Taková honba na ženicha dá člověku zabrat a Tarley už toho měl nejspíš plné zuby.“

Hester po něm střelila pohledem. Z neznámých důvodů se jí rozbušilo srdce. „Aha?“

„Sám si na tu dobu moc dobře pamatuji. Pomohla jsi mi mnohem víc, než si myslíš, miláčku. I já Tarleymu poskytnu jistou službičku… Pomohu mu uvolnit napětí. Dozvěděl se o mé lásce k rohovnictví a domluvili jsme si souboj.“

Dobrý Bože. Na vlastní kůži poznala, jak rychle se Regmont dokáže pohybovat a jak surový umí být. Nedokázal prohrávat. Každá prohra jen zvýší jeho pocity nejistoty. Stáhl se jí žaludek. „Zápas? Vy dva?“

„Nevíš náhodou, jak dobře tenhle sport ovládá?“

Zavrtěla hlavou. „Když jsem byla malá, trénoval s Alistairem Caulfieldem. Nic víc o tom nevím. Kdysi jsme si byli blízcí, ale od naší svatby jsem ho viděla jen párkrát.“

„To tedy bude snadná výhra.“

„Možná bys mu měl navrhnout, aby nejdříve vyzval méně zdatného protivníka.“

Regmont se zazubil. „Bojíš se o něj, nemám pravdu?“

„Jessica si ho nesmírně váží,“ odpověděla vyhýbavě Hester.
„To všichni, jak jsem si stačil povšimnout. Ale nemusíš se ničeho bát, miláčku. Bude to jenom zábava, tím si můžeš být jistá.“ Otočil se ke dvěma lokajům, kteří stáli u stolu a čekali na rozkazy. „Lady Regmontová by si dala toasty s máslem a džemem.“

Hester rezignovaně vzdychla. Bude tedy jíst, ať se jí to líbí, nebo ne.
„Jsi dnes ráno nějaká pobledlá,“ poznamenal. „Spala jsi špatně?“

„Ne, spala jsem docela dobře.“ Natáhla se pro jedny z novin, které ležely na stole. Z neznámého důvodu ji trápila představa, že bude Michael zápasit s Regmontem, obzvláště pokud jeho motivace bude zkomplikována snahou vybrat si správnou manželku. V tom ohledu by mu poradila lépe než její manžel. O urozených dámách toho věděla opravdu hodně, a to od těch starších až po mladičké slečny. Třeba by si od ní nechal poradit.
Jejímu srdci by udělalo takovou radost, kdyby ho viděla, že je s manželkou spokojený. Michael si podle ní zasloužil štěstí.
Regmont odložil příbor na prázdný talíř. „Rád bych tě dnes vzal na procházku parkem. Řekni, že nemáš nic konkrétního v plánu.“

I kdyby měla, raději by všechno zrušila. Když si Edward žádal její čas, předpokládal, že ho také dostane. Koneckonců byla jeho ženou. Jeho. Nezpochybnitelně ji vlastnil, dokud je smrt nerozdělí.
Vzhlédla tedy od novin a strojeně se na něj usmála. „Skvělý nápad, mylorde. Děkuji.“

Třeba najde správnou chvíli, aby mu oznámila, že čeká dítě. Venku, na sluníčku, ve společnosti lidí, které tolik toužil ohromit, to by mohl být skutečně ideální okamžik, aby mu řekla o příležitosti začít znovu.
Doufala v to. Třeba se opravdu stane zázrak, pořád měla naději. Nemohla si dovolit přestat věřit. Jiná cesta neexistovala.
Miller zaklepal na dveře Jessiny kajuty kolem jedné hodiny po poledni. Přinesl jí zprávu od Alistaira, aby mu dělala společnost na palubě.
Jessica se pokusila vyhnat z hlavy nervozitu, kterou rozdmýchávala její nejistota, a následovala Millera ke schůdkům a pak na palubu. Poslední rozhovor s Alistairem, který se konal za jasného svitu měsíce, byl plný napětí. Nabídka, aby za ním přišla do kajuty, jí zněla v hlavě ještě několik hodin poté, co se rozešli. Musel vědět, že na takový návrh nikdy nemůže reagovat, přesto mezi nimi ležel jako hozená rukavice. Část její osobnosti – část, v níž Alistair vzbudil tolik vášně – by jeho návrhu vyhověla. Nakonec ale vyhrála její přirozená povaha.
Co se jí to jen snažil říci? Za poměrně krátkou dobu se mezi nimi odehrála celá řada žhavých důvěrností. Zcela ji nyní zaplavovaly myšlenky na Alistaira. V takové míře se jí to ještě nikdy nestalo. Nedokázala pochopit, jak ji mohl tělesně a následně i psychicky tak strašlivě uchvátit. Nicméně se to stalo. Pak dokonce nechal na ní, aby se rozhodla, co se bude dít dál, zatímco sám dal jasně najevo, že od svých snah nehodlá ustupovat. Jess nepochybovala, že pokud Alistair Caulfield po něčem touží, také to získá.
Jak se blížili k zádi korábu, udeřil do ní prudký závan slaného vzduchu a rychle probudil všechny její smysly. Nabitá novými silami a plná očekávání zpomalila, když její pohled padl na velkou rozloženou deku, kterou v rozích zatěžovaly bedýnky s dělovými koulemi. Na přikrývce leželo několik polštářů, uprostřed stál košík plný jídla.
Piknik. Na moři.
U protějšího okraje na ni čekal Alistair. Byl dokonale oblečený. Volné kalhoty z jelenice měl zastrčené do naleštěných hesenských holínek, hruď mu zakrývala hnědá pruhovaná vesta a hnědý frak. Vlasy rozcuchané větrem si nijak neupravil, skoro jako by se těšil, až mu je sama učeše prsty.
Stejně jako spousta ostatních žen i Jess ho považovala za toho nejkrásnějšího muže, jakého kdy viděla. Působil tak exoticky! Byl bezostyšně svůdný. Víc než jen trochu nebezpečný.
Úchvatný. Nejraději by ho vysvlékla až na kůži, aby si mohla plně vychutnat jeho působivou postavu bez překážek v podobě oblečení. Svým myšlenkám už nedokázala odolávat. Ne když mezi nimi visela jejich vzájemná touha v plné nahotě.
Hluboce na ni působil pohled na Alistaira stojícího na palubě tak krásné lodi, obklopeného muži, kteří pro něj pracovali. Jen stěží v něm dokázala spatřovat toho ničemu, který se nebránil žádné výzvě a žil na samé hranici rizika a šílenství. Jess si ale uvědomovala, že se pod bezchybným zevnějškem tento hazardér pořád ukrývá a dráždí ji nemravnými přísliby, které rozhodně uměl dodržet.
„Mylady,“ pozdravil ji a hluboce se uklonil.
„Pane Caulfielde.“ Rozhlédla se po palubě a povšimla si nejméně tuctu námořníků, kteří od nich nápadně odvraceli zrak.
Pokynul jí, aby se posadila, a Jess si klekla na kolena. Alistair k ní přisedl a ihned zalovil v košíku. Vytáhl bochník chleba a rozlomil ho napůl. Následoval kus sýra a hruška rozkrojená na čtvrtky. Připravil jí jídlo na velký ubrousek a ten jí podal.
Přijala ho s úsměvem. „Na lodní kuchyni je to působivá nabídka.“

„Počkej, brzy se toho přejíš.“

„Někdo by mohl piknik na zádi lodi považovat za projev dvoření,“ podotkla škádlivě. „A že je to romantické gesto, to si bude myslet každý.“

„Mým cílem je udělat ti radost.“ Věnoval jí okouzlující úsměv a Jess se zachvěla. Jak snadno dokázal uchvátit ženu, když se mu zachtělo, a to tak lehkým tónem, jako by chtěl svým slovům odebrat veškerou sílu. Nedařilo se jí jen zjistit, zda ji tento naučený a vyhýbavý rozhovor měl uklidnit, nebo přinutit, aby zatoužila po jeho obvyklé vášnivosti.
Dokonale bílými zuby ukousl kousek chleba. Jess netušila, jak je to možné, ale Alistair dokázal i z obyčejného aktu žvýkání udělat smyslnou a vzrušující podívanou. Navíc se jí zdálo, že to nedělá záměrně! Pohled na pohybující se čelisti v Jessice jen posílil víru, že jeho smyslnost je vrozená.
Ukousla si sýra a zadívala se na nekonečnou hladinu oceánu, na níž se třpytilo slunce, a i když byl zrovna spíše chladný den, Jessica ho považovala za mimořádně příjemný. Veškerá úzkost, kterou v ní Alistair zprvu vzbuzoval, se změnila v jistý druh uvědomění. Vychutnávala si je plnými doušky, protože v ní vyvolávalo pocit skutečného života.
Odmala ji vedli k tomu, aby si od ostatních lidí udržovala jistý odstup. Ten získávala prostřednictvím mluvy a chování a většinu mužů skutečně odradilo, když viděli, jak malé pokroky u ní udělali. Alistaira naopak její chování vyzývalo. Nedovoloval jí stáhnout se, neměla kam ustoupit. Díky tomu si však uvědomila, že po tom vlastně ani netouží. Chtěla být tam, kde se zrovna nacházela… Uprostřed dobrodružství s hříšně zkaženým mužem.
A pak tu byly vzpomínky na to, co dokázal s jejím tělem. Podobných důvěrností se dopouštěla i s Tarleym, a nikdy pak neměla problémy dívat se mu při snídani do očí. S Alistairem se jí však stávalo, že se zarděla bez předchozího varování. Tělo se jí rozpálilo a zvláčnělo, jako by ho samo chtělo přivítat. Jeho dotyky jí připadaly mnohem intimnější než dotyky zesnulého manžela. Jak je to možné?
„Spala jsi dobře?“ zeptal se a přitáhl její pozornost opět k sobě. Zavrtěla hlavou.
„Tak to jsme dva.“ Natáhl se na bok na své straně deky a hlavu si opřel o dlaň. Sledoval ji modrýma očima, které toho viděly až příliš. Jejich vědoucí výraz mu přidával věku, odhaloval temnotu, na kterou byl příliš mladý. „Pověz, co se to tenkrát stalo? Proč jsi utekla z můstku? Kvůli mně?“

Jess se otřásla. „Ne. Bylo tam tolik hluku, všude běhali lidé, ti piráti… Vyvedlo mě to z rovnováhy.“

„Přispěl k tomu i fakt, že nedoslýcháš na levé ucho?“

Pozdvihla obočí a střelila po něm pohledem. Náhle si vybavila, že jí vždycky šeptal do pravého ucha. „Tak ty sis toho všiml…?“

„Michael mi to řekl.“ Díval se na ni vlídnýma očima.
O tomhle si nikdy s nikým nechtěla povídat. Představa, že mluví zrovna o své nedoslýchavosti, se jí vždycky natolik příčila, že raději volila témata, jimž by se jinak vyhýbala.

„Neutekla jsem kvůli tobě.“

„Ne?“

„Tarley zemřel teprve před rokem.“

Alistair pozdvihl obočí v posměšném gestu. „A ty jsi jeho památku chtěla uctít čistotou? Jak dlouho ti to vydrželo?“

„Nejspíš přesně dvanáct měsíců,“ řekla suše.
„Stydíš se za svou touhu po mně? To mě neodradí.“

Byl to stud? Opravdu tohle slovo vyjadřovalo její pocity? Ne, nestyděla se. Byla spíše zmatená. Vychovávali ji tak, aby dokázala žít v konkrétním světě s konkrétními pravidly. Poměr s Alistairem ji katapultoval do zcela nové reality. Kdyby měla svou situaci přirovnat k tanci, řekla by, že neuměla správné kroky, a tak klopýtala. Učili ji, aby se za každou cenu těmto klopýtnutím a přešlapům vyhýbala, proto jí dnes dělalo tolik problémů na naučené kroky zapomenout.
„Nepotřebujeme poměr,“ začala, „abychom si užili sex. Je velmi dobře možné a chvályhodné – i když jaksi staromódní – nalézat rozkoš i v manželském loži.“

„Chceš, abychom se vzali?“ zeptal se nezvykle hlubokým a ostrým hlasem.
„Ne!“ Lekla se, jak chvatně odpověděla. „Nebudu se už znovu vdávat. Za nikoho.“

„Proč ne? První manželství se ti náramně vyvedlo.“ Alistair se natáhl pro hrušku.
„S Tarleym jsme měli zvláštní vztah. Naprosto přesně věděl, co potřebuji, a já zase věděla, co očekává. Tyto schopnosti jsme pak dokázali namíchat do harmonického soužití. Pochybuji, že bych měla takové štěstí ještě jednou.“

„Plnit očekávání je pro tebe mimořádně důležité, nemám pravdu?“

Jess se mu zadívala přímo do očí. Jako vždy v nich uviděla něco, co ji vyzývalo, aby byla jiná, než jak samu sebe znala. Vyzývalo ji to, aby nahlas vyslovovala myšlenky, na které se styděla pomyslet. „Když se splní očekávání, nastává harmonie.“

Alistair naklonil hlavu a zamyslel se. „Pokud chce člověk opravdu ocenit harmonii, musí poznat i nesoulad.“

„Nemohli bychom mluvit o něčem jiném?“

Následovala dlouhá odmlka. „Jistě. Můžeme mluvit, o čemkoliv budeš chtít.“

Chvilku nepřítomně kousala do chleba, aby si utřídila myšlenky. Proč měla vždycky pocit, že do ní vidí, zatímco on pro ni zůstával záhadou? Nebylo to spravedlivé. „Vybral sis sám cestu, po níž ses nakonec vydal?“

„Ano, proč by to mělo být jinak?“

„Řekl jsi, že ti plantáž a loď obstaral otec. Zajímalo mě jenom, jestli jsi o to sám žádal. Nebo jsi jen vykročil na cestu, kterou ti vytyčil Masterson?“

Sklonil hlavu a zadíval se na svoje ruce. „Já od Mastersona nechtěl vůbec nic. Věděl jsem ale, že když od něho plantáž a loď přijmu, udělám radost matce. Navrhl jsem tedy, aby mi dal plantáž s cukrovou třtinou, protože jsem v ní viděl budoucnost. Navíc mi bylo jasné, že otec uvítá, když odjedu co nejdál. Celé roky jsem v něm vzbuzoval jen nevoli.“

Jess si velmi dobře vzpomínala, že něco podobného kdysi řekla i Hester. V tu chvíli svých dávných slov zalitovala. Měla za to, že pro obchod neměl ambice ani talent. Opovrhovala jím, protože se narodil až jako poslední. Vadilo jí také, že ho Hester obdivovala. Nyní si to už dokázala přiznat. Ačkoliv ho Hester pochválila, jen aby řeč nestála, vzbudila v Jess její slova závist a nutkání chránit své území.
„Někteří otcové se vyjadřují hrubě, myslí to ale dobře,“ řekla. „O jejich výchovných metodách můžeme pochybovat, ale cíl bývá chvályhodný.“ Přestože vlastní otec příliš ušlechtilý nebyl, proč si to nemyslet o ostatních?
„Jak bys to mohla vědět?“ oponoval vlídně. „Ty jsi byla vždycky dokonalá. Já měl naopak k dokonalosti daleko.“

„Dokonalost, jestli tomu tak chceš říkat, vyžaduje značné úsilí.“

„Já na tobě žádné úsilí nepozoruji.“ Nadechla se k námitce, Alistair však pozdvihl ruku a zarazil ji. „Masterson se snažil jen kvůli mé matce. Jen kvůli ní projevil špetku šlechetnosti. Přesto jsem mu za to vděčný… Jsem mu vděčný za všechno, co pro mě kvůli ní udělal. I když jsme spolu nevycházeli, dokážu ocenit lásku, kterou choval k mé matce.“

„Proč jste spolu nevycházeli?“

„Když mi řekneš svoje tajemství, řeknu ti i já to svoje.“ Věnoval jí další omamný úsměv, jímž ihned utišil její zklamání z odmítnuté odpovědi. „Jsi záhadná žena, Jessiko. Ani nevíš, jak by mi lichotilo, kdybych stejně fascinoval i já tebe.“

Jess zamyšleně žvýkala. Jeho víra v její jedinečnost jí do srdce vkládala touhu být tak výjimečná, jak ji Alistair viděl. Svou výchovu považovala za mimořádně přísnou. Otec potíral veškeré náznaky vlastního názoru tak tvrdě, až měla pocit, že v ní hluboko pohřbil všechno zajímavé.
Díky Alistairovi si ale začínala říkat, že se možná mýlila. Přemýšlela, že třeba skutečně patří mezi ženy, které se vyrovnaly mužům… Že ho fascinuje stejně, jako on fascinoval ji. Muž tak temně smyslný a výrazně krásný, že ženy byly ochotné zaplatit, jen aby si na krátkou chvíli koupily privilegium vlastnit ho.
Tohle pomyšlení osvobodilo její obrazotvornost, která se rozlétla do výšin, aby jí vymyslela dostatečně zajímavou minulost.
„Napadlo mě, že bych ti mohla vyprávět, jak jsem se ocitla v zajetí mahárádži…,“ začala.
„Aha?“ Alistairovi v očích hříšně zajiskřilo. „Vyprávěj, prosím.“

Kapitola 10
Alistairovo okouzlení Jessikou každým dnem rostlo. Nakonec se začal obávat, že by odpolední piknik mohl zpečetit jeho osud. Byl zvědav, co na ni ten její smyšlený příběh prozradí. Už samotný fakt, že se pustila do vyprávění, dokazoval, jak byla vynalézavá, hravá… Jak toužila po dobrodružství.
Moc dobře si ale uvědomoval, že má i skryté vlastnosti. Na okamžik zahlédl záblesk její odvrácené strany. Ze všeho nejvíce ho zaujala jistá spřízněnost. Našel v ní dalšího člověka, který se musel ukrývat za jakousi maskou, aby přežil. Nemohl se dočkat, až přijde den, kdy samu sebe lépe pozná. Živě si dokázal představit, jak úžasná žena se z ní stane, až objeví své skryté půvaby.
Odvrátila hlavu, jako by se chtěla ochránit před jeho pohledem. „Cestovala jsem tehdy s jistým beduínským kmenem. Převáželi jsme na velbloudech sůl, když nás napadl nepřátelský kmen.“

Na ženu, která se vyznačovala dokonalým vystupováním pravé anglické lady, zvolila nezvykle exotické prostředí. Panna v nesnázích…? Už teď se mu ten příběh líbil. „Prosím tě, co jsi dělala na Sahaře?“

„Utekla jsem tam před zimním chladem.“

„Bála ses?“

„Nejdříve ano. Netušila jsem, co na tak nehostinném místě provedou se ženou. Odvlekli mě ale do oázy, přímo do šejkova stanu.“

Takže únos. S každým slovem příběh nabýval na pikantnosti. „Spoutali tě?“

„Ano.“ Následovalo kratičké zaváhání, jak vymýšlela pokračování příběhu. „Měla jsem spoutané ruce.“

V duchu se usmál. I když se mu svěřila s přáním, že by ho chtěla ovládat, podle všeho v sobě nosila i touhu být ovládána. Tato představa ho pomalu začala rozpalovat. „Jaký byl ten šejk?“

„Byl mladší, než jsem čekala. A pohledný.“

„A jak vypadal?“

Jessica se na něj zadívala a tajemně se pousmála. „Jako ty.“

„Hm, zajímavé,“ zamumlal Alistair. Potěšilo ho, že ho do příběhu také zapojila. Znamenalo to také, že v tu chvíli nemyslela na Tarleyho. Musel si toho ale poslechnout ještě mnohem víc, aby získal jistotu. Třeba bude její bezchybný manžel zastupovat hrdinu, který ji vysvobodí ze spárů chlípného šejka. „Co řekl, když tě uviděl?“

„Byl to on, kdo mě unesl. Přehodil mě přes hřbet koně a odnesl mě daleko od všeho, co jsem znala.“

Zjevné paralely s realitou zatím vypadaly slibně. Písečné duny nebo nekonečná hladina oceánu. Alistair si lehl na záda. Položil si pod hlavu polštář a zadíval se do jasné modré oblohy.
„Byla tam spousta jídla a taky vína,“ pokračovala. „Na zemi ležely koberce pokryté polštářky. Požádal mě, jestli bych si k němu nemohla sednout. Vlastně to vypadalo tak, jako když tu teď spolu jíme. Sundal mi pouta, já se ale pořád měla na pozoru.“

„Proč? Na mě zatím působí jako milý společník.“

„Unesl mě!“ namítla pobaveně.
„Vůbec se mu nedivím, že si tě vzal s sebou. Nestává se často, že muž najde v pustině takový poklad.“ I v tomto případě viděl jisté paralely.
„Takže podle tebe si muž může vzít, co se mu zlíbí?“

„Pokud u toho nikdo nepřijde k úhoně, tak proč ne?“

Jessica se hlasitě zasmála. Ten zvuk jednoduše miloval… „Pane, jste nenapravitelný!“

„To mě opravdu těší!“

„Obávám se, že přesně takový byl i onen šejk. Přišel mi celkem okouzlující, byl však mimořádně tvrdohlavý. Několikrát jsem ho varovala, že žiji v mnohem přísnějším světě, než na jaký byl zvyklý, a že mí lidé mohou zasáhnout. Jeho to ale nezajímalo.“

„Už teď se mi líbí.“

„Ano, to docela chápu.“ Jessica se na chvíli odmlčela, aby si ukousla chleba. 
„Tak co se dělo pak?“

„Jsi strašný posluchač,“ postěžovala si. „Jestli chceš slyšet detaily, musíš mi dát čas. Ten šejk měl v tomhle ohledu naštěstí mnohem lepší vychování než ty.“

„Jaké detaily jsi mu vyprávěla?“

„Ty si nedáš pokoj, i když jsem tě za tvé chování pokárala?“

Alistair k ní otočil hlavu a zjistil, že si ho Jess prohlíží. Nedívala se mu na obličej, prohlížela si zbytek jeho těla, což mu celkem lichotilo. „Vytrvalost je ctnost.“

„Podle mého máš na mysli spíš ‚trpělivost’. Nicméně já mu neříkala detaily, vyprávěla jsem mu příběhy.“

„Abys odvedla pozornost od jeho milostných tužeb? Jako Šeherezáda?“

„Tak nějak.“ Sklonila hlavu a zadívala se na svoje prsty, jimiž zrovna uždibovala chléb. „O čem jiném bychom si tak mohli povídat? O etiketě? Nebo o šachových strategiích? To bych takového dobrodruha unudila k smrti.“

„Jsem přesvědčen, že všechno, co jsi mu říkala, pro něj muselo být zajímavé,“ dodal. „Na každý pád, i kdybys mu neříkala vůbec nic, musel se dost zabavit pouhým pohledem na tebe.“

Usmála se. „Lichocení ti jde opravdu dobře.“

„Jestli chceš, klidně si můžeš cvičit lichocení na mně. Kdykoliv. V tom případě bych ale nemohl zaručit, že se k tobě i nadále budu chovat zcela korektně.“

„Za co jsi nejraději obdivován?“

„Za cokoliv, pokud je obdiv upřímný.“ Znovu kousl do hrušky a uvědomil si, že na světě neexistuje místo, kde by v tu chvíli byl raději. Tohle pomyšlení ho naplnilo zvláštním klidem. Pokud si Alistair pamatoval, měl pocit, jako by ho tahali různými směry najednou. Neustále se porozhlížel po nových možnostech a zdrojích příjmu. Neúspěch si nikdy nedokázal připustit.
Jessica zamyšleně našpulila rty. „Líbilo by se mi, kdyby mě lidé obdivovali za něco, co jsem udělala. Ještě se mi to nestalo, ale doufám, že se to jednou změní.“

„To mi vysvětli.“

„Nemohu si přece přivlastňovat zásluhy za svůj vzhled. Za něj vděčím rodičům. Nemohu si přivlastňovat zásluhy ani za své chování, protože se nedokážu chovat jinak, i kdybych chtěla.“

„Nedokážeš…?“

„Jako dítě jsem neměla na výběr, a teď už to v sobě mám zakořeněné příliš hluboko. Nedokážu si představit, že bych se chovala jinak.“

„Neměla jsi na výběr,“ zopakoval. „Vždycky máme na výběr. Můžeme si vybrat, zda budeme dělat to, co po nás chtějí ostatní, nebo to, co sami chceme.“

Když se na něj znovu podívala, její šedé oči temně žhnuly. „To záleží na okolnostech.“

Alistair změnu její nálady nebral na lehkou váhu. Věděl totiž, že vody tohoto tématu rozhodně nejsou mělké. Uvědomoval si také, že mu k nim ještě odepírá přístup. Přesto neodolal a zkusil její obrannou hradbou proniknout.
„V Eatonu jsem kdysi měl přítele,“ začal. „Byl to nejspíš ten nejinteligentnější hoch, jakého jsem kdy potkal. Jeho studijní úspěchy se nedaly považovat za závratné, byl ale mimořádně všímavý a bystrý. Kdykoliv jsem ho pochválil, jak rychle dokáže rozpoznat výhody a ihned jich využít, začal mi to rozmlouvat. Neměl žádnou sebedůvěru a já pořád nedokázal pochopit proč. Když jsem se později setkal s několika členy jeho rodiny, došlo mi, že oni si jeho duševních schopností vůbec nevšimli, což samozřejmě podrývalo i Bartonovu sebedůvěru. Jeho rodiče chtěli, aby ze školy nosil dobré známky, všechno ostatní podle nich bylo zbytečné.“

„Soucítím s ním…“

„To se vůbec nedivím, protože jste si v mnoha ohledech podobní. I ty, stejně jako Barton, mě neustále přesvědčuješ, abych o tobě neměl příliš vysoké mínění. Jenže ty nemáš nedostatek sebedůvěry, jako měl Barton. Tebe nepodceňují tví vrstevníci jako jeho. Ty si nevážíš těch svých rysů, které mohou ostatní lidé obdivovat. Teď naznačuješ, že jsi těchto rysů nabyla za nějakých drsných podmínek. Jak? Předala ti je matka? Soutěžila jsi se sourozenci?“

Jessica mu věnovala pohled plný zoufalství. „To jsi vždycky tak zvědavý? A jestli ano, zajímáš se takovou měrou o každého? Nebo jenom o ženy, které bys rád dostal do postele?“

„Ježíš se jako dikobraz,“ poznamenal. „Ani jeho bych nedokázal snadno chytit do náručí. To se mi líbí.“

„Miluješ výzvy,“ opravila ho. „Kdybych se snažila získat tebe, cítil by ses jinak.“

„Zkus to,“ vyzval ji a zadíval se jí do očí. „Můžeme tenhle výrok podrobit testu.“

„Další výzva. Nebo sázka. Nemůžeš tomu odolat.“ Vsunula si na jazyk poslední kousek chleba a začala si upravovat polštáře, aby se jí dobře sedělo. Když se o ně pak opřela a podepřela se ještě loktem, Alistair se na ni dlouze zadíval. Pohled na tu eleganci a přirozenou krásu ho naplnil štěstím.
Rozhodl se, že se s ní nebude dohadovat, odkud jeho zájem pramení, a vrátil se raději k tématu, o které už dnes zavadili. „Jak samu sebe vidíš v budoucnosti? Co bys chtěla dělat?“

„Třeba se mi bude správa Kalypsó dařit.“ Opatrně kousla do čtvrtky hrušky. „Chtěla bych dokázat, že takový úkol zvládnu.“

„Nemusíš se příliš snažit. Tarley vybral skvělého správce a dohodl velmi výhodnou smlouvu na dopravu zboží. Celé soukolí je výborně zajeté a promazané, takže není nutné, abys do jeho chodu zasahovala.“

Přes Jessičin obličej se přehnal stín a Alistair ihned pochopil, jakou udělal chybu. Ve skutečnosti ho vyděsila představa, že ho nebude potřebovat, i kdyby plantáž nechtěla prodat. Neměl ale důvod k tomu, aby ji připravil o naději. Chtěla se s chodem plantáže poprat, což ještě nikdy předtím nezkusila. Těšila se na to! Neměl brát zřetel na to, jak se tento přístup dotkne jeho vlastních aktivit na Jamajce, měl její statečné rozhodnutí podpořit. Sám je přece obdivoval.
„To ovšem neznamená, že tam není co dělat,“ opravil se rychle. „Vždycky se najde prostor pro zlepšování.“

Zadívala se na něj vděčným a vědoucím pohledem. Zatímco hra na svádění a sexuální dobývání pro ni byla novinkou, dokázala rozpoznat, že se jí Alistair snaží udělat radost. „To doufám. Budu ale jenom ráda, když chod plantáže bude naprosto bezproblémový.“

Zazubil se. „Pro tebe to bude hračka.“

Jess sklonila hlavu a zadívala se na veliký safír, který jí zdobil prsteníček. „Kdoví, třeba se něco najde,“ dodala. „Alespoň z tvého pohledu.“

„Na názory ostatních neber ohledy.“ Alistair by pro ni zvolil spíše rubín. Rudá by se lépe hodila k vnitřnímu žáru, který se tak úzkostlivě pokoušela ukrývat.
„Nechtěl… Nemohl bys mi pomoci?“ Vzhlédla k němu, oči však měla zpola zakryté dlouhými řasami. „Začínal jsi od nuly. Předpokládám tedy, že o pěstování a prodeji cukrové třtiny víš úplně všechno.“

K pocitu absolutního triumfu, který v tu chvíli zažíval, se přidala jiná, hřejivá emoce. „Samozřejmě! Jakmile převezmeš své dědictví a trochu se rozkoukáš, vysvětlím ti všechno, co budeš chtít. Nerad bych tě zahrnul informacemi příliš brzy, ale rád ti pomohu, kdykoliv budeš cokoliv potřebovat.“

„Díky.“

Dlouhou chvíli pak jedli mlčky. Alistair byl spokojený, že si může vychutnávat jídlo ve společnosti úchvatné ženy. Podle pozice ramen si však povšiml, že Jessica sedí uvolněně, pouze pokud on nemluví. Chtě nechtě si musel položit otázku, nakolik dovolí ostatním, aby ji poznali. Vyhýbala se jiným otázkám než těm, na které už dala odpověď. Nyní už mu bylo jasné, že během dětství poznala výchovu tak tvrdou, že se jí zaryla hluboko pod kůži, která jí teď byla těsná.
Znovu se zadíval na snubní prsten s modrým kamenem a zamyslel se, do jaké míry ji poznal Tarley. Většinu urozených manželství považoval za mělké svazky založené na vzájemné dohodě, že se ani jeden z partnerů nebude pouštět do hlubokých rozhovorů. Pro manžele nebylo neobvyklé, že se během dne potkali jen párkrát a rozhodně se nijak zvlášť nezajímali o své pocity.
Byl v životě Jessiky někdo další, s kým si vyměňovala důvěrnosti?
„Měla jsi pejska,“ vzpomněl si Alistair. „Pořád chodil za tebou.“

„Ano, Temperance,“ doplnila posmutněle. „Zemřela mi už před několika lety. Strašně mi chybí. Občas mi sukně zavadí o kotníky a já si v tu chvíli myslím, že je to ona.“

„To je mi líto.“

„Měl jsi někdy rád nějaké zvířátko?“

„Bratr Aaron kdysi míval bígla a já ho měl moc rád. Albert měl zase mastifa, který každou hodinu vyprodukoval snad kýbl slin. A Andrew měl teriéra Lawrence, kterého každý považoval za hotovou pohromu. Proto jsme se rychle skamarádili. Lawrence ale bohužel ničil koberce a nábytek, a tak Masterson řekl, že v domě už žádné zvíře nechce ani vidět. Já byl naneštěstí nejmladší, takže na mě ani nestačila přijít řada.“

Pousmála se. „Obávám se, že bys svého miláčka příšerně rozmazloval.“

On by ale nejraději rozmazloval ji. Tak rád by jí nosil dary, její nahé tělo by zahrnoval šperky…

Odkašlal si a zeptal se: „A co lady Regmontová? Má také slabost pro domácí zvířata?“

„Hester měla vždycky příliš práce, než aby byla ochotna svůj čas věnovat nějakému zvířátku. Jen výjimečně si najde ve svém programu čas.“

Alistair si vybavil, jak byla Hester energická a plná elánu, když se s ní kdysi dávno přátelil. „Michael na ní tuto vlastnost obdivoval. I on má kolem sebe spoustu lidí.“

„Hester má rád každý.“ Vítr jí shodil do tváře kadeř vlasů. Zvedla ruku a elegantním gestem ji opět vrátila na místo. „Nelze ji nemilovat.“

„Michael měl oči jen pro ni, kdykoliv se ocitli ve stejné místnosti.“

„To věřím. Hester dokáže rozzářit i tu nejzasmušilejší společnost.“

Alistair v jejích slovech opět rozpoznal náznak smutku. „Chybí ti, že?“

Jess vzdychla. „Ani nevíš jak. Za ten poslední rok se ale hodně změnila. Ani nevím, jestli to byla postupná změna, nebo zda přišla náhle. Když Tarley onemocněl, neměla jsem na návštěvy moc času.“

„V jakém ohledu se změnila?“

Pokrčila rameny v bezradném gestu. „Bojím se, že je nemocná. Pohubla a je často bledá jako stěna. Občas jí také cuká v očích a v koutcích úst, jako by bojovala s bolestí. Když jsem ji ale prosila, aby si zavolala doktora, tvrdila, že jí nic není.“

„Jsem si jistý, že na ni Michael dohlédne, zatímco budeš pryč. Nemusíš si s tím dělat hlavu.“

„Má teď ale tolik práce… Pochybuji, že si najde čas sám na sebe. Je to skvělý muž. Potřeboval by manželku, která by mu dokázala v mnoha ohledech pomoci.“

„Já se ale obávám, že veškerou pozornost i nadále věnuje jen tvé sestře. Proto se ještě neoženil.“

Vytřeštila na něj oči. „Chceš naznačit, že Michael chová vůči Hester něžné city?“
„Ano. Celé roky,“ řekl Alistair suše. Velmi dobře věděl, jak vyčerpávající může taková vášeň být.
„Ne,“ vydechla. „To nechápu. Nikdy jí nedal nic najevo… Vždycky se k ní choval jen jako přítel.“

„A sledovala jsi ho opravdu pozorně, abys tu možnost mohla zcela vyloučit?“

Dlouho se na něj zamyšleně dívala, pak se nesměle pousmála. „To mě nikdy nenapadlo.“

„A nikdy to nenapadlo ani lady Regmontovou. V tom je ta potíž.“

„Jednou se o něm zmínila, když mi vyjmenovávala vlastnosti, jaké by její budoucí manžel měl mít.“

„Aha, a copak říkala? Určitě by mu udělalo radost, kdyby věděl, že ji nějakým způsobem přitahuje. Nebo by ho to naopak ještě víc trápilo, protože by s tím už nemohl nic udělat.“

„Myslím, že tenkrát vyzdvihla jeho přátelskou povahu.“ Jess zajiskřilo v očích. „Na budoucím manželovi by zase uvítala tvůj vzhled.“

„To mi lichotí. A ty jsi souhlasila?“

„Zalhala jsem.“ 
Pozdvihl obočí.
„Svým způsobem,“ upřesnila. „Řekla jsem jí, že jsi ještě příliš mladý na to, abych tvůj vzhled dostatečně ocenila.“

Alistair si přiložil dlaň k hrudi. „Ohó! Mylady mě hluboce zasáhla.“

„Ale, to je hloupost,“ odtušila.
„Mládí má ale i své výhody. Sílu, energii…“

„Zbrklost.“

„Ta ovšem může být i roztomilá,“ opáčil. „Pokud se správně používá. Jelikož ses sama usvědčila ze lži, přiznáváš se, že jsi mě už tehdy považovala za fyzicky atraktivního. Proč jsi to neřekla i své sestře?“ Copak si nevyměňovala důvěrnosti vůbec s nikým?
„Nechtěla jsem povzbuzovat její zájem. Bylo mi jasné, že vy dva byste se k sobě ani trochu nehodili. Rychle bys ji zastínil.“

„Stejně bych ji nechtěl. Bylo by mimořádně nezdvořilé, kdybych se ucházel o jednu sestru, zatímco jsem se v duchu soužil kvůli té druhé.“

Jessica se zarděla. „Ty ses nikdy kvůli nikomu nesoužil. To nemáš v povaze. Navíc, stejně jako pan Sinclair ses celou dobu choval, jako bys ani nevěděl, že vůbec existuji.“

„Totéž bych mohl říci já o tvém chování vůči mně. Podle všeho jsme o sobě navzájem věděli, ale ty jsi byla zaslíbena Tarleymu a já byl zase příliš mladý. Vlastně ani nevím, co bych s tebou tenkrát chtěl dělat kromě nekonečného milování. Netušil jsem jen, jak toho cíle dosáhnout. Jsi tak dokonalé a úchvatné stvoření. Skočit na tebe v záchvatu pubescentního chtíče mi připadalo příliš obscénní a nemožné.“

Ještě před několika dny by ji taková otevřenost šokovala a pobouřila. Nyní se jen pobaveně pousmála, což dokazovalo, že si na jeho společnost rychle zvyká. „Podle všeho jsi měl v tomhle ohledu víc zkušeností a sebeovládání, než jak teď tvrdíš. Nezapomeň, že jsem tě viděla.“

„S tebou by to bylo jiné.“

Zrudla ještě víc a sklopila zrak na jídlo, které mezi nimi leželo na dece. „Možná kdyby dal Michael Hester něco najevo už dřív… Nechci ovšem tvrdit, že by s Regmontem nebyla šťastná, ale…“

„Žádné co by kdyby,“ skočil jí do řeči. „Život je takový, jaký je. Už tak nás stojí dost sil. Neměli bychom plýtvat energií smutněním nad něčím, co už stejně nemůžeme změnit.“

Jessica přikývla hlavou, jako kdyby souhlasila. Její nepřítomný pohled však Alistairovi prozradil, že se její myšlenky ubírají jiným směrem. „Ty jednáš s jasným úmyslem nikdy svých činů nelitovat,“ zašeptala, jako by mluvila sama k sobě. „Zatímco já raději nedělala vůbec nic, takže jsem ani neměla možnost něčeho litovat.“

„Bůhví jaký přístup je lepší.“

„Chtěla bych vyzkoušet ten tvůj. Alespoň na chvilku.“

Alistair se zadíval na oblohu, aby zmírnil pocit tlaku, který by v ní jeho slova mohla vyvolat. „Teď k tomu zřejmě budeš mít ideální podmínky. Můžeš zcela změnit osobnost. Vyzkoušej si to, dokud budeš daleko od domova. Nikdo se nic nedozví.“

„Ty to budeš vědět.“

„Ano, ale já to neřeknu živé duši.“

Káravě zamávala ukazovákem. Toto nevinné a hravé gesto Alistairovi učarovalo. „Ty se mě snažíš ovlivnit. Nevím jen, jestli k mému prospěchu, nebo škodě.“

„Já vím naprosto přesně, co potřebuješ.“

„Skutečně?“

„Svobodu bez kritiky.“ Posadil se. „Existuje a já ti ji mohu ukázat.“

„Svoboda jde ruku v ruce s následky.“

„Ano. Ale co je to kritika? Následek, nebo jen nepříjemnost? Opravdu ti tolik záleží na tom, co o tobě řeknou ostatní, i když máš dost prostředků, abys je mohla ignorovat?“

Jessica hlasitě vydechla. „Začíná mě zajímat, co si o mně budeš myslet ty.“

„Já po tobě šílím.“ Alistair se natáhl ke košíku a vyndal z něj láhev vína. „Zatím se mi líbilo všechno, co jsem se o tobě dozvěděl.“

„Žádný z nás dvou nemůže zapomínat na konvence.“

„A proč ne?“

„Někdo musí zůstat hlasem rozumu. Já tím pověřuji tebe.“ Zasmál se. „Skutečně?“

„Měli bychom si vyměnit role. Já si budu dělat, co se mi zlíbí, a nebudu myslet na následky. Ty naopak budeš hlídat, abych nepřekračovala meze. Takový trénink se ti bude hodit, jelikož se po návratu do Anglie budeš chtít stát součástí vyšší společnosti.“

Alistaira však pořád zcela nepřesvědčila.
„No tak,“ naléhala. „Oba velmi dobře víme, jak snadno dokážeš bořit veškerá pravidla. Otázka zní: Umíš se pravidly i řídit? Dokázal bys slevit ze svého chování, cíle nebo touhy jen proto, abys nezpůsobil skandál? Uměl by sis odříci příležitost, jen aby ses vyhnul kritice?“

„A co ty? Dokázala bys porušit pravidla?“ opáčil. „Pokračovala bys v tom, i kdyby to znamenalo skandál? Riskovala bys kritiku, jen aby sis nenechala utéci příležitost?“

„Rozhodně se o to pokusím.“ Na rtech se jí objevil ten nejzářivější úsměv, jaký kdy viděl. „Vsadíme se, abychom tenhle návrh trochu opepřili?“

„Mně přijde peprný ažaž.“ Výměna rolí slibovala celou řadu úžasně hříšných možností. „Jak ale sama moc dobře víš, já se nebráním žádné sázce. Dvacet guineí?“

Jessica natáhla ruku. „Platí.“

Kapitola 11
„Úžasný klobouk!“ zvolala lady Bencottová.
Hester se zadívala na monstrózní věc, která trůnila na hlavě lady Emily Shermanové, a přemýšlela, zda se jí lady Bencottová snaží vlichotit, nebo má jen mizerný vkus. Jelikož však lady Bencottová proslula svým vytříbeným vkusem, usoudila Hester, že lady Shermanové jen podlézá.
„Ve výloze jsem viděla i krásný klobouček,“ nabídla Hester jinou možnost. „Náramně by vám slušel, Emily.“

Když vzápětí vykročila ke dveřím obchodu, znovu si uvědomila, jak moc jí Jessica chybí. Sestřina přítomnost vždycky dokázala zpříjemnit nakupování, dokonce i takové, jako mělo být to dnešní. Jess uměla udržet ženy, jako je lady Bencottová, na uzdě pomocí drobných, avšak precizních pokárání, která pronášela s úžasnou noblesou a která nepřipouštěla odpor. Hester jí železné ovládání záviděla. Neměla tolik sil jako její sestra. Vždycky byla spíš smířlivá, dokázala uklidnit napětí a vyhýbat se konfliktům, i když následky často dopadaly na její hlavu.
Natáhla se pro dotyčný klobouček, který byl vkusně naaranžován na stojánku. Strnula však, když zahlédla muže venku na ulici. Bond Street byla jako vždy doslova zaplavena chodci, jeden z nich však přitáhl její pozornost.
Byl to vysoký štíhlý a elegantní muž v jezdeckých botách a se širokými rameny, která nemusel uměle rozšiřovat vycpávkami. Tmavě zelený kabát a kalhoty z jelenice byly jen střídmě zdobené, na první pohled ale poznala, že musely stát spoustu peněz. Pohyboval se s takovou sebedůvěrou, že před ním ostatní instinktivně ustupovali. Ženy ho sledovaly s typicky ženskou zvědavostí, muži se mu klidili z cesty.
Otočil se k obchodu, jako by vycítil její pohled. Pod krempou klobouku se jasně rýsovala hranatá brada, jakou by poznala kdykoliv a kdekoliv.
Michael. Tělem jí projela vlna horka. Takový pocit nepoznala od chvíle, kdy ji Regmont poprvé udeřil. Jakýsi zvláštní mechanismus jí vzpomínku na ten den vymazal z paměti, nyní jí ho připomněl.
Proboha. Kdy Michael vyrostl v tak úžasného muže?

Kde jenom její přítel z dětství zanechal chlapecký vzhled? Když se stal lordem Tarleym? Nebo ještě dříve? Vídala ho poslední dobou tak málo, že opravdu nedokázala určit, kdy u něho došlo k tak fascinující proměně.
I on se zarazil. Stal se jedinou nehybnou postavou mezi vlnami chodců. Pohyboval se s takovou grácií a půvabem… Koordinace jeho vysokého těla vykazovala tolik elegance, jak to její manžel Regmont, který byl o několik centimetrů nižší, nikdy nedokázal.
Hester klesla ruka podél boku. Ještě než si stačila uvědomit, co vlastně dělá, stála venku a čekala na Michaela, který se k ní už nedočkavě prodíral davem.
„Dobré odpoledne, lorde Tarley,“ pozdravila ho, jakmile k ní dorazil. Překvapilo ji, jak jasně a pevně zněl její hlas, třebaže si připadala tak zmatená a nejistá.
Smekl a odhalil husté čokoládově hnědé vlasy. Uklonil se a pozdravil ji: „Lady Regmontová. Nedokážu popsat, jakým štěstím mě naplňuje setkání s vámi.“

Hester samotnou překvapilo, jakou jí uhlazená lichotka udělala radost. „Mohu vás ujistit, že potěšení je i na mé straně.“

Michael se jí podíval přes rameno do obchodu s klobouky. „Trávíte odpoledne s přítelkyněmi?“

„Ano.“ Což mělo znamenat, že s ním nemůže mluvit o tématech, která ji tak tížila na srdci. „Musíte přijít, jakmile se vám podaří vyšetřit trochu času. Chtěla bych s vámi o něčem mluvit.“ 
Ztuhl. „Copak? Děje se něco?“

„Doslechla jsem se o chystaném souboji s Regmontem.“

Pozdvihl obočí a řekl: „Nebojte se, neublížím mu… Moc.“

„Já se ale nebojím o Regmonta.“ 
Michael nemohl tušit, že probudil dřímající šelmu.
Zamračil se. Déle už ale nemohl znepokojení předstírat a usmál se. Hester na něj překvapeně zamrkala. Uvědomila si, jak málo se v její přítomnosti smál. Vždycky se choval s dokonalou rezervovaností. Nikdy se nenechal rozehřát jejím šarmem jako většina ostatních mužů.
„Pořád se nemohu rozhodnout,“ začal pobaveně, „zda mi má váš zájem lichotit, nebo se mám cítit uražený naprostou nedůvěrou v mé rohovnické schopnosti.“

„Nesnesu pomyšlení, že se vám něco stane.“

„Kvůli vám se tedy budu snažit, aby se mi nic nestalo. Měla byste ale vědět, že jestli budu bojovat za vás, pak nejspíš zraním vašeho manžela.“

Vždycky se na ni díval tak hřejivým pohledem? „Regmont má dost sil, aby se ubránil.“

Michael se ale zamračil a Hester si uvědomila, že tónem hlasu možná prozradila víc, než chtěla. Rozhodla se tedy, že se jeho obavy pokusí rozptýlit změnou tématu: „Vaše poslední návštěva mi udělala obrovskou radost. Potěšilo by mě, kdybyste chodil častěji.“

„Kdybych tak mohl, Hester,“ pronesl tichým a důvěrným hlasem. V očích se mu mihl stín. „Zkusím to.“

Pak se rozešli. Hester se jen s vypětím všech duševních sil udržela, aby se za Michaelem neustále neotáčela přes rameno, než se vrátila do obchodu. Jedna věc by byla, kdyby ji viděli, jak mluví se sestřiným švagrem. Kdyby ji však ještě přistihli, jak se za ním otáčí, to už by mohlo v někom vzbudit zájem.
Když se vrátila k dámám v obchodě, lady Bencottová poznamenala: „Titul mladému Tarleymu sluší.“

Hester přikývla. Věděla však moc dobře, že s titulem přišla i bolest a hora starostí.
„S trochou štěstí, Emily,“ pokračovala lady Bencottová, „si pomocí toho kloboučku získáte jeho náklonnost a zajistíte si vynikajícího manžela.“

„To bych potřebovala pořádnou dávku štěstí.“ Emily si z krásných havraních vlasů sundala další nevhodný klobouk. „Dlouhou dobu jsem po něm pokukovala.“

Když Hester zaslechla zasněná slova přítelkyně, pocítila v hrudi nepříjemné zaškubání. Řekla si, že jde o příznak těhotenství, nikoli nějakého mnohem složitějšího a nepravděpodobného citu… 
Například žárlivosti.
„Chtěl jsi mě vidět?“

Michael vzhlédl od dokumentů rozložených po stole a jeho pohled spočinul na matce, která právě vstoupila do dveří jeho pracovny. Navzdory nezanedbatelné velikosti místnosti se zdálo, že štíhlá postava hraběnky Penningtonové ovládla celý prostor. Byla to síla vůle Elspeth Sinclairové a její dokonalé způsoby, které z ní činily tak impozantní dámu. Pevný charakter ještě umocňovala její fyzická krása a elegance.
„Ano.“ Odložil pero na stůl a postavil se. Obešel mahagonovou desku, pokynul k jedné z pohovek a počkal, až se lady usadí. Pak se s lehkým a radostným úsměvem posadil přímo naproti ní. „Chtěl jsem tě požádat o pomoc.“

Matka si ho změřila pronikavým pohledem. Nedávná ztráta milovaného syna se zračila v temných hlubinách jejích očí, smutek na ní visel jako závoj. „Víš, že stačí říct. Pokud to bude v mých silách…“

„Děkuji.“ Rychle si utřídil myšlenky, aby zvolil ten nejlepší způsob, jak matku požádat o pomoc.
„Jak se ti vede?“ Elspeth si složila prsty do klína a pozvedla bradu. Podél spánků jí k ramenům spadaly kadeře stříbrných vlasů, její tvář nesla ale jen velmi málo známek stárnutí. Byla pořád krásná a dokonale klidná. „Snažila jsem se dát ti co možná nejvíc soukromí, ale musím se upřímně přiznat, že si o tebe dělám starosti. Od Benedictovy smrti nejsi ve své kůži.“

„To není nikdo z nás.“ Unaveně vydechl a usadil se na pohovku.
Na tenhle rozhovor se chystal už dlouho. Jeho matka projevovala zcela zjevné znepokojení, že musí tak dlouho čekat, jelikož trpěla nutkavou potřebou vědět každičký detail ze života členů nejbližší rodiny. I když Penningtonové žili na venkově, přijela Elspeth už před několika týdny a čekala co možná nejnenápadněji na okraji Michaelova nového života. Navenek se obklopovala přáteli a užívala si společenského života, Michael ale moc dobře věděl, proč skutečně přijela. Chtěla svému jedinému zbývajícímu synovi pomoci překonat nesnáze při vyplňování prázdnoty po zesnulém bratrovi.
„V naprosté nevinnosti jsme všichni Benedicta vnímali jako jistotu,“ začal Michael opatrně. „Ani ve snu by nikoho nenapadlo, že nás může opustit a nechat nás potýkat se s tou hromadou povinností.“

„Ty se nepotýkáš,“ namítla Elspeth. „Vedeš si zatím víc než dobře. Se všemi novými povinnostmi si dokážeš poradit po svém. Nikdo přece netvrdí, že musíš řešit problémy úplně stejně jako Benedict. Můžeš se vydat vlastní cestou.“

„Zkouším to.“

„Vynakládáš dost sil, aby ses vtěsnal do formy, kterou vytvořil tvůj bratr. Chtěla jsem ti jen říci, aby sis nemyslel, že to po tobě já nebo otec chceme.“

Michael se zatvářil posmutněle. „Neznám ale nikoho lepšího, koho bych se měl pokusit napodobit.“

Pozdvihla ruku a elegantním gestem obsáhla celou jeho postavu. Od bot po vázanku. „Když jsem poprvé přijela, málem jsem tě nepoznala. Tmavé odstíny tvého nového šatníku a nedostatek ozdob… To nejsi ty.“

„Jenže já už nejsem Sinclair,“ opáčil mírně defenzivním tónem. „Jsem teď Tarley a jednoho dne se stanu i Penningtonem, dá-li Bůh. Mé nové postavení vyžaduje jistou umírněnost a dekorum.“

„Hloupost! Důležité je, abys byl duševně zdravý a šťastný. Novému titulu prospěješ mnohem víc, když využiješ svých jedinečných schopností a názorů a nebudeš jen otrocky přejímat bratrovy ctnosti.“

„Duševní zdraví je luxus, který musím teprve získat. Momentálně jsem rád, že dokážu zvládnout všechny své povinnosti. Netuším, jak to dělal Benedict. Občas mám pocit, že se na mě všechno sesype.“

„Proto bys měl víc práce přenechat svým správcům. Nemůžeš všechno dělat sám.“

„Ano, to také udělám, jakmile toho budu vědět dost na to, abych se odvážil předat správu majetku někomu jinému. Nemohu vložit zodpovědnost za finanční stabilitu naší rodiny do rukou cizího člověka jen proto, že mi to ulehčí život a ušetří spoustu starostí.“ Michael se rozhlédl po místnosti. V prostoru, který byl doslova prodchnut samotnou esencí zesnulého bratra, si připadal jako podvodník. Osobně by vybral jiné barvy než tmavě rudou a hnědou. Od bratrovy smrti však nezměnil vůbec nic. Připadalo mu, jako by neměl právo něco měnit. Vlastně k tomu neměl ani dostatek vůle. „A to se ani nemusím starat o Kalypsó jako Benedict! Přesto mám pocit, že bych na ni měl alespoň dohlédnout.“

Elspeth potřásla hlavou. „Pořád nejsem zcela přesvědčena, že tvůj bratr rozhodl dobře, když Jessice svěřil tak velkou zodpovědnost.“

„Do konce života už nebude nic chtít.“

„Samotná její roční renta postačí, aby se mohla považovat za bohatou vdovu. Ta plantáž ale tvého bratra připravovala o spoustu času a úsilí. Obávám se však, že správa tak rozsáhlého majetku bude pro Jessiku příliš velké sousto. Mě osobně děsí pouhá představa, že bych musela takové výzvě čelit.“

„Hovořil o tom se mnou, než svou závěť uzavřel. Myslím, že jsem jeho důvody pochopil.“

„Tak je vysvětli i mně.“

„Miloval ji,“ odpověděl jednoduše. „Tvrdil, že ji ten ostrov v jistém smyslu pozměnil. Měl pocit, jako by tam objevil jinou stránku její osobnosti, kterou by rád podporoval. Chtěl, aby poznala moc finanční soběstačnosti, kdyby náhodou musela někdy žít bez něho. Mluvil i o tom, že potřebuje absolutní svobodu, protože se potřebuje zbavit okovů… Nebo něco takového…“

„Určitě to myslel dobře, ale měla by tu být s námi. Bolí mě pomyšlení, že je sama tak daleko.“

Michael vycítil příležitost přejít k tématu, kvůli kterému si matku zavolal. „Její sestra, lady Regmontová, si myslí totéž. Když už ale mluvíme o Hester… Vlastně kvůli ní jsem tě chtěl požádat o pomoc.“

„Ano?“

„Přál bych si, abys s ní navázala přátelství. Zkus ji zahrnout do svého společenského okruhu. Je-li to možné, pokus se trávit s ní víc času.“

Elspeth pozdvihla obočí. „Je okouzlující, to ano, ale leží mezi námi spousta let. Nevím, jestli najdeme nějaké společné zájmy.“

„Zkus to.“

„Proč?“

Naklonil se a opřel se lokty o kolena. „Bojím se, že s ní něco není v pořádku. Chtěl bych ale znát tvůj názor. Jestli mám pravdu, poznáš to sama na první pohled.“

„Proč ale vynakládat tolik úsilí právě na lady Regmontovou? Kvůli Jessice?“

„Ano, udělalo by mi radost, kdybych viděl, že je Jessica spokojená,“ vykrucoval se. „Štěstí jedné z nich může zvýšit štěstí té druhé.“

„To je pravděpodobné a chvályhodné. Pořád ale nechápu, proč tě tolik zajímá právě štěstí Regmontovy manželky.“ Tón jejího hlasu svědčil spíš o opatrné zvědavosti než o touze mu tuto potřebu vyvracet. „Jestli lady Regmontovou něco trápí, pak by měla hledat pomoc u svého muže. Ty bys měl mít vlastní manželku, o kterou by ses měl zajímat.“

Michael zavrčel, zvrátil hlavu dozadu a zavřel oči. „Copak každého zajímá jen moje svatba? Už tak kolují drby o mých milostných záměrech. Teď tedy nemám klid už ani doma?“

„A existuje nějaká žena, která by se ti líbila?“

Samozřejmě! Řekla jsi to naprosto přesně, toužím po ženě jiného muže. Narovnal se. „Stačí. Je mi dobře a naše záležitosti se také vyvíjejí dobře. Nemusíš si dělat starosti, a to v žádném ohledu. Ano, jsem unavený a pořád cítím, že spoustě věcí nerozumím, učím se ale rychle a brzy se ve všem zorientuji jako ryba ve vodě. Můžeš to pustit z hlavy.“

Elspeth vstala a přešla ke stuze se zvonkem. Při chůzi jí hlasitě šustila saténová sukně broskvové barvy. „Potřebovala bych šálek silného čaje.“

Michael potřeboval něco mnohem silnějšího.
„Dobře,“ vydechla rezignovaně jeho matka. „Pověz mi, co v tobě vzbuzuje takový zájem o lady Regmontovou.“

Pocítil slabé zadostiučinění, že matku přemluvil. Proč se Hester tolik děsila neškodného pěstního souboje mezi dvěma civilizovanými gentlemany? Pořád také nesl v živé paměti vzpomínku na její prosebný, téměř ustrašený pohled, který mu ve svém přijímacím saloně věnovala. Dělal mu starosti.
„Je pohublá a příliš bledá. Přijde mi neduživá, a to jak po tělesné, tak duševní stránce. To se jí ale ani trochu nepodobá. Vždycky byla tak živá… Plná energie a života.“

„Muži si jen zřídka povšimnou takových změn u své vlastní manželky. O ženách jiných mužů nemluvě.“

Michael zvedl dlaně, aby zarazil příval dalších spekulací. „Vím, kam patřím, a vím, kam patří ona. Proto bych také rád tuto záležitost svěřil do tvých rukou. Udělalo by mi radost, kdybys mi pomohla. Já bych se navíc mohl klidně věnovat záležitostem, které by bez mého dohledu mohly dopadnout špatně.“

Ve dveřích se objevila služka v bílém čepci a Elspeth ji požádala o čajový servis. Pak se vrátila k pohovce, a než opět usedla, upravila si záhyby sukně. „Ten pěstní souboj s Regmontem, o němž jsi tolik mluvil, nyní získává zcela nový význam. Ihned jsem si řekla, že se to ani trochu nepodobá tomu novému člověku, jakým ses stal. Ten by kritiku úředníků neriskoval. Vlastně jsem doufala, že to znamená návrat starého dobrého Michaela.“

„Nacházíš skryté motivy i tam, kde nejsou. Navíc nejde o zápas, který, jak říkáš, by se nemusel líbit úřadům. Jednoduše jsme se domluvili, že si spolu zatrénujeme.“

Věnovala mu zoufalý mateřský pohled. „Myslíš, že nevidím, jak si nervózně pohráváš s řetízkem hodinek? Nebo jak poklepáváš nohou do podlahy? Tyhle zlozvyky máš už řadu let, loni se ti je ale podařilo potlačit. Když ale mluvíš o lady Regmontové, všechny se ti vracejí. Určitě na tebe má značný vliv.“

Michael si přejel dlaní přes obličej. „Proč ženy musejí pořád přisuzovat hlubší význam zcela náhodným událostem?“

„Protože si dokážeme všímat detailů, což muži neumějí. Proto jsou také ženy chytřejší než muži.“ Odhalila dokonale bílé zuby ve sladkém úsměvu.
Michael už od dětství věděl, že si má na tenhle druh matčina úsměvu dávat pozor. I na potíže, které s sebou přináší.
„Dobře, dohlédnu ti na Hester,“ řekla medovým hlasem. „Nebude to ale zadarmo.“

No ovšem! „Co za to budeš chtít?“

„Dovolíš mi, abych ti představila pár vhodných mladých dam.“

„Zatraceně!“ zvolal. „Nemohla bys konečně přestat předvádět, jak laskavé máš srdce?“

„To srdce je ale plné lásky k tobě! Jsi přepracovaný, unavený a nedoceněný. Nebylo by nic zvláštního, kdyby tě přitahovala žena, kterou dobře znáš a se kterou je ti dobře.“

Michael si uvědomil, že by všechny další pokusy o odpor mohla obrátit proti němu. Radši tedy už nic neřekl a postavil se. Čaj pro něj rozhodně nepředstavoval dostatečný zdroj útěchy. Benedictův koňak v knihovně za stolem byl pro tento účel mnohem vhodnější. Přistoupil k policím s knihami a sklonil se, aby otevřel vyřezávaná dřevěná dvířka na boku spodní řady.
„Dobře, že nemluvíš,“ pronesla Elspeth. „Měl bys mě totiž poslouchat. Provdala jsem se za Sinclaira a vychovala dva další. Vím naprosto přesně, z jakého těsta jste vyrobeni.“

Přestal si nalévat, když hladina koňaku dosáhla poloviny sklenice. Vzápětí si to však rozmyslel a dolil hnědou tekutinu až pod okraj. „Jsme z jiného těsta než ostatní muži?“

„Někteří muži si vybírají manželky rozumem. Zvažují výhody a nevýhody striktně analyticky, jako by šlo o obchod. Jiní, jako například ten tvůj přítel Alistair Caulfield, se řídí fyzickou přitažlivostí. Ale Sinclairové si vybírají tímhle,“ pronesla významně a poklepala si na hruď v oblasti srdce. „A jakmile se jednou rozhodnou, těžko jim to někdo rozmluví.“

Michael vypil celý obsah sklenice dvěma mocnými hlty.
Elspeth káravě zamlaskala. „Je to jen pár let, co mě tvoje babička opravdu přijala. Podle ní jsem byla na ženu příliš tvrdohlavá a nepoddajná, váš otec si mě ale nenechal vymluvit.“

„Nechápu, jak si to o tobě mohla myslet…“

„Nebo Jessica… Milovala jsem ji, jako by to byla moje vlastní dcera, zpočátku jsem k ní ale měla jisté výhrady. Je to ten typ člověka, kterého nikdy doopravdy nepoznáš. Benedict by se jí ale nikdy v životě nevzdal.“

„A byl spokojený.“

„Myslíš? Proč se tedy pořád tolik snažil, aby odhalil její hlubší stránku? Proč jí odkazoval plantáž? Láska obsahuje i touhu vlastnit milovaného člověka cele. Tělo i duši. Co když ho jen mrzelo, že se mu Jessica nedokázala oddat celá. Tak či tak, na jejich vztahu teď nezáleží. To tebe teď přitahuje zapovězená žena. To ty by sis měl nutně najít jinou. Jen tak se můžeš vyléčit z nešťastné lásky.“

„Já mám teď mnohem důležitější věci na práci.“

„Dříve jsi mohl existovat jako svobodný mládenec. Jenže to už nepůjde.“

Michael se zadíval na sklenici v ruce. Nakláněl ji ze strany na stranu ve snaze zachytit odraz okna po levici. Ze všech povinností, které s titulem Tarley přijal, ho nejvíc tížila právě nutnost najít a vzít si vhodnou nevěstu. Bude jí však lhát do konce svého života.
Pouhé pomyšlení na svatbu s cizí ženou ho naplňovalo bolestí a vyčerpáním.
„Dohlédni na lady Regmontovou,“ dodal po chvilce zasmušile. „Poraď jí, kdykoliv to půjde, staň se její vrbou, když bude potřebovat. Já si na oplátku udělám čas na ty tvoje dohazovačské aktivity.“

Elspeth se pousmála. „Platí.“

Kapitola 12
Jess se procházela po palubě zavěšená do Beth. Foukal silný mořský vítr, který napínal plachty a poháněl loď k cíli. Komorné to ale pořád nestačilo.
„Už mám dost oceánu i téhle lodi,“ hudrovala Beth. „A to nás čekají ještě celé týdny plavby.“

„Ale, není to tak strašné.“

Tmavovlasá služebná jí věnovala zlomyslný úsměv. „Vy jste si našla zatraceně příjemné rozptýlení.“

Jess se pokusila tvářit nevinně. „Něco takového bych však nikdy nepřiznala.“

Díky časté Alistairově přítomnosti nyní porozuměla, jak velké pobláznění zažívají mladé ženy během dospívání. Jess to nikdy nezažila… Až doposud. Myslela na Alistaira s alarmující pravidelností, a to v bdělém stavu i během spánku.
„Nečeká na tebe náhodou někdo na Jamajce?“ zeptala se Jess ve snaze nalézt rozptýlení od své fascinace Alistairem.
„Ach ano… Můj Harry. Můj hodný kaneček. V tom nejlepším slova smyslu.“

Jess se zasmála. „Hříšná ženo!“

„Čas od času…,“ souhlasila beze studu Beth.
„Hodný kaneček, říkáš? Nenapadlo by mě, že lze obdivovat i tyhle vlastnosti.“

„Podle mého názoru jste dost poučená na to, abyste se stýkala jen s těmi nejhezčími gentlemany,“ opáčila komorná. „A čím jsou hezčí, tím těžší je to pro jejich ženy.“

„Ale? Tomu nerozumím.“

„Přistupuje se k nim jinak. Hodně se toho od nich očekává, ale jejich skutečný přínos je malý. Lidé jim jisté věci odpouštějí, oni ale od ostatních vyžadují víc.“ Beth se na ni zadívala. „Bez urážky, mylady, ale tohle byste přece měla vědět.“

Jess přikývla. Věděla to moc dobře.
„Vy tedy máte chlapy, kteří poznali absolutní svobodu, ale neznají důsledky,“ vysvětlovala Beth. „Lidé jim většinou všechno odpustí. A my ženy si o ně musíme dělat starosti, což bolí. Kdybych si měla vybrat mezi třemi muži – jeden by byl krásný a okouzlující, druhý hodný a třetí pořádný kanec – vybrala bych si toho hodného. Byla bych pak mnohem šťastnější.“

„Jsi moudrá žena, Beth.“

Beth pokrčila rameny. „Také jsem za to draze zaplatila. Ale stálo to za to. Ale abych řekla pravdu, ráda bych tohle pravidlo porušila u pana Caulfielda. Existují hezcí chlapi a pak chlapi, ze kterých se ženské podlomí kolena. To vám teda povím.“

„Ano, tohle on umí…,“ a proto se mu tak těžko odolává. A důsledky, které s sebou takový vztah ponese, budou nevyhnutelné. Musela jen vymyslet vhodnou omluvu pro takové riziko. Pár hodin rozkoše podle ní nemohlo obstát.
„Neměla byste se tak mračit, mylady. Jste v bezpečí.“

Jess takový pocit rozhodně nesdílela. Zvědavě se na komornou zadívala. „V jakém smyslu?“

„Přišlo to příliš brzy. Ještě pořád truchlíte. Když se srdce uzdravuje, najdeme si někoho, kdo nám pomůže zapomenout na bolest. Jednoho dne ale toho zapomínání máme dost a pustíme milého zlatého k vodě. Až ten čas přijde, rozloučíte se s panem Caulfieldem s vděčností, ale bez výčitek. Jen tak mohou ženy přežít odchod milovaného muže.“

„Skutečně?“ Jess překvapila myšlenka, že by mohla být vůči hluboké přitažlivosti k Alistairovi jednoho dne zcela imunní. Pocítila však i úlevu.
„Víte… Uzdravující se srdce už nezná bolest. Během toho procesu se totiž kolem srdce tvoří skořápka. Když je dost silná, může se žena opět zamilovat.“ Pak Beth pohladila Jess po paži a dodala: „Já bych si s panem Caulfieldem příliš hlavu nelámala. Ten se o sebe dokáže postarat. Z osobní zkušenosti vím, že takoví muži si dost dlouho budovali vlastní skořápku. Je jim v ní dobře a rozhodně nemají potřebu ji opouštět.“

Po zádi v tu chvíli přeběhlo dítě. Tak nečekaný pohled ji natolik překvapil, že zapomněla, co měla na srdci. Chlapci mohlo být kolem jedenácti let. Zlatavé kudrny mu spadaly na buclaté tváře. Cupital ke kormidelníkovi, když mu kdosi do cesty nastavil nohu. Chlapec zakopl a dopadl na palubu s výkřikem plným bolesti.
Jess pohled na takovou krutost rozzlobil. O to více ji rozzuřilo, když námořník, který chlapci nohu nastavil, ho postavil na nohy, vytahal ho za ucho a pak mu vyčinil slovy tak peprnými, že by se z nich slabší povaze zvedl žaludek. Pak ale chlapec, tváří v tvář přívalu takového vzteku, pozdvihl odvážně a zpupně svou malou bradičku.
V tu chvíli si Jess živě vybavila, jaké to bylo, když se sama ocitla ve stejné situaci. V myšlenkách se vrátila k okamžikům, kdy se jí zmocňovala panika a strach… Kdy s hrůzou očekávala další ránu. Vztek hraničící s šílenstvím v mužích, jako byl její otec nebo tento námořník, rostl, dokud se nedostavilo fyzické vyčerpání, které je ochránilo před bolestivějším bitím.
Jess nedokázala ten hrozný výjev ignorovat. Vyprostila ruku zpoza ramene své komorné a rázně vykročila kupředu. „Vy, pane!“

Námořník byl natolik zaujat plísněním hocha, že Jessiku neslyšel. Zavolala na něj tedy znovu, tentokrát hlasitěji, a přitáhla k sobě pozornost dalších členů posádky, kteří mu museli poklepat na rameno, aby si jí konečně všiml.
Zastavila se až u něho. „Pane, nemohu strpět takové chování vůči dítěti. Existují mnohem vhodnější způsoby výchovy.“

Muž se na ni zadíval studenýma očima. „Do toho vám nic není.“

„Chovejte se k lady Tarleyové slušně,“ zpražila ho Beth, za což si vysloužila zlostný pohled.
Ten pohled Jessica velmi dobře znala. V jeho krvi vřela zlost a potřeba na někom se zchladit. Považovala za smutné, že existuje celá řada mužů jako její otec, kteří nemají dost vůle, aby se dokázali ovládat a volit méně drastické způsoby. Uměli jen plivat vztek a nenávist na ostatní a měli morálku pokřivenou natolik, že u toho dokonce zažívali radost.
„Ta vaše lady ani neví, co má na lodi dělat,“ odsekl opovržlivě námořník. „A dokud se to nenaučí, měla by nechat na mně, abych kluka vyučil, jak na palubě přežít.“

Ostatní námořníci kolem nich vytvořili půlkruh, což jen umocnilo úzkost, která ji pomalu zaplavovala.
„Naučil,“ opravila ho Jessica, která ze všech sil bojovala s takovým napětím, až ji z toho bolela záda a krk. „Pokud se tak dá vašemu přístupu říkat. Učení se praktikuje v každém řemesle, a vy na to jdete jednoznačně špatně.“

Námořník si vrazil ruce do kapes a zhoupl se na patách. Pak se v jeho zrzavých vousech objevil mrazivý úsměv. „Když má námořník něco přinést, měl by si pamatovat, co má přinést. Jinak jich pár schytá.“

„J… Je to ještě dítě,“ zajíkla se. Zakolísání vlastního hlasu na ni mělo stejný efekt jako prásknutí bičem. Proti své vůli o krok ustoupila.
Když si uvědomila, že její těžce nabytá vyrovnanost stojí na tak chatrných základech, cosi se v ní zlomilo. Až doposud byla přesvědčena, že setká-li se v dospělosti s tyranem, bude nad takovou situaci povznesena, což jako dítě nedokázala. Věřila, že bude silnější a že dokáže nahlas vyslovit všechno, co si v dětství říkala jen v duchu. Teď tu ale stála, žaludek se jí svíral úzkostí, záda jí bolestivě tuhla. Napětím se celá rozechvěla.
„Ten kluk je v první řadě námořník.“ Natáhl se, chytil chlapce za vlasy a hrubě ho k sobě přitáhl. Chlapec do něho vrazil a přidušeně vykřikl. „Musí se naučit, že má svoje povinnosti a že se nemá plést ostatním do cesty.“

Polkla, aby zahnala strach. „Podle toho, co jsem viděla, to byla vaše noha, která se mu připletla do jeho cesty.“

„Lady Tarleyová,“ ozval se za ní Alistairův hlas. Otočila se.
Postávající námořníci mu uvolnili cestu. Když přistoupil k Jess, rozhostilo se naprosté ticho. Dokázal si zjednat absolutní respekt a pozornost pouhou svou přítomností. Povolila sevřené pěsti, pak je opět zaťala, když ji zaplavil pocit marnosti. Neměla by přece potřebovat pomoc dalšího člověka, aby se opět uklidnila. Podle všeho se však mýlila a cítila se kvůli tomu bezbranná a bezmocná. „Ano, pane Caulfielde?“

Zadíval se jí upřeně do očí. „Potřebujete moji pomoc?“

Jess chvíli přemýšlela, co má vlastně odpovědět, pak řekla: „Mohli bychom si promluvit v soukromí?“

„Samozřejmě.“ Změřil si okolostojící muže přísným pohledem. „Běžte si po své práci.“

Námořníci se bez otálení rozešli.
Alistair pak ukázal na muže, který Jessiku tak rozlítil. „Vy.“

Muž si sundal z hlavy obnošenou čepici. „Ano, pane Caulfielde?“

Změna, kterou během okamžiku Alistair prošel, ji fascinovala. V jeho modrých očích se objevil tak mrazivý chlad, až se mimoděk zachvěla. Přesně takový pohled si pamatovala i z dětství… Ten ledový chlad otcových očí, který přitahoval ženy a lehkovážné hráče.
„Chovejte se k tomuto mladému námořníkovi slušně,“ napomenul ho pevným hlasem. „Na své lodi nestrpím špatné zacházení s dětmi.“

Jess náhle pocítila mocný příval obdivu a radosti. Alistair toho musel vidět a slyšet dost, aby si na celou záležitost vytvořil vlastní názor. Nesmírně ji potěšilo, že se postavil na její stranu.
Natáhla ruku směrem k chlapci. „Nechceš jít s námi?“

Chlapec na ni vytřeštil oči a Jess v jeho pohledu spatřila ještě více hrůzy, než když byl tak nevybíravě plísněn. Rychle zavrtěl hlavou a přistoupil ke svému tyranovi.
Jess byla chvíli zmatená, neboť očekávala radost a vděk. Pak to pochopila. Jako malá dostala stejnou lekci. Vyhýbání se nevyhnutelnému vedlo nakonec k ještě horšímu trestu.
V očích se jí zaleskly slzy. Bylo jí líto chlapce, který se před ní třásl hrůzou, i dívenky, kterou kdysi sama bývala. S největší pravděpodobností tomu nebohému chlapci ještě přitížila.
Aniž by počkala na Alistaira, otočila se a vyrazila chvatně ke schůdkům do podpalubí. Když pak ucítila jeho ruku na svých zádech, zatmělo se jí před očima. Nechala se odvést a byla mu vděčná, když sestoupili ze schodů a Alistair za nimi zavřel dveře.
Dveře své kajuty. Navzdory rozrušení a očím zalitým slzami jeho kajutu ihned poznala po vůni. Vzduch byl jeho mužnou vůní doslova prosycen a Jess pocítila, jak se jí rozbušilo srdce.
Prostor měl přibližně stejné rozměry jako její kajuta a byl i podobně zařízen. V jeho kajutě se ale cítila jinak. Intenzivně vnímala každý detail a vycítila i všudypřítomnou atmosféru vzrušení.
Rozechvěle vydechla a spojila ruce, jako by chtěla tím gestem ukázat, co se v ní odehrává. Ne, ještě se nedokázala vymanit z vlivu svého otce, jak si původně myslela. A nyní i věděla, že to nedokáže nikdy.
„Jessiko?“ Alistair ji obešel, na tvářích ucítila jeho horký dech. „Zatraceně… Neplač.“

Pokusila se od něho odvrátit. On ji však sevřel a přitiskl si ji ke svému pevnému tělu. Zabořila tvář do nezvykle měkké tkaniny jeho kabátu. Přímo pod uchem jí bilo jeho srdce v pevném a pravidelném rytmu.
„Mluv se mnou,“ vyzval ji.
„T… Ten chlap mě uráží celou svou podstatou. Je zlý a nemá ani špetku studu. Takové jako on znám velice dobře. Je to zvíře a ty by ses ho měl zbavit.“

Následovala dlouhá odmlka. Alistair vydechoval příliš rychle na to, aby jeho dech působil přirozeně. Poznala ho už dost dobře na to, aby věděla, že se snaží zvážit význam a dosah jejího nařčení. Určitě také přemýšlel, odkud její pocity pramení.
Dlaněmi ji hladil po zádech ve snaze utišit ji. „Promluvím s kapitánem Smithem. V nejbližším přístavu toho mizeru vysadíme.“

Narovnala se a o krok od něho ustoupila. Připadalo jí, že se o něj opírá i jinak než pouze fyzicky… Mnohem nebezpečněji.
„Jess…“ Důvěrnost jeho oslovení v ní vzbudila ještě komplikovanější pocity. „Pomohlo by ti, kdyby sis s někým popovídala o tom, proč tě tahle událost tak rozrušila.“

„Třeba s tebou?“ vyhrkla a přesměrovala svou frustraci na něj v obranném gestu. „Měla bych se tolik odhalovat cizímu člověku?“

Alistair přijal její narážku s takovým nadhledem, až se zastyděla. „Třeba jsem právě já tou nejlepší volbou,“ pronesl klidným hlasem. „Jsem nezaujatý. Navíc jsem ti pověděl o své minulosti. I kdybych šířil klepy – a ty sama víš, že klepy nešířím –, jsem teď dost daleko od kohokoliv, kdo by je mohl použít proti tobě.“

„Neznám jiné téma, o kterém by se mi chtělo povídat méně.“ Vykročila ke dveřím.
Alistair jí však zastoupil cestu a založil si ruce na prsou. Tím ale ještě zhoršil už tak špatnou náladu. „Chceš mě tu snad zadržovat?!“

Linie jeho ďábelsky krásných rtů se protáhla v tiché výzvě. Na rozdíl od výsměšného pohrdání námořníka na palubě jí Alistairův pohled překvapivě dodával sílu.
„Jsi teď příliš zranitelná,“ řekl. „Zůstaneš tu se mnou, dokud bude potřeba.“

Jess si ihned vybavila slova, která jí Beth řekla na palubě sotva před několika minutami. Alistair měl samozřejmě na mysli něco jiného, ale jeho výpověď mohla nyní srovnat s postřehy Beth. Díky bohatším zkušenostem své komorné teď Jessica věděla, proč ji tolik přitahuje pokušení, které Alistair představoval. Pořád ale nechápala, co z toho bude mít on. „Proč tě to tak zajímá?“

„Jsi moje milenka.“

„Ještě ne.“

„V tento okamžik je samotný sexuální akt pouhou formalitou,“ zapředl hlubokým hlasem. „My dva jsme na sebe museli narazit. Bylo to nevyhnutelné. A já nejsem muž, který by se spokojil s drobky. Musím mít všechno. To dobré i to špatné.“

„To mám na tebe všechno jen tak vychrlit?“ Při řeči zadýchaně odsekávala slova, jak ji náhle zaplavila vlna touhy. „Jak bych se pak lišila od toho námořníka? Mám nutit jiného člověka, aby snášel nápor mých vlastních nesnází?“

Alistair k ní přistoupil. „Jenže já to na rozdíl od toho chlapce unesu. Já to chci unést. Není v tobě nic, co bych nechtěl.“

„Proč?“

„Protože moje touha po tobě nezná mezí. A ty taková budeš muset být. V každém ohledu.“

Jess náhle pocítila nutkavou potřebu rázovat po kajutě. Tyhle tendence se ale už naučila ovládat. Vznešené dámy přece nepochodují jako vojáci… Nesmějí dát najevo jinou emoci než blažený poklid. Jejich úkolem je ulehčit muži od těžkostí, ne jim je přidělávat.
Přesto Alistair – bezpochyby ta nejmužnější bytost, jakou kdy poznala – byl jediným mužem, s nímž se cítila natolik bezpečně, aby byla ochotna vyjevit mu temné stránky své duše. Nevěděla proč, ale v tu chvíli si byla jistá, že v jeho očích ani o píď neklesne… Že se jeho chování vůči ní ani trochu nezmění. Sám poznal temnou stránku života. Žil v ní a přijal ji. Tato zkušenost ho podle všeho posílila. Pořád ji udivovalo, jak silné motivy ho vedly, jak neochvějně dokázal jít za svým cílem, jak hluboko byl připraven klesnout, jen aby se vyhnul neúspěchu a stal se soběstačným.
V příliš raném věku ho jeho vrozená citlivost a úchvatná tvář vystavila chlípnému zájmu znuděných nemorálních žen. Věděl, že je jeho povinností postarat se o vlastní budoucnost, a tak se rozhodl této situace využít ve svůj prospěch. Ale za jakou cenu?
„Jessiko. Co se ti honí hlavou, když se na mě takhle díváš?“

Dívala se přímo na něj okouzlena jeho mimořádnou krásou a nezpochybnitelnou slabostí, kterou vůči němu cítila. Pořád ještě nevěděla, co přesně měla Beth na mysli, když říkala, že se jí z něho podlomí kolena. Byla však žena a měla i své neomylné instinkty. Vyzařovala z něho syrová smyslnost, která v Jess vyvolávala jednoznačně závislost. Když nebyla v jeho přítomnosti, přála si, aby přišel.
Hloubka její touhy ji děsila celý týden, jelikož si byla velmi dobře vědoma, že ať už mezi nimi vzniká cokoliv, nevydrží to věčně.
Její svět nebyl jeho světem, a naopak. Jistý okamžik spolu cestovali stejným směrem, pak se ale jejich cesty rozejdou. Nemůže přece zůstat na Jamajce do konce života a Alistair zase dlouho nesnese londýnskou společnost, ačkoliv teď tvrdí opak. Jeho touha po Jess nebyla jediným nespoutaným citem, který v sobě choval. Byl odvážným bezostyšným mužem plným vibrující síly. Bonton, jehož pravidla Jessica dokonale zastupovala, by ho brzy unudil k smrti.
Ne, neměla tolik zkušeností jako Beth… Ale Alistair ano. I on si myslel, že jejich vztah vyplní jen krátký časový rámec. Rychle přišel, a stejně rychle zase odejde. Uvolní místo vděčnosti a další lásce. V tomto ohledu Jessica nejspíš bude muset důvěřovat svým zkušenějším učitelům.
„Obdivuji tě,“ řekla nakonec.
I když na sobě nedal skoro nic znát, měla Jessica pocit, jako by na kratičký okamžik ztuhl. „Přes všechno, co o mně víš?“

„Ano.“

Následovala odmlka vyplněná tíživým tichem. „Jsi téměř jediná osoba znalá mých dávných prohřešků, která by tohle dokázala říci.“

„Přesto ses rozhodl být ke mně upřímný. Musel jsi věřit, že se k tvé zpovědi postavím s otevřenou myslí.“

„Musím přiznat, že jsem měl jisté obavy,“ svěřil se. „Ale věřil jsem, že mé hříchy budeš spíše přehlížet, než abys je použila proti mně.“
Prázdnotu, kterou v srdci cítila ještě před chvílí, vystřídal hluboký, hřejivý a něžný pocit. „Sama bych to do sebe neřekla.“

Chyběla jí slova, jimiž by popsala, jak se zrovna cítila. Možná šlo o jistý druh vítězství… Její nálada se rozhodně výrazně lišila od pocitu prohry, který ji naplnil, když opouštěla palubu. Překvapilo ji, že jedna silná emoce může tak rychle vystřídat jinou, stejně silnou.
Mysl ale patřila jen jí a nikomu jinému.
Nemohla popřít, že trpěla postižením a že všechny její emoce mohl během krátkého okamžiku přemoci strach. Mysl však zůstala nepoznamenaná. Byla schopna soudit Alistaira podle mnohem širších měřítek, než do jakých se musela vtěsnat ona. Navzdory tvrdým a bolestivým snahám její otec selhal, neboť nedokázala přemýšlet tak jako on. Nedokázal si ji podvolit celou. Tato představa ji naplnila pocitem obrovské svobody. A tento objev mohla učinit jen díky Alistairovi. Bez něho by se nikdy nemohla postavit volbě, která jí přinesla osvícení. Ještě nikdy se neocitla před možností přijmout cosi nepřijatelného. Její dosavadní svět takové rozhodování vůbec nepřipouštěl.
Zatímco se osa jejího života nakláněla na stranu, Alistair mlčel jako socha. Sledoval ji pevným a přemýšlivým pohledem.
Náhle i ona pronikla jeho zevnějškem a pochopila ho. On svou volbu ještě nepřijal. Ne tak, jak přijal tu její.
Pomalu a pečlivě si rozvázala stuhy klobouku, sňala ho z hlavy a pověsila na opěradlo židle. Obešla Alistaira a vykročila ke dveřím. Otočil se, ale nepokoušel se ji zastavit. Věděla, že by šel za ní, kdyby teď opustila kajutu, a to ji naplnilo pocitem štěstí.
Otočila mosaznou západkou ve tvaru oválu a zaslechla, jak se za jejími zády prudce nadechl.
Pak pomalu přešla k posteli a usedla na okraj matrace.
Pohled šelmy, který se vzápětí mihl v Alistairově nádherné tváři, ji naplnil touhou a vzrušením. Rychle ten pohled skryl a zatvářil se jako vždycky.
„Nesmím ale zapomínat na naši sázku,“ řekl a spojil si ruce za zády. „Proto bych ti měl připomenout, že tvá přítomnost v mé zamčené kajutě představuje značné společenské riziko.“

Jessice se po rtech rozlil široký úsměv. Až doposud neměli příležitost, aby hráli podle nových rolí, které na sebe vzali. „Vypadám snad, jako by mi záleželo na společnosti?“

„A zvážila jsi všechny důsledky?“

Jeho ruce na jejím těle. Jeho ústa. Tolik zkušeností, které budou mít jediný úkol: naplnit ji rozkoší. Potřebovala tenhle druh důvěrností. Najednou vůči němu pocítila hluboký cit a vděk za změny, jež v jejím životě vyvolal. „Ach ano, zvážila jsem všechny,“ vydechla.
Alistairovi zaplálo v očích. „Neměl bych je pro jistotu všechny vyjmenovat?“

„Ne.“ Jessica si opřela ruce o pokrčená kolena. „Žádné hry ani sázky, prosím. Teď ne.“

„Pověz, proč ses tak rychle vzdala?“

„Proč ne?“

„A proč teď? Rozšířil jsem pozvání do své kajuty, ale ty jsi ho celé dny ignorovala. Ještě před chvilkou jsi chtěla utéci. Co tě přimělo k tak rychlé změně názoru? Chceš zapomenout? Chceš milováním nahradit klaret? Musím tě v tom případě varovat, nejsem tak jemný jako víno.“

„Nechci na nic zapomínat. Vlastně bych si chtěla pamatovat každý okamžik dnešního dne.“

Alistair na sobě nedal znát žádné emoce, přesto měla pocit, jako by kolem něho začal vířit vzduch.
„Připadá mi, jako bych k tobě měla hodně blízko,“ řekla. „Ale pořád to není ono. Výrazně by nám pomohlo, kdybychom se svlékli.“

„Nechtěl bych tě uvádět do rozpaků nebo tě pohoršit.“

„To se nestane, neboj. Už ne.“ Jeho opatrnost hodně vypovídala i o jeho záměrech. Kdyby mu šlo jen o sex, nedělal by si tolik starostí. „Nestačí snad, že tě chci? Musí toho být víc?“

„Nehodlám se dnes zastavovat, jako jsem to udělal prve. Je poledne. Uteče spousta hodin a lidé se po tobě možná budou shánět. Minimálně tvoje komorná a můj sluha budou vědět, co tě zdrželo. Možná to zjistí i další, jestli se necháme unést a bude nás slyšet.“

Jess se na něj pozorně zadívala. „Chceš mě snad odradit? Možná jsi to ty, kdo změnil názor.“

Moc dobře věděla, že to se nestalo, jinak by se na ni nedíval tak hříšně. Jeho námitky pro ni však byly záhadou.
„Toužil jsem po tobě tak dlouho,“ zamručel chraplavě, „že si už ani nevzpomínám, jaké to je, když se člověk téhle touhy zbaví. Musíš ale vědět, co děláš. Chtěl bych, abys věděla, kdo jsi, kde se nacházíš a kdo jsem já. Pomysli na to, jaký bude tvůj život, až překročíme hranici. Pomysli na to, jak budeš opouštět tuhle kajutu… Rozcuchaná a pomilovaná až hanba. Pomysli na to, jak si naproti mně sedneš u večeře, kde nám bude dělat společnost ještě pár dalších mužů, kteří poznají, co se dělo, jakmile se na nás podívají.“

Jeho necudná slova jí otřásla celým tělem. K vlastnímu překvapení v ní ale vzbudila silné vzrušení, což by nikdy nečekala. Tváře jí doslova žhnuly. Ne, před ní nestál něžný milenec. Byl to muž, který kdysi proslul bystrým rozumem a jazykem podobných kvalit. Muž, který udělá cokoliv, jen aby dostal, po čem touží.
A on toužil po ní. Právě z tohoto faktu čerpala sílu její podlomená sebedůvěra.
Alistair k ní přistoupil. „Musíš si plně uvědomit, co tu děláš, Jessiko,“ zopakoval pevným hlasem. „Mohu počkat, dokud nebudeš připravená.“

„Já už nechci čekat ani minutu.“ Chvatně vstala a ukázala na nejbližší židli. „Posaďte se, pane Caulfielde. Teď vás mám já.“

Kapitola 13
Alistair se prudce nadechl, pak stejně rychle i vydechl. Otočil se na patách a zamířil k židli. Než na ni ale usedl, sundal si kabát a pověsil ho na čelo postele. „Podle naší dohody bych měl být hlasem rozumu. Vzor slušnosti.“

Jessica se na něj zadívala a pohledem se chvíli kochala elegantní smyslností jeho pohybů. Líbila se jí také jeho pevná zadnice. Nemohla se dočkat, až ji uvidí nahou. „Jak je libo, ale já se tím svazovat nechci. Nicméně chápu, že trpíš nutkavou potřebou dotáhnout každou sázku až do konce.“

Opřel si dlaně o kolena a čekal. Napětí se mu odráželo i v pohledu. Když si Jess povšimla pevného důkazu jeho vzrušení, který se mu jasně rýsoval v rozkroku, zrychlil se jí tep. „Ne v tomhle ohledu. Dal bych veškerý svůj majetek, jen abych tě mohl pomilovat. Prohraná sázka je směšně malá cena za takové privilegium.“

Jess se při jeho slovech toužebně dmula hruď, korzet se pomalu stával nesnesitelným krunýřem. Musela se ho co nejrychleji zbavit, a tak Alistairovi nastavila záda. „Pomoz mi.“

Dotyk jeho prstů byl slabý… Příliš slabý na to, aby mohl ukojit její chtíč. Jak se klopy korzetu rozestupovaly, cítila Jess vlnu tepla a podivného uspokojení. Vůně jeho kůže, ta jedinečná exotická směs jí vstupovala do nosu s každým nádechem. Věděla, že Alistair musí žhnout stejně jako ona, a nemohla se dočkat, až se dotkne jeho holé kůže, až k ní přitiskne nos a rty.
Alistair jí sňal rukávy z ramen. Jess pak nechala šaty volně splynout až na zem. Bez dalšího otálení se Alistair ujal i jejího korzetu, který uvolnil s obratností pramenící z dlouholetých zkušeností. Jess si jeho umu dokonale užívala, vrývala si ho do paměti, snila o něm.
Pomohl jí přetáhnout korzet přes boky. Jessica vystoupila z korzetu, který ji svíral tak pevně, a vychutnala si nově nabytý pocit svobody a naprosté ztráty studu.
„Jess,“ vydechl. Pak ji objal a přitiskl si ji k tělu. Svýma velkýma rukama ji uchopil za prsa rozpálená touhou a začal je mnout pevnými, ale něžnými prsty.
Jessica zvrátila hlavu dozadu a zavřela oči. Ze rtů jí unikl hlasitý vzdech. Touha odevzdat se mu se pomalu stávala nesnesitelnou. Musela se však ovládat. Kdyby mu to dovolila, převzal by iniciativu, což nechtěla. Žen, které chtěly, aby je v posteli vedl, už za svůj život poznal ažaž. Jess nechtěla být jako ony, obzvláště potom, co mu před několika dny unáhleně řekla. Chtěla mu nabídnout rozkoš a chtěla, aby ji přijal.
Opatrně se v jeho objetí otočila a přitiskla se mu mezi rozkročené nohy. Přiložila mu dlaně ke tvářím a přisála se mu rty k ústům. Snažila se, aby prostřednictvím polibků získala na svůdnosti a žádostivosti. Alistair ji pevně objal a přitiskl si ji k sobě.
„Dovol, abych tě uspokojila,“ zašeptala proti jeho rtům. „Posledně jsi mě odmítl…“

„Sedm let jsem čekal. Nemůžeš mě teď žádat o trpělivost.“

Zabořila mu prsty do hustých vlasů. „Sedm let… Co je proti tomu pár okamžiků navíc?“

Alistair zamručel hlubokým hlasem a zaklonil hlavu. Pak do Jess zabodl oči plné smělé a žhnoucí vášně. Imponovalo jí, že dokáže vyvolat takovou reakci v tak krásném a smyslném muži. Ona! Uctívaná lady známá svým chladným a rezervovaným chováním. Z Alistaira vyzařovala sexualita tak silně, že Jessica celá jihla při pouhém pohledu jeho plamenných očí.
Bříšky prstů jemně pohladila černá lomená obočí. Jejich tvar dodával Alistairovu vzezření zdání hříšnosti. Pak ho palci polaskala po lícních kostech. Přidržela si ho a políbila ho na špičku aristokratického nosu.
„Proboha, Jess,“ zavrčel. „Jestli mě chceš zabít, tak to udělej rychle, prosím. Už mě nemuč.“

Odtrhla se od něho a začala mu rozvazovat uzel na kravatě. „Ještě musím něco udělat.“

„Přivádíš mě k šílenství.“ Popadl ji za hýždě a prudce si ji přitáhl k sobě. V následující vteřině už její ztvrdlou bradavku laskal rozpáleným jazykem. Zamručel touhou a Jess se v jeho náručí rozkošnicky prohnula.
I přes tenoučkou látku spodní košilky byl kontakt s jeho tělem spalující. Zalapala po dechu, klín se jí svíral neukojenou lačností. Uchopila ho za ramena, aby nalezla oporu, jelikož se jí už podlamovala kolena. Alistair jazykem znovu objevoval její ňadro a připomínal jí, jaké to bylo, když k ní naposledy tiskl rty. Když jí prs natekl touhou a bradavka ztvrdla a zrudla, přesunul pozornost na druhé ňadro. Jess cítila, jak jí klín vzrušením vlhne a jak se jí horkost rodící se mezi stehny rozlévá po celém těle.
Zasténala. „Chci, aby ses svlékl. Chci tě cítit v sobě.“

Alistair hluboce zamručel a uvolnil sevření. „Ach ano, to se ti bude líbit. Ucítíš každý centimetr. Ještě nikdy mi nestál tak pevně. Dostaneš ho celého a pak tě udělám. Potom zas a zas.“

Alistair si bez dalšího otálení začal rozepínat slonovinové knoflíky vesty a zanedlouho se zbavil veškerého oblečení. Když vzápětí ladným pohybem vstal, Jessica ustoupila na roztřesených nohou o krok zpátky. Měla náhle pocit, jako by jí její tělo nepatřilo. Změnilo se v klubko pocitů a tužeb, veškeré emoce doslova řičely chtíčem. Nejspíš by v tu chvíli utekla, kdyby její končetiny nebyly svázány neovladatelnou touhou.
Sedm let! Měla pocit, jako by v ní přitažlivost k Alistairovi po celou dobu jen dřímala a čekala, až ji jeho dotek osvobodí. Nyní ji zalévala ve žhavých vlnách, rozpalovala jí pokožku, měnila košilku a spodničku v nesnesitelnou přítěž. Pořád se však dokázala ovládnout a nesvléknout se docela. Už tak si připadala příliš zranitelná. Příliš nahá. Žádný ze štítů, za které byla zvyklá se schovávat, tedy rezervované chování, jízlivé poznámky a bezchybné způsoby, momentálně neměla k dispozici. Nevěděla, kdo se vlastně za všitou ochranou skrývá, a proto měla pocit, že se tolik otevřela.
Alistair díkybohu o jejích myšlenkových pochodech neměl nejmenší tušení. Rozvázal si kravatu a odhodil ji stranou. Vzápětí si už přes hlavu přetahoval košili. Užuž si sahal na zapínání kalhot, když ho Jessica zarazila.
„Zadrž!“ přikázala mu a při pohledu na něj s námahou polkla. Zatímco oblečený působil elegantně, bez košile se změnil v ryzího samce. Jednolitá bronzová barva hrudi prozradila, že se často pochyboval na slunci polonahý. Vypracované svaly zase svědčily o tom, jak často pracoval po boku svých mužů.
Pozdvihla ruku, aby se ho dotkla, nohy ji nesly přímo k němu, aniž by jim vyslala jakýkoliv příkaz. Přitiskla dlaň k jeho rozpálené kůži a celá se zachvěla. Cítila, jak mu buší srdce. Vycházelo z něho tolik síly a energie… Ihned poznala, jak moc byl vzrušený, svaly měl napjaté a dokonalé. Jess se silně vzrušila a rozechvěla se nedočkavostí, když si představila, že zanedlouho Alistair veškerou svou mužnou energii zaměří jen na to, jak jí dopřál co nejvíc rozkoše.
Uchopil ji za zápěstí. „Hořím touhou. Musím tě mít.“

„To nejsi sám,“ zašeptala, vyprostila se z jeho lehkého sevření a položila mu dlaně na ramena. Oběma rukama ho chvíli hladila po impozantních liniích, pak dlaně přesunula k bicepsům. Zatlačila prsty a uvědomila si, že jeho vypracované svaly není schopna zmáčknout. Byl jako rozpálená mramorová socha. Zatoužila dotýkat se ho po celém těle, dát si na čas, zabořit do jeho kůže nos a dýchat tu omamnou vůni plnými doušky. Chtěla ho. V tu chvíli ho chtěla víc než cokoliv jiného na celém světě. Měla pocit, jako by se jí zmocnil dlouho potlačovaný chtíč. Poté, co ji vysvlékl z posledních zbytků obrany, zbyla jen touha. Nic víc.
Když ho Jess hladila po ocelově pevném břiše, svěsil ruce podél boků a zaťal je v pěsti. „Cítíš už vlhkost mezi nohama? Připadá ti, že jsi prázdná? Chceš, abych tě už naplnil?“

Přikývla. Cítila, jak se jí lačně sevřelo lůno.
„Naplním tě,“ zapředl jako kočka. Ztělesněné pokušení. „Nech mě, abych do tebe vstoupil a udělal…“

„Ještě ne.“ Pevně ho objala a přitiskla se k němu. Odkládala své vyvrcholení, protože ho chtěla nejdříve přivodit jemu. Jazykem mu pomalu olízla dvorec kolem bradavky.
Zasyčel a zaťal jí do půlek prsty s takovou silou, jako by je chtěl rozmačkat. „Ještě chvíli a přibiju tě k lodnímu boku!“

„Kam se poděla tvoje úctyhodná zdrženlivost?“

„Byla jsi opilá. Věděl jsem, že tě nebudu toho večera mít, ještě než jsme začali. Teď… Teď už není cesty zpátky. Vím, že té už za pár okamžiků budu mít tak, jak jsem po tom tolik let toužil.“

„Ach, Alistaire.“
„Zatraceně! Chovám se příliš civilizovaně.“ Přitiskl jí rty k čelu v rychlém horkém polibku. „Snažím se. Snažím se ze všech sil, abych tě nehodil na postel a neskočil na tebe jako smyslů zbavené zvíře. Jsem jenom obyčejný chlap a mám spoustu chyb. Vím, že to bude úžasné. Nikdy nebudu chtít přestat, nemohu se ale dočkat, až začneme.“

Jess se zarazila. Žhavým dechem mu omývala kůži, váha jeho očekávání ji tížila na ramenou. Zničilo by ji, kdyby ho měla zklamat. To si nemohla dovolit. Očekával nadpozemskou rozkoš a Jess byla rozhodnuta mu ji dopřát. Přesunula dlaně k zapínání jeho kalhot a rychle vysvobodila knoflíky z příslušných dírek.
Alistair jí zase zajel prsty do vlasů a uvolnil sponky, které držely účes pohromadě. „Chci cítit na svém těle tvé vlasy. Chci je pevně sevřít a nepustit, až do tebe budu pronikat.“

Vsunula mu prsty do kalhot, a když ho sevřela v dlani, roztřásly se jí ruce. Alistair vzrušeně zamručel a škubl sebou.
„Jsi tak horký,“ zašeptala Jess, kterou jeho žár překvapil. Vzápětí odhrnula pás kalhot, aby ho odhalila. Když Jess sevřela v dlaních celou jeho chloubu, unikl Alistairovi ze rtů hlasitý zvíření sten.
Jessica polekaně sykla a zadívala se na ohromující penis, který se k ní tak lačně vzpínal. Nejspíš měla očekávat, že jeho tělo bude impozantní ve všech ohledech, ale v tomto směru byla vůči Alistairovi znevýhodněna. Byla zvyklá jen na jednoho muže a nikdy nepředpokládala, že se intimně sblíží ještě s někým jiným.
Pomalu ho začala objevovat i bříšky prstů. Palcem kopírovala hříšně klikatou síť tlustých žil, které se táhly po celé délce jeho penisu. Byl zcela a intenzivně vzrušen a Jess měla pocit, jako by jí pulzoval v ruce. Varlata měl pevně stažená v šourku a i pohled na ně ji šokoval. Byl velký ve všech směrech, což považovala za důkaz jeho mužnosti, o níž se mohla na základě jeho sebevědomí a arogance do té doby jen dohadovat. Přemýšlela, jestli ho její tělo vůbec dokáže přijmout. Byl tak silný a dlouhý, od žaludu ke kořeni.
„Řekni něco,“ vyzval ji zadýchaně. „Řekni, že to chceš.“

„Nejdřív ti něco ukážu.“ Olízla si rty a klekla si na kolena.
„Jessiko…“
Mírně ochraptělý hlas ji vzrušil natolik, že nevnímala, jakou bolest jí působí klečení na tvrdé podlaze. Alistair stál celý strnulý, prsty jí bloudil ve vlasech. Hruď se mu dmula přerývanými nádechy, na břiše se mu leskl pot.
Alespoň tímhle mu může dopřát rozkoš, po jaké tolik toužil, říkala si v duchu. Otevřela ústa a pojala do nich jeho mocný penis.
„Proboha…!“ zavrčel a celý se otřásl.
Na jazyku ucítila horký pramínek předčasné ejakulace. Zapředla jako kočka, když okusila jeho chuť. Pak se jí propadly tváře, jak sála jeho chloubu ve snaze zajistit si větší a větší přísun té plné chuti.
„Ano… Ano, Jess…“ Alistair ji držel za obličej, palci ji hladil po tvářích. „Přesně o tomhle jsem snil. Tolik jsem po tom toužil, až jsem se bál, že přijdu o rozum.“

Pomalu začal pohybovat boky. Vysouval a zase jí zasouval penis do úst. Jeho nádherné rysy se zrůznily touhou, na vystouplých lícních kostech se mu napínala kůže, smyslné rty se zkřivily v šklebu bolestné rozkoše. Žár jeho lačnosti by ji děsil, kdyby v jeho dotecích a pohledech nečetla tolik něhy.
Po její roztoužené rozpálené pleti stékaly krůpěje potu, v duchu si promítala, jak se o ni před několika dny postaral on. Vzpomínala na ten pocit, když ji laskal jazykem a dlaněmi. Když do ní vsouval prsty. Znovu v duchu prožívala ten pocit nesnesitelné extáze. Chtěla mu oplatit stejnou měrou. Chtěla v něm zanechat stejně nesmazatelné stopy, jaké v ní zanechal on.
Jednou rukou ho chytila za štíhlý bok, do druhé si vložila jeho šourek. Alistair polohlasem zaklel a celý se prohnul, když ho opatrně sevřela a začala ho dráždivě mnout prsty. Jazyk nechtěl zůstat v ničem pozadu a hříšně se ovíjel kolem hladkého žaludu jeho impozantního penisu.
„Dobrý Bože,“ vyhekl. Svaly na břiše se mu bouřlivě zatínaly a zase povolovaly. „To je ono, Jess… Hlouběji… Ano, takhle… Ano…“

Uchopila do dlaně silný kořen penisu a třela ho, dokud neucítila, jak se celý chvěje a nezaslechla jeho zadýchané kletby. Fascinoval ji ve svém temně erotickém a nekontrolovaném oddání se rozkoši. Pevně k sobě stiskla stehna ve snaze potlačit nesnesitelné a neustále rostoucí potřeby svého klína. Byla si velice dobře vědoma vlhkosti a pulzujícího žáru mezi nohama, vnímala i to, jak se celá doslova chvěje touhou. Hodlala ale pokračovat. Nechtěla se nechat ničím rozptylovat. Nesměla si nechat ujít jediný detail jeho výrazu, až nastane vyvrcholení, které, jak poznala, se rychle blížilo. V tu chvíli si připadala jako úplně jiná žena. Bytostně ženské stvoření, jež nezná hranice, pravidla ani zákony a řídí se jen divokou, nestoudnou silou přírody.
Alistair ji hladil hrubými palci kolem napjatých rtů. Musela otevřít ústa dokořán, aby byla schopna ho vůbec pojmout, což v tu chvíli považovala za jedinou nepatrnou nepříjemnost. S Benedictem to nikdy takové nebylo. Manžel se k ní vždycky choval maximálně hezky a starostlivě, jejich milostný život byl prosycen něhou. Alistair byl naopak divoký a v rozkoši se nedokázal ovládat. Tím však nevědomky vytvářel mimořádně silné intimní pouto. Ještě nikdy neměla dojem, že by k někomu měla tak blízko. Ještě nikdy nezažila tak opojný a svazující pocit spojení.
„Už budu,“ zasípal. „Dobré nebe… Tvoje rty jsou božské…“

Alistair jí přidržel hlavu v jedné poloze a vzal si, co potřeboval. Pohyboval boky stále rychleji a rychleji. Jess se ho pevně chytila za půlky a sála ještě usilovněji. Jazykem mu horečně třela žalud penisu. Zvířecí mručení a polohlasé udýchané kletby, které vydával, ji přivedly k samotnému prahu orgasmu.
„Ano!“ vydechl a pronikl o kousek hlouběji. V následující vteřině se jí jazyk zalil přílivem horkého spermatu.
Vyvrcholil se stejně neochvějnou intenzitou, s jakou dělal všechno, na co sáhl. Pletence svalů na krku se mu napjaly, jak zvrátil hlavu dozadu a s hrdelním výkřikem jí opět pronikl do úst. Jessica ho i nadále třela rukama ve snaze umocnit jeho orgasmus. Chtěla z jeho touhy získat maximum a Alistairovo vyvrcholení přijímala s radostným nadšením.
Když zanedlouho začalo napětí jeho svalstva ochabovat, uchopil ji Alistair v podpaždí a pomohl jí na nohy.
„Jessiko.“ Zvedl ji do náruče a odnesl do postele.
Po vyvrcholení tak bouřlivém, že se sotva udržel na nohou, si Alistair Jessiku pevně přitiskl k hrudi. Cítil potřebu obnažit ji do stejně primitivního zvířecího stavu, do jakého přivedla ona jeho. Měl pocit, jako by měl kůži na těle napjatou k prasknutí. Vlasy mu zmáčel pot, který stékal po krku na záda. V ústech mu vyschlo od neovladatelného hrdelního sténání.
Nikdy si nedokázal představit, že by mohl něco takového zažít. Jessica sála jeho pulzující penis, jako by toužila po jeho chuti, sténala a třela ho tak, jako by neměla přežít, kdyby ji odmítl. Jako kdyby mohl… Měl dojem, že by v tu chvíli nechal bez povšimnutí potopit i loď, kdyby náhodou šla ke dnu.
Jessica mu zatínala prsty do vlasů a roztouženým tělem se mu třela o holou kůži. Alistair si ji posadil na okraj postele a přetáhl jí košilku přes hlavu. Odhodil ji stranou a zaměřil svou pozornost jen a jen na plná ňadra, která se jí žádostivě dmula s každým nádechem. Vzal je dlaní a palci začal mnout jejich ztvrdlé bradavky trčící vyzývavě kupředu. Zaklonila se a opřela se o ruce. Její nádherná tvář zrudla ruměncem, šedé oči jí ztmavly natolik, že byly skoro černé. Husté zlaté vlasy jí spadaly neposlušně kolem ramen. Sledovala ho lehce zastřeným omámeným pohledem. Určitě to byl ten nejkrásnější výjev, jaký se Alistairovi kdy naskytl.
„Děkuji,“ zašeptal, naklonil se a přitiskl jí rty k bradavce. Její nesobeckost pro něj znamenala mnohem víc, než by dokázal vylíčit slovy. Chtěl toho od ní tolik a tak dlouho… Ona mu to dala dokonce s radostným nadšením.
Jazykem i nadále dráždil její ztopořenou bradavku, rty vytvářel slabý podtlak. Vzrušovalo ji to. Chtěla ale víc.
„Alistaire…,“ vzdávala se mu zadýchaným hlasem. Zmizel z ní veškerý odpor, obezřetnost i opatrnost. Nevěděl, co způsobilo, že se v jeho objetí dokázala tak osvobodit. Měl ale dost času na to, aby o tom přemýšlel později. Nyní toužil po jediném. Chtěl, aby vyvrcholila v jeho objetí, chtěl slyšet šeptat své jméno, až se to stane.
Sáhl jí mezi nohy a prsty vyhledal otvor v kalhotkách. Při té příležitosti zjistil, že je už uspokojivě vlhká. Roztáhl jí stehna a prostrčil ruku otvorem v hedvábné tkanině chránící její klín. Pak do ní vsunul dva prsty. Byla připravená. Víc než to. Byla vlhká a horká, doslova prosila, aby do ní vstoupil. Pomalu a rytmicky pohyboval prsty a zatínal zuby, jak se k němu lačně tiskla. Silně potáhl za bradavku a pustil ji.
Jessiku zradily ruce, a tak se bezvládně svezla na tmavě hnědý přehoz na posteli. Vypadala jako padlý anděl. Alistair se narovnal, uchopil ji za kolena a doširoka jí roztáhl nohy.
„Krása,“ hlesl při pohledu na odhalený růžový květ mezi stehny. Chvíli přemýšlel, zda jí má svléknout i zbytek oblečení, pak tuto myšlenku zavrhl. Svléknout se mohou potom… Až bude celá zmáčená jeho semenem a zmožená rozkoší.
Uchopil jednou rukou penis a nasměroval ho dolů tak, aby citlivý žalud pohodlně pronikl jejími hebkými pysky. Čekal ho úchvatný pocit. Její lůno ho přijalo a obemklo, jako kdyby před několika okamžiky žádný orgasmus nezažil.
„Pořád stojí,“ vydechla a znovu se opřela o lokty.
„Pro tebe vždycky. Mám v úmyslu používat ho celý den,“ řekl v temném příslibu. „A noc.“

„Cekám na důkaz takového vychloubání.“

„Uzavřeme sázku, mylady?“ Odhalil zuby v náznaku úsměvu. „Víš, jak na mě taková prohlášení působí.“

Zatlačil své silné mužství do její úzké pochvy. Musel se snažit, aby pronikl svalovinou, která se za rok sexuální abstinence stáhla. Jak se jeho penis prodíral zúženým otvorem, zalapala Jessica po dechu. Alistair potlačil potřebu zakřičet rozkoší i touhu přišpendlit ji k matraci jediným rychlým průnikem. Ne, to by bylo příliš rychlé. Zbytečně by ji připravil o to, aby si všechno plně uvědomila. Chtěl, aby cítila každičký centimetr, aby se svíjela rozkoší, až do ní bude pronikat stále hlouběji a hlouběji, aby si pamatovala pocit z posledního poklidného přiražení, až do ní svůj penis vsune až po varlata.
Pokračoval tedy ve stejném rytmu a postupně do ní pronikal, oči zabodnuté k místu, kde se jejich těla spojovala. Pálily ho plíce, jak lapal po dechu. Každičký nerv v jeho těle se soustředil na saténovou spodničku, kterou svým tělem shrnoval a zase napínal. Nadbytek pocitů ho spaloval. Po zádech a hrudi mu stékal pot, jako důkaz tělesného úsilí, které vynakládal.
„Jsi tak úzká,“ zavrčel skrz pevně sevřené zuby. „Jako pěst… Horká a sevřená…“

Jessica se pod ním svíjela v rozkoších. Kousala se do rtu s každým jeho pohybem. „Pospěš si, prosím.“

Alistair se nad ni naklonil a škádlivě ji kousl do ramene. Dost silně na to, aby po sobě zanechal stopu, avšak dostatečně opatrně, aby jí neprokousl kůži. Zasténala a prohnula se, aby se mu sama nabídla. Byl to primitivní akt, který v ní vyvolal její lačný klín pevně obepínající impozantní penis, jako by ho vítal doma. Mezi nejcitlivějšími částmi jejich těl nebylo vůbec nic. Ještě nikdy se nemiloval se ženou bez ochrany. Až nyní. S Jessikou. Ženou, kterou chtěl získat od prvního okamžiku, kdy ji spatřil.
Přesunul ruce z jejích stehen na postel, aby mu poskytly dostatečnou oporu, jak pohyboval boky v neměnném poklidném rytmu. Jessica využila nečekané volnosti, objala ho nohama, aby si ho mohla sama přirážet k tělu dle libosti. Když do ní vzápětí vsunul celou délku penisu, vydechla jeho jméno v potlačovaném vzlyku.
Alistair chvíli setrval bez pohybu, jako by bojoval o nadvládu nad Jess. Pokoušel se ovšem co možná nejvíce ulevit jejímu tělu, které si nejdříve muselo zvyknout na nezvykle objemnou masu uvnitř. Zadívala se na něj široce otevřenýma a rozzářenýma očima. Byla to skutečná okna do duše. V tu chvíli v sobě neměla ani stopu chladné povýšenosti, kterou proslula. Pod ním i kolem něho doslova žhnula, veškerá její odměřenost a strojenost mizela v dáli. Pohled, jaký mu věnovala, ještě nikdy u nikoho neviděl. Odrážel i jeho vlastní pocity. Četl v něm silné emoce, absolutní otevřenost i lehké obavy z naprosté absence únikových cest.
Když se pak zvedla a políbila ho na zaťatou čelist, cosi se v něm pohnulo. Otřáslo jím to až do morku kostí. Samotná jeho krev hořela touhou po Jessice, její tok popohánělo sedmileté čekání právě na tento okamžik. Ona však jeho živočišnou potřebu odměnila měkkým a něžným polibkem. Taková něha tváří v tvář zvířecímu chtíči ho hluboce zasáhla. Přitiskl k ní potem zmáčenou tvář a lačně se po ní natáhl rty. Plnými doušky vdechoval vůni sexu, touhy a milované ženy. Dokonale přilnula k jeho penisu, i když mu byla trochu těsná. To ale předpokládal. Krásná bezchybná Jess… Tato žena byla schopna jediným pohledem ovládnout místnost plnou lidí. Její tělo však bylo stvořeno pro něj, muže, který přinášel ženám rozkoš těmi nejodvážnějšími způsoby.
Nemusel být příliš domýšlivý, aby věděl, jakým darem ho příroda obdařila. Obrovské rozměry svého penisu začal využívat ke svému prospěchu, jakmile zjistil, jak se ženám líbí.
Pro tyto ženy ale stvořen nebyl. Bůh mu dal život kvůli Jessice a Jessica byla určena jemu. Musela se to dozvědět, i kdyby ho to mělo zabít.
Olízl jí něžně boltec a ucítil, jak se kolem něho stáhlo v odpověď její lůno. „Dokonalé,“ zašeptal a následoval ji pohybem na postel, kam Jessica opět ulehla. „Dvě části jediného celku.“

Jess ho chytila za ramena a olízla si spodní ret. Pomalu krouživě pohybovala boky, aby se mu uvnitř co nejvíce otevřela. „Prosím,“ vyzvala jej oním hrdelním šepotem, který ho tak rozpaloval.
Opřel se dlaněmi o postel a pozvolna z ní vystoupil. Když do ní vzápětí začal penis zase vsouvat, musel opět bojovat s jistým odporem. Jessica zvrátila hlavu na postel a zavřela oči. To jí ale nehodlal dovolit. Chtěl, aby zůstala s ním, aby na něj hleděla skrz bouři, která se nevyhnutelně blížila. Tlak zadržovaného orgasmu ho tížil na varlatech a pulzoval celým jeho penisem. Upozorňoval ho, že ho žena ležící pod ním co nevidět uvolní. I když věděl, že by ho mohla Jessica zničit, nedokázal se zastavit. Oné noci v penningtonských lesích si ho omotala kolem prstu, očarovala ho tak, že od té doby už nenalezl cestu zpátky. Neměl na výběr. Musel ji uspokojit tak, aby si uvědomila, že ani ona už nikdy nebude chtít hledat jiného muže.
Vsunul jí ruce pod ramena, uchopil ji za hlavu a celou ji znehybnil. Přiložil ústa k jejím rtům a sklonil hlavu, aby spojení jazyků prohloubil. Chytila ho za zápěstí a prohnula se mu v ústrety. Žhavý pot lepil jejich těla k sobě, což dodalo jejich milování další rozměr. Hýbal se, ona se hýbala. Našli společný rytmus. Ona mu zatínala prsty do zad, on ji líbal, jako by ho mělo zabít, kdyby se jejich rty oddělily. Pohyby jazyka kopírovaly pohyby penisu, oba údy měly jediný cíl: přivést ji na samotný okraj šílenství. Alistair ji chtěl vidět pološílenou, neboť stejný stav zažíval i on.
Natočil boky, jako by chtěl svým velkým kamenným penisem prozkoumat každou píď jejího lůna a vstřebat i ten nejmenší odstín její horečnaté odezvy. Objevil místo, které Jessice zjevně přinášelo extrémní uspokojení, a několikrát o ně tedy penisem schválně zavadil. Když vyvrcholila, spokojeně zamručel. Cítil, jak se její jemné svalstvo stahuje kolem pulzujícího penisu. Ovládal se jen s vypětím všech duševních sil. Musel Jessiku vidět, než si toho vezme mnohem víc, než kolik mu doposud dala.
Zpomalil a zvedl hlavu, aby se podíval, jak se jí zmocňuje rozkoš. Cítil, jak se uvnitř uvolnila, její tělo ho konečně přijalo. Dívala se na něj omámenýma očima, pootevřenými rty šeptala jeho jméno: „Alistaire…“ Jeho erekce ještě zesílila.
„Ty… Ty jsi ještě nebyl…?“

„Celý den,“ připomněl jí zadýchaně a opět zrychlil. „A celou noc.“

Jessica mu opět zaryla prsty do zad, nohama ho pevně objala kolem boků. „Ach ano, prosím.“

Kapitola 14
Jess probudilo jemné šimrání na předloktí. Ležela na břiše, jednu ruku měla přehozenu přes Alistairovu hruď. Od nezvyklé fyzické námahy ji bolelo celé tělo. Dlouho jen tak ležela a vstřebávala zvláštní novou realitu, že se probudila na posteli vedle muže. Samotnou ji překvapilo, jak příjemné jí to bylo. Cítila, že to jen posílilo intimitu, kterou si prostřednictvím milování vybudovali.
Venku se pomalu šeřilo. Sluneční svit, který až doposud vnikal kulatými okny do kajuty, výrazně zesláblo. Uběhly hodiny, stejně jako celá řada nadpozemských orgasmů. Nikdy by nevěřila, že její tělo dokáže zopakovat vyvrcholení v tak rychlém sledu nebo že nějaký muž disponuje takovou sexuální výdrží. I když si ji Benedict občas vzal až dvakrát za noc, vždycky musel mít mezi jednotlivými styky několikahodinovou pauzu. Alistairovi stačilo na dobití sil jen velmi málo času… Potřeboval maximálně pár minut. Tvrdil, že tento efekt způsobuje ona, přesněji jeho touha po ní. Byl také mladší než Benedict. I než ona… Na to ale nechtěla myslet.
Příjemně ji však překvapil jiný fakt: Jeho spalující vášeň ji už neděsila. Jak by také mohla, když stejně žhavou touhu cítila sama? Vděk, o němž mluvila Beth, byl jen jednou z mnoha emocí, jež se jí v bouřlivém víru honily hlavou. Náklonnost vůči muži, který právě ležel vedle ní, byla natolik silná, že se jí při každém pomyšlení na něj svíralo hrdlo.
Otočila se, přehodila si nohu přes jeho stehno a políbila ho na ocelový biceps. Alistair spokojeně zamručel. „Kdybych věděl, že z tebe sex udělá tak příjemnou ženskou, vzal bych tě do postele už dřív,“ prohlásil a věnoval jí rozzářený pohled.
„Před týdnem ti to nestačilo?“ zeptala se ho. Když si uvědomila, co řekla, samotnou ji polekalo, jak rychle ho do postele pustila. „Jenže tomu přecházelo sedm let.“ Vzal ji za ruku, kterou měla volně položenou na jeho hrudi, a políbil ji na zápěstí. „Pověz, co nakonec zlomilo tvůj odpor? Proč ses rozhodla hodit za hlavu svou rezervovanost?“

„Pořád nejsem schopna pochopit spoustu aspektů našeho vztahu. Milostné pletky mezi námi mohu vnímat jen jako zbytečnou komplikaci. Netušila jsem, že poměr je přirozenou součástí procesu zotavování každé vdovy, díky které je žena schopna žít dál svůj život i bez manžela.“

Stisk jeho ruky mírně zesílil. „A na tohle jsi přišla dneska?“

Jess přikývla a přisunula se blíž. Polovinou těla se mu vyšplhala na bok. Cítila se s ním příjemně. Bezpečně. Svobodně! „Teď jsem připravena užívat si tě plnými doušky. Vím totiž, že až přijde čas rozchodu, rozejdeme se bez zbytečného smutku. Tahle zkušenost zvýší mou sílu i odolnost.“

„Takže já jsem pro tebe jen zkušenost,“ zhodnotil, jako by si chtěl postěžovat. „Kdy podle tebe ten čas přátelského rozchodu přijde?“

Pokrčila rameny. „Nemám nejmenší tušení. A upřímně, je mi to úplně jedno.“

Už tak se díky němu výrazně změnila. Nikdy pro ni nebude jen zkušeností, ale velkým dobrodružstvím plným nejrůznějších možností. Stejně jako její cesta do Západní Indie.
„Co když to ale není jedno mně?“ zeptal se polohlasem.
Nenucenost jeho hlasu vzala slovům patřičnou váhu. Jess to zamrzelo, rozhodla se však, že na sobě nedá nic znát. Nebyla jeho chyba, že nevěděla, jak si poradit s milostným poměrem. Nechtěla mu tudíž poskytovat záminky, aby litoval, že si s ní vůbec něco začínal. „Ty fanfarone! Oba moc dobře víme, že se mě nabažíš dřív než já tebe.“

„Abychom si to tedy vyjasnili: Necháš si mě jako milence, dokud se to jednomu z nás neomrzí?“

„Víš mnohem lépe než já, jak takové situace řešit.“

Alistair rozverně plácl Jessiku po zadnici. Vztyčil se nad ní, roztáhl jí nohy a klekl si mezi ně. Vůně jeho kůže smíšená s její vlastní vůní ji vzrušila jako vždycky. „Uvědomuješ si, že jsi mě opět postavila před výzvu?“ zeptal se s úsměvem. „Tentokrát tě tedy mám uchvátit natolik, abys ke mně zahořela nehynoucí touhou.“

Zadívala se na něj. Líbilo se jí, když mu černé vlasy spadaly kolem tváře dolů. Vypadal pak ještě mnohem hříšněji a svůdněji. Bříšky prstů ho pohladila po jednom z lomených obočí. „Brzy bych tě začala nudit, jak se k tobě budu lísat. Tím jsem si jistá.“

Naučeným pohybem pánve přitiskl žalud penisu k jejímu klínu a opatrně do něj vstoupil. Uvnitř byla ještě zvlhlá od jeho semene. Přesto ho chtěla znovu a znovu, až ji to samotnou děsilo. Sáhl mezi ně, vyhledal prsty její klitoris a začal ho jemně třít. Vzrušeně vydechla a proti své vůli zasténala. Bolelo ji celé tělo a byla už zmožená, ale to ji nemohlo zastavit. Cítila potřebu odevzdat se plně jeho umění a cíleným snahám přivodit jí dokonalou rozkoš. Musela rychle zapomenout na řeči o konci jejich vztahu, když si pořád tolik užívala jeho začátek.
Přitiskl jí ústa ke rtům, pak se usmál, a aniž ji přestal sledovat odhodlaným pohledem, vyzval ji: „Zkus to!“

Zatlačil a vsunul do ní celý svůj penis. Jessica vykřikla, jak ji nečekaný průnik překvapil. Alistair se až doposud choval tak ohleduplně a opatrně, dával jí dostatek času, aby si každý krok náležitě vychutnala, než přistoupil k dalšímu. Tentokrát měla pocit, jako by prosazoval svůj nárok na ni, jako by jediným pohybem potvrzoval své smělé a nezpochybnitelné vlastnické právo. Natočila se, aby se přizpůsobila tak silnému a hlubokému průniku.
„No tak, lísej se ke mně,“ vyzval ji. V očích mu temně zajiskřilo. „Zahrň mě svou pozorností. Sama se přesvědč, jak to dopadne.“

Chtěla mu říci, že se ani trochu netěší, až jí dá Alistair sbohem. To už ale začal přirážet. I když pokračoval plynule a spíše pozvolna, vycítila z jeho pohybů větší vervu než doposud. Sílu a jistou hrubost. Pokaždé do ní vstoupil celý, jeho penis úctyhodných rozměrů dráždil příslušná nervová zakončení tak účinně, až měla pocit, jako by chvílemi upadala do mdlob. Chytila ho za záda a přitiskla ho k sobě blíž.
Přiložil jí rty ke spánku, pak se o ní otřel tváří, až se jejich pot smísil. „Tentokrát tě pomiluju, Jess,“ zašeptal. „Osouložím tě tak, jak jsem po tom toužil celých těch sedm let.“

Syrová a hrubá výhrůžka ostře kontrastovala s něhou jeho polibku. Její touha ihned vzrostla. Alistair ji uchopil pod kolenem a zvedl jí nohu, čímž Jessiku ještě více otevřel. Při dalším tvrdém vstupu vyjekla, pocit nekonečného pronikání ji naplnil rozkoší hraničící s bolestí. Kousla se do rtu, aby potlačila hlasitější zvuk.
„Chci tě slyšet.“ Rukama se opíral o matraci, což mu skýtalo dostatečnou oporu, aby se pohyboval s naprostou lehkostí. Díky zapřeným kolenům mohl neomezeně pohybovat i boky, čímž dosahoval neuvěřitelné plynulosti. Jessica měla jednu nohu zaklesnutou za jeho biceps, pánev jí trčela vzhůru. Nemohla se bránit. Impozantní penis se v ní pohyboval s rostoucí rychlostí, Alistairovy boky se zdvíhaly a zase klesaly, těžký šourek do ní narážel v rychlém a smyslném tempu. „Jak se ti líbí tohle?“ zeptal se polohlasně. „Jaký pocit z toho máš?“

Jess ze rtů uniklo několik nekontrolovaných stenů rozkoše. Alistairovo mohutné tělo se nad ní tyčilo jako skála a strhávalo k sobě veškerou její pozornost. Všechno ostatní se vytrácelo do daleka, zůstávala v ní jen primitivní spalující touha. Každá buňka jejího těla vnímala jen a jen toho muže, který do ní zas a znovu pronikal s patrným majetnickým instinktem.
„Jess…,“ zavrčel. Z vlasů mu stékal pot, jak k ní neúnavně přirážel pánev. „Tohle mě nikdy neomrzí. Ty mě nikdy neomrzíš. Bože… Nemůžu už přestat.“

„Tak nepřestávej.“ Jess mu ovinula volnou nohu kolem boků, aby se ho také trochu zmocnila. Její pohyby přesně kopírovaly jeho tempo. „Nepřestávej.“

Klín se jí zoufale svíral, žár orgasmu jí olízl pokožku jako plameny ohně. Vlny rozkoše zevnitř tryskaly skrz skořápku, v níž byla zvyklá až doposud žít. Prudkost jeho milování ji zasahovala hluboko do srdce a drtila na prach ochrannou bariéru, kterou kolem ní rozum budoval, aby se Alistair nezmocnil veškerých jejích emocí. Měla pocit, jako by se v tom žáru celá roztěkala, oči ji pálily náhlým přívalem slz.
Alistair se na ni díval, jako by se pod jeho vahou rozpadala, v pološeru zářily jeho azurově modré oči horečnatým světlem. Celá se roztřásla pod prudkým náporem orgasmu a hlasitě zasténala rozkoší, když Alistair pronikl do maximální hloubky, natočil boky a dokonale naučeným pohybem zatlačil na její klitoris, aby si mohla vyvrcholení užívat stále znovu a znovu.
Objala ho pažemi kolem krku a pozvedla se k němu. Vytvořila tak spojení, které jí umožnilo přitisknout k němu rty ve smyslném zběsilém polibku. Zbytnělá tkáň jejího rozpáleného klína se třela o Alistairův pulzující penis a vyzývala ho k dalšímu přirážení.
Pustil jí nohu, pozdvihl ji a vsunul jí paže pod ramena. Pak ji pevně objal. Přitiskl jí rty ke tváři, jeho horký a přerývaný dech jí laskal ucho.
„Teď jsem na řadě já,“ zavrčel, chytil ji za ramena a mocným pohybem do ní pronikl. „Drž se mě.“

Jess zabořila tvář do jeho potem zmáčené hrudi a vstřebávala jeho tělo, které se na ní zmítalo v pevném rytmu. Úžasné tření jeho hlubokých vstupů ji opět mílovými kroky přibližovalo k orgasmu. Jessica se ale ovládla. Chtěla s Alistairem prožívat jeho cestu k vyvrcholení. Celé odpoledne se věnoval jen jí a držel na uzdě sexuální zvíře, které v něm dřímalo. Nyní snad konečně slevil ze svého pevného sebeovládání. Prudkost a vášeň prozrazovaly hloubku emocí, jež se podobala té její.
Bojoval s tím. Cítila, jak se ho zmocňuje napětí, slyšela, jak skřípe zuby. „Pojď do mě,“ vyzvala ho a vyšla vstříc jeho bokům a penisu. Veškerá její rezervovanost se rázem rozplynula vlivem žáru mužova chtíče. Zbývala jen odvážná a roztoužená žena, která se nebála šeptat nemravná slova. Alistaira ta slova přiváděla k šílenství. „Ano… To je ono… Ano…“

„Zatraceně,“ zasyčel a ještě zrychlil. Jessica samou rozkoší zalapala po dechu. Pak se o ni opřel, s každým dalším pohybem se jeho tělo divoce otřáslo, v pěstech pevně svíral povlečení.
Vyvrcholil mocně a dlouze. Mezi zuby cedil její jméno, otíral obličej o její hruď, jako by do ní chtěl vetřít vůni svého těla. Jessica to všechno s nadšením přijímala. Pohupovala se s ním pomalu na matraci, byla mu pevnou kotvou uprostřed bouře roztříštěných emocí.
Alistair nepokojně hladil prsty prkna stolu v kapitánově kajutě. Oči nespouštěl z Jessiky, která si při večeři povídala s kapitánem.
Ve snaze zakrýt stopy po kousnutí, které jí Alistair způsobil, si oblékla šaty s vysokým límcem z jemného šedorudého hedvábí, který měl připomínat, že přišla o manžela. Vypadala zničeně, přesně jak očekával, rty měla ještě oteklé od vášnivého líbání. Oči jí jasně zářily, mluvila nakřáplým hlasem a expresivní gestikulace rukou svědčila o probuzené smyslnosti. Ještě nikdy nevypadala tak uvolněně a nádherně, přesto jeho radost z tohoto pohledu kazilo jisté znepokojení.
Šílel po ní! Zamiloval se do ní tak, jak se mu to ještě nikdy nestalo. Ona se však tvářila mnohem klidněji než on. Jeho budoucnost se toho dne dramaticky změnila. Všechno, co považoval za neotřesitelné – své staromládenectví, volnost přijít a odejít dle libosti, možnost vyhýbat se vyšší společnosti, kdykoliv to bylo možné –, to všechno bylo pryč. Od toho dne mu musí životní cesty ukazovat Jessica, protože on si život bez ní už nedokázal představit. Tahle představa jím hluboce otřásla. Dlouho věřil, že byli stvořeni jeden pro druhého. Až do dnešního dne si však neuvědomoval, že by to tak mohlo zůstat až do smrti.
Alistair hlasitě vydechl a prsty si pročísl husté vlasy. Jess se na něj zadívala přes okraj sklenice s vínem a zamračila se. Alistair jen mávl rukou, aby rozptýlil její případné obavy.
Dostal mnohem víc, než očekával. Její šlechetnost v posteli sahala mnohem dál, než kdyby mu odevzdala jen své tělo. Nepokoušela se nic zakrývat. Ani slzy, ani smích, ani dráždivá slůvka… Na zádech nesl stopy po jejích nehtech, ty ale necítil. Bolely ho rány na duši. Ukázala mu každou emoci, kterou zažila, když se milovali. Nevědomky ho tím tvrdě zasáhla. Pokaždé, když se k němu tiskla, nedosáhl vyvrcholení, jako by ho chtěla udržet pohromadě, zasazovala jeho srdci další a další rány.
Jak si teď mohla tak klidně sedět u stolu po tom všem, co spolu odpoledne prožili? Vypadalo to, jako by ani trochu nemyslela na následky jejich počínání, i když velmi dobře věděl, že to nemohla být pravda. Jessica nepatřila mezi ženy, které by si dokázaly dokonale užít beztrestný sex. Musel se s ní spojit na dvou úrovních: tělesné a duševní. Kdepak, hlavou se jí muselo honit výrazně víc emocí, než dávala najevo, ale schovávala se za to zatraceně dokonalé vystupování. On měl zatím pocit, jako by se uvnitř celý rozpadal, a nedokázal to zakrýt ani trochu.
Zdálo se mu, jako by na něj měly stěny kajuty spadnout. Dýchal přerývaně a potil se po celém těle. Vsunul si prsty mezi krk a kravatu ve snaze ulevit si od stísněného pocitu.
Zdálo se mu, jako by večeře trvala věčnost. Odmítl obligátní sklenici portského a odešel, jakmile to jen slušnost dovolovala. Věnoval Jessice krátký úsměv, pak zmizel. Když konečně došel na palubu, nadechl se z plných plic svěžího mořského vzduchu a opřel se o zábradlí na boku lodi. Čekal, až nabude zpět ztracenou rovnováhu.
„Pane Caulfielde.“

Když poznal Jessičin hlas, zavřel oči. Hlavou mu vířily výjevy z předchozí odpoledne. Poznal, že udělal chybu. Jess mu vstoupila do hlavy, už nebylo úniku. „Ano, Jessiko?“

„Jsi… Je všechno v pořádku?“

Zadíval se na obzor a přikývl.
Přistoupila k němu. Chvíli se spolu mlčky dívali na hladinu oceánu ozářenou měsícem. „U večeře jsi byl nezvykle zamlklý.“

„Promiň,“ hlesl automaticky a nepřítomně. 
„Chtěla bych vědět, co ti působí takové starosti.“

„Myšlenky na tebe.“

„Ale?“ Naklonila se k němu. „To mi zrovna nelichotí – vzhledem k tomu, že se tváříš tak zasmušile.“

„Zamyšleně!“ poopravil ji. Musel si ovšem přiznat, že se zasmušile skutečně cítí, což se mu ani trochu nepodobalo. Za svoje živobytí – v minulosti i v současnosti – častokrát vděčil své schopnosti dokonale skrývat emoce. „Nedokončili jsme rozhovor o tom tvém sporu na palubě, který jsme ráno začali.“

Pozvedla bradu a zhluboka se nadechla. „Nebráním se odpovědi,“ začala. „Musím ti ale předtím položit otázku: Opravdu chceš vědět i ty nepříjemné aspekty mé minulosti? Musím se ti přiznat, že bych byla raději, kdybys o mně přemýšlel jako o romantické bytost, ne jako o poškozeném člověku plném chyb.“

„Odpověz si sama. Chtěla bys totéž po mně?“ zeptal se strojeně. V duchu se bouřil proti jakémukoliv náznaku vzdálenosti mezi nimi. „Spokojila by ses jen s tím, co vidíš na povrchu? Neměla bys potřebu jít do hloubky?“

„Máš pravdu.“ Něžně mu položila dlaň na předloktí.
Alistair ji rychle uchopil a schoval ji do své dlaně.
Zadívala se mu přímo do očí. „Chtěla bych o tobě vědět co nejvíc… Vlastně všechno.“

„Proč?“

Mezi obočím se jí objevila tenká vráska. V měsíčním světle vypadala Jess nádherně. Její vlasy působily, jako by byly ze stříbra, bezvadná pleť připomínala perleť. Dnes v ní viděl i nezměrnou něhu, které si předtím nepovšiml. Přemýšlel, jestli ji vnímal i při večeři, nebo ji dávala najevo až teď, kdy osaměli. Ta úzkostlivá část jeho osobnosti se přikláněla k té druhé možnosti, což jeho náladu ještě zhoršilo.
„Protože mě fascinuješ,“ řekla měkce. „Věřím, že až tě trochu poznám, ukážeš mi další svou stránku, která mě naprosto překvapí.“

„Jakou například?“

Přivřela oči. Husté řasy jí zastínily pohled. „Třeba když jsi stál u kormidla. Nebo když jsi přichystal ten piknik na palubě. Nebo když jsi dnes v noci odešel z kajuty.“

Přikývl.
Sevřela spodní ret v zubech, pak ho zase rychle pustila, jako by si teprve teď toho nervózního gesta povšimla a snažila se je rychle zakrýt. „Nerozumím tvým náladám. Znelíbila jsem se ti nějak?“

„Kdyby ses mi měla líbit ještě o chlup víc, znamenalo by to, že jsem přišel i o poslední zbytky rozumu.“ Zapletl prsty do jejích.
Jessica se dlouze a zhluboka nadechla, než promluvila: „Můj otec věřil, že kdo zdržuje metlu svou, nenávidí syna svého, jak se píše v Knize přísloví.“

Alistair ztuhl. „Jakže?“

„Musím dodat, že mě podle tohoto přísloví miloval měrou vrchovatou.“ Zesílila stisk. „Proto mě tak rozčilují násilníci, obzvláště ti, kteří si dokážou vyjet i na dítě.“

Alistairovi pomalu začala vřít krev v žilách. „To jsou ty následky, o nichž jsi nedávno mluvila? Bil tě Hadley, pokud ses nechovala podle jeho představ?“

„Když se ohlédnu zpátky, byla jsem asi hodně zlobivé dítě.“

„V tom případě měl mít víc trpělivosti, nesměl tě bít. To přece víš.“

„Co se stalo, stalo se,“ chtěla celou záležitost přejít Jessica. Mluvila však rozechvělým hlasem.
„Ano, ale ty jsi nezapomněla.“ Přistoupil k ní blíž. „Dneska jsi byla hodně rozrušená. Ta bolest v tobě pořád doutná.“

„Svým způsobem ano.“ Jessica mu věnovala milý, ale nejistý úsměv, který znamenal jen další zpečetění Alistairova osudu. „Dnes si ale uvědomuji, že jsem silnější, než jsem si myslela. Navzdory všem Hadleyho snahám jsem i nadále schopna obdivovat tvůj způsob života a vnímat problémy, které jsou s tebou spojené. Pořád si tě dokážu užívat bez výhrad.“

Alistairovi se stáhlo hrdlo. „Chtěla ses vzbouřit Hadleyho odkazu, a proto ses mi odevzdala. On by s tím určitě nesouhlasil.“

„Ne! Odevzdala jsem se ti, protože jsem chtěla oslavit, že na mě Hadleyho názory v tomto ohledu neplatí. Už ne. Asi nemůžeš pochopit, jak hluboko to ve mně bylo, já si ale uvědomila, že jeho nadvláda nad mou osobou nakonec není absolutní. Podařilo se mi zachránit trošku své individuality, a ta chtěla tebe.“

„Souvisí to i se zjištěním, že milostný vztah se mnou ti pomůže vypořádat se s Tarleyho smrtí?“ Vadilo mu, že se neovládl a do jeho hlasu pronikl nahořklý tón. Bolestivě stažený žaludek ale nonšalanci neumožňoval. Alespoň co se tohoto tématu týkalo. Zdánlivě by dokonale zapadal do všech jejích představ, jen do té nejdůležitější ne: Pořád mu nepatřilo její srdce. Přál si, aby byl spokojený s tím, že je pouhým prostředkem k utišení smutku, Alistairovi však nestačilo, že jí jen pomůže vypořádat se s Tarleyho smrtí a s tím, jak s ní zacházel její otec. Ne když se do základů změnil a život, který dříve znal, pro něj byl navždy ztracen.
„Alistaire…,“ Jess se prudce otočila a volnou rukou pevně sevřela zábradlí. Stála vzpřímeně, hlavu držela hrdě vzhůru, V tom postoji se zračil její vrozený vzdor. Ihned k sobě přitáhl Alistairův pohled a vzrušil jeho tělo. „Mám pocit, jako bys ode mě chtěl slyšet něco… Cokoliv… Něco, co zmenší tvou úctu vůči mně nebo ti otevře únikovou cestu.“

Únikovou cestu? Pouhé pomyšlení na to, že by od ní měl hledat únikovou cestu, mu připadalo naprosto absurdní. Byl závislý na tom čistém a nevinném pocitu spojení, který našel v jejím objetí. Už nemohl déle popírat, že se může od základů změnit. Proti závislosti bojoval celý život a nyní před ní nedokázal uniknout. On před ní nedokázal uniknout. „Co bys mi tak mohla říci, aby se zmenšila moje úcta k tobě? Pověz. Alespoň budu vědět, na co si mám dát pozor, abych se vyvaroval ztráty tvého zájmu. Jestli tě neznechutil fakt, že jsem se prostituoval, třeba ze mě udělá nevhodného nápadníka slušný a počestný život. Možná ti připadám odporný, protože pro tebe jsem jen nástroj.“

„Nech toho,“ zasyčela a střelila po něm zlostným pohledem. „Takový tón nebudu poslouchat.“

„Omlouvám se. Zašel jsem snad příliš daleko? Už jsem pro tebe nepřijatelný? Vyžaduješ od svého milence jen nemravné a veskrze neslušné chování?“

Vyškubla ruku z jeho sevření a otočila se. „Uvidíme se zítra, Alistaire. Doufám, že až se vyspíš, budeš mít lepší náladu.“

„Neodcházej,“ zvolal a potlačil touhu zadržet ji na místě silou. Nikdy by vůči ní nedokázal použít hrubou sílu. Obzvláště ne potom, co se dozvěděl, jak v mládí trpěla.
Jessica se na něj obořila: „Chováš se nemožně. Zle. A já nevím proč.“

„Vždycky jsem věřil, že mohu mít, cokoliv si zamanu, pokud za svým cílem půjdu dostatečně tvrdě. Stačilo obětovat, co bylo potřeba, snažit se jako ďas, dřít, vynakládat obrovské sumy… Byl jsem přesvědčen, že je všechno možné.“ Umlčel hlas v hlavě, který ho nabádal k opatrnosti. „Nyní čelím jediné věci, kterou bych chtěl mnohem víc, než po čem jsem kdy toužil. Nemohu si tě ale ani koupit, ani umluvit, ani přinutit. Nevím, co mám dělat, abys mě přijala. Nedokážu snášet pocit bezmoci. Zvyšuje moji popudlivost a nesmírně mě rmoutí.“

Kolem plných rtů se jí objevily tenoučké vrásky. „Co mi tím chceš říci?“

„Přál bych si, abys o našem vztahu smýšlela, jako by nikdy neměl skončit. Přál bych si, aby sis dokázala představit, že takové dny, jako byl ten dnešní, si budeme užívat až do konce života. Přál bych si, aby ses každé ráno probouzela v mém objetí. Abych do tebe noc co noc mohl vstupovat. Abychom spolu jeli do Hyde Parku a tančili před zástupy lidí.“

Přitiskla si štíhlou dlaň k hrdlu. „Trpěl bys.“

„Ano, kdybych měl žít bez tebe.“ Založil si ruce na prsou. Svěží mořský vánek mu čechral vlasy. Nyní si připadal jako zpupný rebel. „Omlouvám se. Neměl jsem to na tebe vychrlit hned na začátku. Vím, že jsem o našem poměru mluvil jako o krátkodobé záležitosti. Ale moje úmysly… Moje potřeby… se změnily.“

„Nevím, jestli jsem dobře pochopila, jaké ty tvoje úmysly vlastně jsou,“ řekla opatrně. „Co po mně chceš?“

„Říkalas, že ti na konci nezáleží, pořád ho ale považuješ za nevyhnutelný. Já bych si naopak přál, aby sis myslela, že náš poměr nemusí skončit nikdy.“

„Pokud si dobře vzpomínám, domluvili jsme se, že zůstaneme milenci, dokud to jednoho z nás neomrzí. Co víc bychom ještě mohli udělat?“

„Mohli bychom na téhle…,“ netrpělivě ukázal na sebe a pak na ni, „… situaci mezi námi pracovat. Nemusíme ji přece nechat uvadnout a vyprchat. Když vyvstanou problémy, můžeme se je pokusit vyřešit. Pokud začne přitažlivost slábnout, zkusíme najít způsob, jak ji opět oživit.“

Olízla si zamyšleně spodní ret. „Jak bys takovému stavu říkal?“

Alistair odložil stranou úzkost, která by mu mohla podlomit hlas. „Podle mého názoru,“ začal neutrálně, „se tomu říká dvoření.“

Kapitola 15
Hester pomalu popíjela čaj a statečně bojovala s nutkavou potřebou vyzvracet celý obsah žaludku. I když večer mívala hlad, odpoledne stále trpěla silnými nevolnostmi. „Navrhuji výměnu stuh, Milosti,“ řekla hraběnce Penningtonové. „Zkuste hnědé a modré nebo zelené a broskvové.“

Elspeth se zadívala přes rameno do hraběnčina budoáru, kde na pohovce seděla Hester. „Myslíte?“

Hraběnka opět obrátila pozornost k látkám a stuhám rozprostřeným na posteli. Pokynula krejčímu, aby k sobě stuhy poskládal, jak jí Hester poradila, pak uznale pokývala hlavou. „Máte naprostou pravdu.“

Hester se usmála. Zprvu ji trochu zarazilo, když ji Elspeth začala neodbytně, přesto dokonale přátelsky navštěvovat. Brzy jí došlo, že se k ní hraběnka chová jako k dceři. Tuto roli do té doby zastupovala Jessica a Hester si uvědomila, jak je jí mateřský přístup příjemný. Došlo jí také, že Elspeth chce v její společnosti setrvávat jen dočasně, než si po letech strávených na venkově opět plně zvykne na život mezi smetánkou. Idylický život na penningtonském panství jí Hester upřímně záviděla.
„Měla byste zkusit ty citrónové koláčky,“ vybídla ji Elspeth. „Vsadím se, že jste takové ještě nejedla. Doslova se rozplývají na jazyku.“

„Děkuji. Určitě je zkusím. Ale možná až jindy.“

Hraběnka potřásla hlavou a vrátila se na své místo na pohovce proti Hester. „Zkoušela jste už zázvorový čaj nebo pořádný vývar? Ideálně obojí? Zázvorový čaj i vývar by měl utišit rozbouřený žaludek. A večer opatrně na tučná jídla. Bohatě postačí slané suchary.“

Následovala chvíle ticha, pak se Hester tiše zeptala: „To je to tak poznat?“

„Ne. Pozná to jen pozorná žena, která s vámi strávila každý den posledního týdne.“

„Prosím, nikomu o tom neříkejte.“

Při náznaku tajemství se Elspeth rozzářily temné oči. „Necháváte si s Regmontem to tajemství pro sebe? To je roztomilé.“

Hester zaváhala. Nechtělo se jí vynášet na světlo tajemství, které tak úzkostlivě nosila pod srdcem. „Regmont o tom ještě neví.“

„Ach… A jak to?“

„Necítím se vůbec dobře. Pořád se musím bát, že je něco špatně. Regmont by… On není…“ Hester pomalu odložila šálek i s podšálkem na nízký stolek mezi nimi. „Bylo by zkrátka lepší počkat, až si budu jistá, že se všechno vyvíjí tak, jak by mělo.“

„Dobrotivé nebe!“ Hraběnka se natáhla pro kleštičky a naložila si koláček na malý dezertní talířek. „A víte, že právě marníte jedinečnou příležitost v životě ženy, kdy můžete svého muže požádat o cokoliv a dostat to?“

„Regmont mi toho už tak dává hodně.“ To, co by si nejvíc přála, tedy klid duše, jí však neustále dopřát odmítá. „Také ještě nechci, aby se o tom dozvěděla Jessica.“

„Ta by z vás měla obrovskou radost.“

„Ano.“ Hester si rozpačitě upravila záhyby sukně. „Ale také by ji to mrzelo kvůli sobě. Teď přitom zažívá tolik bolesti.“

„Určitě by ji mrzelo víc, kdybyste jí to zamlčela.“

„Napsala jsem jí krátce poté, co odjela. Podle mého názoru je to nejlepší řešení. Nebude cítit potřebu tvářit se statečně, až se tu novinu dozví. Může zareagovat, jak bude potřebovat, a až se zase uvidíme, zůstane v jejím srdci jen čistá radost.“

Elspeth se na jazyk neodbytně drala poznámka, ale spláchla ji douškem čaje. „Jste si velmi blízké.“

Hester si přiložila dlaň k hrudi, jako by si chtěla ulevit od bolesti. „Ano. Je mi sestrou, matkou i nejbližší přítelkyní.“

„Jessica říkala, že jste o matku přišly ještě jako děti.“

„Ano, tehdy mi bylo deset, ale… Ale mám pocit, jako bych o ni přišla ještě mnohem dříve. Byla už hodně zesláblá, sužovala ji melancholie. Měla jsem pocit, jako bych si ji pamatovala jenom umírající. Vypadala jako přízrak… Křehká, bledá, bez špetky života.“

„To je mi líto.“ Elspeth jí věnovala vlídný soucitný úsměv. „Mateřství je dar. Škoda že si ho lady Hadleyová nemohla náležitě užít.“

„Jess by byla skvělá matka a Tarley by byl úžasný otec.“

„Totéž lze jistě říci i o vás a Regmontovi.“

Hester odvrátila pohled a křečovitě se usmála na pomocníky krejčího odnášející látky, které si Elspeth vybrala.
„Má drahá,“ řekla Elspeth a opět k sobě přilákala pozornost Hester. „Netrpíte snad také melancholií?“

„Ach ne. Opravdu je mi celý den tak špatně… A také se trochu bojím toho zítřejšího zápasu Regmonta s Michaelem. Přála bych si, aby existoval způsob, jak je od toho odradit. Regmont takové záležitosti bere opravdu hodně vážně.“

„Děláte si starosti o Michaela.“

Hester cítila, jak se jí po tváři rozlil ruměnec. Během posledního týdne v myšlenkách skutečně věnovala Michaelovi mnohem víc pozornosti, než by měla. Vyhlížela ho při různých společenských událostech i ve městě. Spokojila by se s jediným pohledem. Silné vzrušení, které cítila, když ho nakonec skutečně uviděla, ji naplňovalo radostí i smutkem. Považovala to za jasný důkaz, že její láska k manželovi definitivně ochabla. „Je to dobrý člověk.“

„Ano, to je.“ Elspeth hlasitě vzdychla a odložila šálek na stolek. „Musím k vám být upřímná. Mám totiž pár důvodů, proč jsem tolik stála o přátelství s vámi. I když jsem nesmírně vděčná za každou minutu vaší společnosti, chtěla jsem vás požádat, zda bych nemohla využít vašich schopností.“

„Bude mi nesmírnou ctí, budu-li vám moci nabídnout pomoc.“

„Chtěla bych znát váš názor na slečny, které by se nejlépe hodily k Michaelovi. Záleží vám na něm stejně jako mně. Také jistě budete ráda, když bude v manželství šťastný.“

„Zajisté.“ Hester zachytila hraběnčin zvědavý pohled a jen díky dlouhým rokům tréninku, kterého se jí dostalo od Jess, na sobě nedala znát smutek. Neměla přece žádný důvod, proč by si měla přát, aby Michael zůstal nezadaný.
Elspeth se na ni vlídně usmála. „Děkuji. Pevně věřím, že ho uvidím před oltářem, než uplyne rok.“

„Ano, to by bylo skvělé,“ souhlasila zdvořile Hester. „Třeba se to povede ještě dříve.“

Ozvalo se zaklepání na dveře.
Usmála se. Podle kadence ihned poznala, kdo za nimi stojí. Vzápětí se dveře otevřely, aniž k tomu Jessica dala svolení. Alistair vklouzl do malého prostoru její kajuty s naprostou jistotou, že je tam vítán.
Byl tak krásný, až jí to vyrazilo dech. Jako pokaždé. Před týdnem se z nich stali skuteční milenci a Alistair se od té doby výrazně změnil. Jeho nádherné modré oči jí připadaly zářivější než předtím, sálala z nich radost a vlídné teplo. Jeho rysy také zvláštně změkly, čímž se mužná tvář stala ještě krásnější. A jak se pohyboval…! Smyslnost každého kroku nabyla na poklidnosti a eleganci. Měla pocit, jako by ukonejšila zvíře, které v něm dřímalo. Tato představa byla naivní, přesto ji naplňovala obrovskou radostí.
Přistoupil ke stolku, u něhož zrovna seděla, a políbil ji na spánek. Pozdvihla bradu s káravým zamručením a vyhledala rty jeho ústa ve snaze říci si o skutečný polibek.
„Dobrý večer,“ vydechla. Jako vždy pocítila z tak intimního dotyku výjimečnou radost. Připomínalo jí to příjemný poklid, který zažívala v manželství s Tarleym. V mnoha ohledech se však jejich vztah lišil. Odpovídala Alistairovi bez zábran. Mrzelo ji, když si uvědomila, že její vztah s Benedictem takový nebyl, třebaže být mohl. Začala však pomalu věřit, že jisté nedostatky manželství s Tarleym měl na svědomí Alistair. Skrýval se ve stínech její duše a zabíral místo, které odmítal přepustit někomu jinému.
„Ano, to je.“ Narovnal se a Jess si povšimla, že v podpaží ukrývá jakousi velkou knihu vázanou v kůži.
„Co jeto?“

„Práce.“ Položil ji na stůl.
Usmála se a odložila pero, jímž zrovna psala dopis pro Hester. „Těší mě, že jsi přišel, i když máš na starosti důležitější záležitosti.“

„Ze všeho nejradši bych se s tebou teď miloval, ale obávám se, že tuhle kratochvíli teď pár dní nebudeš vyhledávat.“

Pozdvihla obočí. Zrovna toho rána jí začaly měsíčky. „Jak to víš?“

Vysoukal se z kabátu a přehodil ho na opěradlo protější židle. „Jak to vím? Na tvoje tělo sahám častěji než na to své. Máš pevnější a citlivější ňadra, tvůj sexuální apetit během posledních dvou dní dosahoval vrcholu. Mimo jiné.“

Jess se stáhly rty v pobaveném úsměvu. „Pozorný muž!“

„Nemohu si pomoci,“ řekl a úsměv jí oplatil. „Nemohu od tebe zkrátka odtrhnout oči.“

„Ty lichotníku,“ škádlila ho. „Jinak ale máš naprostou pravdu, skutečně teď pár dní nemohu. Jestli ale budeš chtít, jsou i jiné způsoby…“

Posadil se. „To je sice hezká představa, ale mně ke spokojenosti stačí, když budu ve tvé blízkosti.“

Jess se zprudka nadechla v samovolné reakci na zrychlený tlukot vlastního srdce. Řekl to tak lehce… Ji přitom jeho otevřenost a zranitelnost pramenící z naprosté absence záludnosti hluboce zasáhla. Sama byla dost zranitelná. „Já mám tentýž pocit,“ odtušila měkce.
„Já vím.“ Alistair se natáhl přes stůl a uchopil ji za ruku. „Ani nevíš, co pro mě znamená, že se mnou chceš trávit čas, ať se milujeme, nebo ne.“

Nevěděla, proč ji tolik překvapilo, že si pohledného muže může vážit i kvůli něčemu jinému než kvůli líbivému zevnějšku a že po něm bude chtít víc než jen dokonalé sexuální uspokojení. „Alistaire…“

„Hlavně mě nelituj,“ napomenul ji rázně v reakci na dojatý tón jejího hlasu. „Snesu od tebe každou emoci kromě lítosti.“

„Já tě zbožňuji.“

Přísný výraz v jeho tváři rázem zjihl. „To už je lepší.“

Zakroutila hlavou. „Nechci, aby sis kvůli mně někdy připadal zahanbeně. Nikdy jsem tě nesoudila za tvoji minulost a nikdy tě za ni soudit nebudu. Jestli ale nedokážeš být sám sebou, když se ocitneš v mé přítomnosti, pak bychom se měli zase rozejít.“

Zamračil se. „Poslyš…“

„Ne, ty poslouchej. Musíš teď hned zhodnotit, zda jsi hoden mých citů jako každý jiný. Jestli to nedokážeš, pak bys měl raději odejít.“

Alistair polohlasem zaklel. „Takové věci mi nemůžeš říkat.“

„Jistěže mohu!“ opáčila. „Možná si namlouváš, že jsem kdovíjak dokonalá, ale já jsem jen žena… Dokonce jen poloviční žena, protože jsem neplodná. Měl bys ale vědět, jak moc mě trápí, že nemohu mít děti. Ale menstruuji, jako bych je mít mohla.“

„Cože? Ty menstruuješ?“ zeptal se lehkým a pobaveným hlasem.
„Jestli sis dělal naděje, že jsem v tomhle ohledu jiná než ostatní ženy, tak na ně zapomeň.“

Zadíval se jí přímo do očí. „Víš to jistě? Třeba byla vina na straně Tarleyho.“

„Kdepak. Měl dítě se svou milenkou, ještě než jsme se vzali.“

„Nemuselo být jeho.“

„Kdybys ho viděl, ztratil bys veškeré pochybnosti. Vypadá úplně jako nebožtík Tarley.“

Alistair přikývl a začal se opět věnovat knize ležící na stole.
Jess se zachvěla. Jestli bude chtít děti jako drtivá většina mužů, pak jejich vztah čeká neodvratný konec. Zasloužil by si je.
„Dívala jsem se, jak ses choval k tomu chlapci,“ řekla. Měla na mysli chlapce, kterého se před týdnem pokoušela zachránit ze spárů toho surovce. Alistair vzal hocha pod svá ochranná křídla.
Učil ho vázat uzly i další užitečné dovednosti. Jess se pohledu na ně nemohla nabažit. „Jednou z tebe bude skvělý otec.“

Vzhlédl k ní, pak se opřel o židli a založil si ruce na prsou. Za tu dobu, co se plavili, mu poporostly vlasy a Jessice se líbilo, jak mu nyní černé prameny lemovaly obličej. Přiložila si prsty k hrdlu a začala si je jemně třít.
„Jessiko.“ Prudce vydechl. „Nikdy jsem o dětech moc nepřemýšlel. A teď o nich budu přemýšlet ještě méně.“

„To neříkej. Nemůžeš se jen tak vzdávat takové radosti.“

„Rozmnožování vyžaduje partnera, jak jistě víš. A ty jsi v tomhle ohledu první na řadě. Jestli budeš i poslední, mně to vadit nebude. Nemám v úmyslu pokoušet se o to s někým jiným.“

Jessice se zamžilo vidění. Zamrkala, aby se zbavila nepříjemného závoje slz, odsunula se chvatně od stolu a zamířila rovnou do rohu místnosti, kde stála bedýnka s klaretem.
„Jess…“

Zaslechla za sebou zaskřípání noh židle na podlaze. Vzápětí už ucítila, jak ji pevné prsty něžně svírají kolem paží. Rychle se sklonila pro láhev.
„Nutí tě pít, když slyšíš, co si o tobě myslím?“ zeptal se a přitiskl jí rty k uchu.
„Ne. Ale jsem dost sobecká na to, aby mi to udělalo radost.“

„Chci, abys byla vůči mně sobecká.“

Jess prudce zakroutila hlavou. „Láska je nesobecká. Nebo by alespoň taková být měla…“

„Pro někoho možná. Oba, ty i já, jsme už přišli o tolik věcí. Teď bychom si je měli dopřávat navzájem.“

Zavřela oči a opřela se temenem o jeho rameno. Alistair ji objal a ona mu přikryla ruce dlaněmi. „Máš tolik sourozenců, i ty určitě chceš mít velkou rodinu…“

„Jestli si máme povídat o mé rodině, pak budu potřebovat ten klaret.“

Odstoupil. Jessica pevně sevřela hrdlo lahve a narovnala se. Když se otočila, Alistair už z malé truhly u dveří vytahoval dva pohárky.
Postavila víno na stůl a posadila se. Alistair odložil sklenice a otevřel láhev. Pak nechal klaret dýchat a opět se posadil na židli. Na Jessiku se díval zamyšleně a zvídavě zároveň.
Ona trpělivě čekala.
„Přemýšlela jsi někdy, proč se mí bratři tolik podobají Mastersonovi, zatímco já jsem věrnou kopií své matky?“

„Proč by o takovém daru měl někdo přemýšlet?“

Jess si tak milou lichotkou vysloužila potěšený úsměv.
„Nicméně,“ řekla po chvilce. „Předpokládám, že Masterson není tvým otcem.“

„A je ti to jedno,“ podotkl vlídně.
„Jistě, proč by to mělo být jinak?“

„Jess…“ Krátce se zasmál. „Bál jsem se ti to říci, víš? Každý ví, jak lpíš na společenské korektnosti… Myslel jsem zkrátka, že v tvých očích klesnu.“

„To je přece nesmysl. Copak jsi klesl v očích svých bratrů? S Albertem jsi přece měl tak úžasný vztah.“

„Bratrům jsem nikdy nevadil, o ně nejde, ale Masterson… Tomu jsem se nikdy nemohl zalíbit.“ Jeho monotónní hlas prozrazoval hluboké emoce. „Mně osobně na tom brzy přestalo záležet, ale matka se neustále snažila smazat propast, která mezi námi zela. Kdyby jí to mělo udělat radost, snažil bych se, jenže já s tím podle všeho nemohl udělat vůbec nic.“

„Jeho škoda.“ Konečně pochopila, proč se Masterson tolik zdráhal pomoci Alistairovi do života. „Připravil se o skvělého syna.“

Alistair zmateně zavrtěl hlavou. „Pořád mě překvapuje tvoje šlechetnost. Musím tě ale varovat: Pokaždé, když se ti svěřím s nějakým ošklivým tajemstvím a ty je přijmeš, roste mé přesvědčení, že si tě nechám. Skoro to vypadá, že ať řeknu cokoliv, ty se ode mě neodvrátíš.“

Jess jeho slova zahřála u srdce. „Někdo na tebe musí dohlížet, aby ses příliš nespustil.“

„To dokážeš jenom ty.“

„Ano, pro tvé dobro bych v to měla doufat.“

„Copak, mylady, přísahal bych, že jsem ve vašich slovech zaslechl varování.“

Jessica se zatvářila smrtelně vážně. „Vážím si názorové jednoty a loajality, pane Caulfielde.“

„To já také.“ Zabubnoval prsty do stolu. „Kdysi jsem věřil, že Masterson mou matku hluboce miluje a že ona cítí totéž vůči němu. Dovolil jí nechat si mě, a dokonce mě přijal za vlastního, i když ho to v srdci trápilo. Věděl totiž, že by mu nikdy neodpustila, kdyby ji přinutil, aby mě dala pryč. Ale teď…“

Zaváhal, avšak Jess na něj naléhala: „Teď…?“

Hlasitě vydechl a řekl: „Musím ocenit nezanedbatelný rozdíl v jejich věku. Chápu, že do jisté míry Mastersonův fyzický stav ovlivňuje i jeho manželské povinnosti… Ale zatraceně! Nedokázal bych ignorovat, kdybys hledala sexuální útěchu v náručí jiného muže a ještě mé nevšímavosti říkala, láska‘. Pomohl bych si jinak, třeba rukama, jazykem, různými nástroji… Čímkoliv, co bych měl k dispozici. Rozhodně bych si chtěl nechat, co mi patří. Nechtěl bych se o to s nikým dělit.“

„Možná ani jeden z nich neví, jak si o tom promluvit. Na tvém místě bych je neodsuzovala tak příkře.“

„Slib, že se mnou budeš hovořit beze strachu úplně o všem.“

Takový slib mu dá s radostí. Mluvení jí maximálně usnadňoval, stačilo, aby se na ni podíval, a už měla chuť mu všechno říci. Benedict se na ni díval stejně, ale na rozdíl od Alistaira se neptal. Svou lásku jí dával mlčky a nic za ni neočekával ani nežádal. Alistair jí naopak předkládal mnohem větší a dokonale srozumitelné žádosti. Stejně velké a jasné však byly i hranice, které byl ochoten přijmout.
Váhavě přikývla.
Ukázal na pergamen, který ležel před ní na stole. „Dopis?“

„Ano. Píšu sestře. Chci jí napsat, jak probíhá plavba.“

„A zmínila ses o mně?“

„Ano.“

Alistairovi se rozzářily oči štěstím. „A co jsi o mně napsala?“

„Ach, ještě jsem to nedokončila.“

„Kolik jí toho chceš napsat?“

„Ještě nevím. Musím si ale dávat velký pozor, jak to napíšu. Koneckonců jsem ji od tebe zrazovala.“

„Jsi sobecká.“

Jess vstala a obešla stůl. Alistair sledoval pohledem, jak se k němu blížila. Díval se na ni s neskrývaným a spalujícím obdivem. Položila mu jednu ruku na rameno, tou druhou mu odhrnula vlasy a políbila ho na čelo.
„Líbí se mi, že si na tebe mohu činit nárok,“ hlesla. Myslela na Mastersona i na jeho nesmyslnou pýchu.
Alistair ji uchopil za zápěstí. „Zrovna si říkám, jestli taková budeš i v Londýně,“ zašeptal. „Až kolem nás bude tolik lidí, kteří by tě mohli za tvou volbu odsoudit.“

„Opravdu myslíš, že jsem tak poddajná? Že se nechám tak snadno ovlivnit názorem ostatních?“

„Nevím.“ Vzhlédl a zadíval se jí přímo do očí. „Ale myslím, že to nevíš ani ty.“

Svým způsobem měl pravdu. Vždycky dělala jen to, co se obecně považovalo za slušné. „Otec by s tebou nesouhlasil. Řekl by ti, že to vyžaduje obrovské úsilí, abych se přizpůsobila.“

Alistair si ji něžně stáhl do klína, pak ji pevně objal. „Když jen pomyslím, jak s tebou zacházel, zachvacuje mě vztek.“

„Nestojí za to. Navíc jsem mu svým způsobem vděčná. To, co pro mě kdysi představovalo neskutečné utrpení, se mi časem stalo druhou přirozeností. Trochu mi to ulehčilo život.“ Zajela mu prsty do vlasů. „A podívej. Stačilo čtrnáct dní, abys veškerou jeho výchovu do základů zničil.“

„Chtěl bych zničit tebe.“
„Zatím se ti to daří velmi dobře.“ S každou hodinou si připadala svobodnější a svobodnější… Jako když si po náročném dni sundá večer korzet. Pochybovala, že by se znovu dokázala uchýlit do krunýře zásad dokonalého bontonu, kdyby musela. „Děsí tě to? Anebo ochabuje tvůj zájem? Dostal jsi mě tak snadno… Nenudilo tě svádění bez pořádné výzvy?“

„Představuješ pro mě výzvu v každém okamžiku, Jess. A stejně často mě děsíš.“ Opřel si hlavu o její prsa. „Nikdy jsem si nedokázal představit, že bych byl na něčem závislý. Přesto zjišťuji, že začínám být závislý na tobě.“

Jess mu ovinula paže kolem hrudi a opřela se mu čelem o hlavu. Mohlo ji napadnout, že muž jako Alistair, který nikdy nic nedělal napolovic, bude stejnou měrou dávat i lásku. Nikdy by si ale nepomyslela, že by se chtěl odevzdat jen jediné ženě, obzvláště když měl tak obrovský výběr. „Musím přiznat, že mě to trochu leká. Všechno se změnilo tak strašně rychle.“

„A je to tak hrozné? Byla jsi předtím tak šťastná?“

„Nebyla jsem nešťastná.“

„A teď?“

„Nepoznávám se. Nevím, co je to za ženskou, která sedí na klíně toho chlípníka a nabízí mu sexuální rozkoše s takovou lehkostí, jako by roznášela čaj.“

„Je moje a mám ji docela rád.“

„To bys měl, bídáku.“ Otřela se tváří o jeho vlasy. „Matka tě má ráda, Alistaire? Proto se o mě tak hezky staráš?“

„Měla mě ráda. Navzdory veškeré bolesti, kterou jí způsobilo moje početí i porod. Udělal bych cokoliv, abych jí způsobil radost.“

„A ona netouží po vnoučatech?“

Odtáhl se a zadíval se na ni. „Vnoučata má zajistit Baybury, protože je dědic. On se o ně už postará.“

„A jaké jsou tvoje povinnosti?“ zeptala se a pohladila ho něžně palcem po tváři.
„Být černou ovcí rodiny, ničit pověst hezkých mladých vdov a svádět je k hříchu.“

Políbila ho. Pak, se rty přitisknutými k těm jeho, zašeptala: „Já bych zase měla dohlédnout na to, abys nesešel z té přímé a úzké cesty, na kterou ses před několika lety vydal.“

Položil jí dlaně na záda. „Představovali bychom vydařený páreček. Hříšná vdova a polepšený zhýralec.“

Jess potlačila nepříjemný pocit v břiše, který jí připomněl, že na kruté pravdy jejich vztahu budou mít ještě dost času. I když se toho v tak krátké době stalo tolik, pořád před nimi čekala dlouhá cesta, kterou museli ujít, aby si mohli být jisti, že po ní dál budou pokračovat společně. Do té doby se jím nechá vést. Jestli má jejich štěstí trvat jen dočasně, tak ať. Bylo už pozdě na to, aby se mohla vrátit.
Políbila ho na špičku nosu. „Pojďme si dát sklenici klaretu.“

Kapitola 16
„Prosím za prominutí, lorde Tarley.“

Michael, který už jednou nohou stoupal na schodiště Remingtonova pánského klubu, se zarazil a otočil se. Jeho pohled padl na kočího, který stál na chodníku a žmoulal v rukou klobouk. „Ano?“

„Má paní prosí o chvilku vašeho času, kdybyste byl tak laskav.“

Michael se zadíval kočímu přes rameno a uviděl opodál stojící kočár se staženými záclonkami. Zrychlil se mu tep napětím a vzrušením. Mohla v něm sedět nějaká neodbytná slečna na vdávání, ale on si v duchu přál, aby to byla Hester.
Kývl na srozuměnou a zamířil ke kočáru. Zastavil se před dvířky. „Mohu vám nějak pomoci?“

„Michaeli, nastupte, prosím.“

Na rty se mu dral šťastný úsměv, rychle ho ale potlačil. Otevřel dvířka, ladně vstoupil a posadil se naproti Hester. Stísněný prostor vyplňovala vůně jejího parfému. I když toho odpoledne svítilo slunce a jeho paprsky pronikaly i skrz stažené záclonky, zaplavil Michaela pocit intimity.
Zmocnil se také ihned všech jeho myšlenek.
Alespoň si to myslel, dokud nezahlédl kapesníček, který si rozložila na klín. Kdysi mu dala šátek jakožto odznak panenské úcty, když si hráli na rytíře v zářivé zbroji a na princeznu. To už ale bylo dávno. V jiném životě.
„Přišla jste mi věnovat kapesníček, abych si ho vzal do boje?“ zeptal se s nucenou lehkostí.
Chvíli se na něj mlčky dívala. Byla křehká a krásná. Na sobě měla světle zelenou pelerínu s vyšíváním, jehož barvu v pološeru nedokázal rozeznat. Vzdychla. „Asi vám to už nerozmluvím, že?“

Smutný tón jejího hlasu jej přinutil, aby se k ní naklonil. Změna, jakou za tak krátké období prodělala, ho zasáhla. Tíha smutku a neštěstí drtila radostnou duši, kterou se kdysi vyznačovala. „Proč vám obyčejný souboj v rohovnictví působí tolik starostí?“

Hester zaťala ruce v rukavičkách, jež jí spočívaly v klíně, v pěst. „Ať vyhraje ten, nebo ten, neskončí to dobře.“

„Hester…“

„Regmont nejspíš začne zlehka,“ vysvětlovala monotónním hlasem. „Jakmile ale zjistí, že také umíte bojovat, začne se víc soustředit. Jestli vás ani potom nedokáže přemoci, podlehne svému vzteku. A pak si dejte pozor. Zapomene na veškerou techniku a začne se prát o vítězství. A pravděpodobně nesportovně.“

Žádná jiná zpráva by jím neotřásla víc.
„Nikomu jinému bych to neřekla.“ Pozvedla bradu, aby povzbudila svou tichou hrdost. „Obávám se, že vy budete v ringu umírněnější než on. Povznesený. Budete se řídit pravidly, takže ho nebudete chtít zranit.“

„Podlehne vzteku…? Vůči komu?“ Neměl žádné právo se na to ptát, nedokázal ale tu otázku už déle zadržovat. „Ubližuje vám, Hester?“

„Dělám si o vás starosti,“ přiznala. Pak se bezúspěšně pokusila o úsměv, který měl rozptýlit jeho starosti. „To vy s ním budete bojovat na pěsti.“

A teď se nemohl dočkat, až ten souboj začne, zatímco před chvílí se na něj jen těšil.
Natáhla k němu ruku s kapesníčkem, ale když se pro něj Michael naklonil, stáhla ji zpátky. „Musíte mi slíbit, že mě navštívíte, budete-li ten kapesníček chtít.“

„To je vydírání,“ vyhrkl. Moc dobře si uvědomoval, že se vyhnula odpovědi na jeho otázku. Krev mu vřela v žilách. Že bude povznesený a umírněný? Kdepak, v žádném případě.
„Nátlak,“ opravila ho. „Jen abych si byla jistá, že se vám nestalo nic vážného.“

Michael zaťal zuby pod tíhou nepopiratelné bezmoci. Neexistoval způsob, jak by mohl zasáhnout. Co muž dělal své manželce, byla vždy jen jeho věc. Jedinou možnost odplaty představovala událost, kterou uvedl do chodu už před týdnem: Pár kratičkých okamžiků v zápasnickém ringu, kdy mohl do Regmonta bušit dle libosti. „Slibuji, že vás navštívím.“

„Do týdne,“ naléhala dále a přimhouřila oči v nevyslovené výtce.
„Jistě.“ Lačně chňapl po kapesníčku. Nádherné velké „H“ v rohu z něj dělalo mnohem osobnější standartu. „Děkuji.“

„Dejte na sebe pozor, prosím.“

Krátce přikývl a opustil kočár, který odjel, ještě než Michael stačil opět vstoupit na první stupínek schodiště vedoucího k velkým proskleným dveřím.
„Nenech se zmást jeho výškou.“

Michael, který přeskakoval z nohy na nohu, aby se trochu rozhýbal, se otočil za hlasem. Jeho pohled padl na hraběte Westfielda, svobodného mládence, který si užíval stejné pozornosti vdavekchtivých slečinek jako Michael. Vynikal půvabným vzhledem i šarmem a měli ho rádi jak muži, tak ženy. „Ten chlap mě nemůže zmást ničím.“

„Hm, zajímavé,“ pronesl zamyšleně Westfield. Pak vstoupil do ringu, jehož prostor ohraničovaly namalované čáry na dřevěné podlaze. „Jsem rád, že to slyším, protože jsem si na tebe vsadil.“

„To jsi udělal?“ zeptal se Michael a rozhlédl se po rozlehlé místnosti zaplněné přihlížejícími gentlemany.
„Ano… Jako jeden z mála.“ Hrabě mu věnoval úsměv, jímž si získal srdce nejedné dámy. „Regmont je nižší, takže bude i rychlejší a hbitější. Má také neuvěřitelnou výdrž, proto tak často vyhrává. Dokáže svého protivníka doslova uštvat. Proto na něj sází tolik lidí. Myslí si, že se unavíš mnohem dřív než on.“
„Bude ale záležet na tom, jak často a jak tvrdé dostane rány.“

Westfield potřásl černovlasou hlavou. „Pro spoustu mužů, včetně mě, je porážka nepříjemnost, které bychom se rádi vyhnuli. Pro jiné znamená prohra znak zženštilosti. Obrovská hrdost ho bude pohánět dál a dál, zatímco ty už bys boj dávno ukončil, ať bys vůči Regmontovi cítil jakoukoliv zášť.“

„Je to jenom sport, Westfielde.“

„Ne, když vidím, jak se na něj díváš. Kdepak, ty na něj máš spadeno z nějakého osobního důvodu. Ale to mě nezajímá, já bych chtěl jen vyhrát sázku.“

Za normálních okolností by se Michael usmál, ale dnes příliš zuřil. Přesto velmi dobře věděl, kdy má dát na dobrou radu. Ze širokého a bezstarostného úsměvu, který Regmontovi na začátku souboje pohrával na rtech, také poznal, že vůbec nepochybuje o svém vítězství. Hrabě si za svou hrubost zasloužil fyzicky trpět, Michael se však rozhodl, že veřejné ponížení pro něj bude ještě horším trestem. Vyhnul se několika Regmontovým opatrným ranám, pak v sobě koncentroval veškerou marnou lásku k Hester i vztek na jejího tyranského manžela a vložil ho do jediného pořádného úderu.
Regmont se skácel v bezvědomí k zemi necelou minutu od začátku zápasu.
„Jak se mám soustředit, když se na mě pořád díváš?“ Jess sledovala Alistaira, jak sedí na palubě opřen zády o jakousi bednu. Sundal si kabát a nyní seděl s jednou nohou nataženou a druhou pokrčenou, aby mu poskytovala oporu pro dokumenty, které potřeboval vyřídit. V této poloze si četl i v posteli a Jess pohled na něj pokaždé naplnil obdivem. „Vůbec si mě nevšímej,“ řekl.
Takové žádosti však nemohla vyhovět. Ne, když s odhalenými rukávy košile vypadal tak nádherně a uličnicky. Ne, když se jeho hezké dlouhé nohy tak vyjímaly v přiléhavých kalhotách a nablýskaných hesenských holínkách. Ne, když si vítr pohrával s jeho vlasy tak, jak by to v soukromí dělala prsty.
Byl krásný den, na nebi plulo jen pár mráčků. Bylo dost chladno na to, aby si vzala šálu, ale i dost teplo na to, aby se venku cítila příjemně. Vyšla si na palubu, aby se nadýchala čerstvého vzduchu. Za necelou hodinu k ní přišel i Alistair a přinesl si s sebou desky s dokumenty. Sedl si jen pár metrů od ní, ale neustále se na ni s nevysvětlitelnou intenzitou díval.
Jess si povzdechla a opět se začala věnovat vyšívání.
„Ctihodná lady Tarley si odfrkla při pohledu na mě?“ zeptal se s pozdviženým obočím.
„Dámy nefrkají.“ Líbilo se jí, že její společnost vyhledává, i když má na práci záležitosti, které s ní nesouvisejí.
Našla v něm přítele. Člověka, jemuž se mohla svěřit téměř s čímkoliv. Považovala za zázrak, že v životě natrefila zrovna na dva muže, kteří ji měli rádi takovou, jaká byla. Ne kvůli zevnějšku, jejž balzamovala dokonalým vystupováním, ale kvůli ženě ukrývající se uvnitř. Ženě, kterou povzbuzovali, aby objevila samu sebe.
„Ostatní dámy možná ne,“ řekl potichu, aby to slyšela jen ona. „Ty ale vydáváš celou řadu zajímavých a příjemných zvuků.“

Jess tato obyčejná narážka vzrušila. Už týden se spolu nemilovali a touhu, kterou cítila nyní, když měsíčky odezněly, nedokázala déle snášet.
„Teď se na mě zase díváš,“ škádlil ji, aniž by se na ni podíval. 
„Protože jsi příliš daleko na to, abych mohla dělat něco jiného.“ 
Alistair prudce zvedl hlavu.
Jessica s úsměvem vstala. „Užijte si zbytek odpoledne, pane Caulfielde. Já si asi půjdu odpočinout do své kajuty, abych byla na večeři svěží.“

Vrátila se do kajuty, kde Beth prohlížela její šaty a opravovala nedostatky.
„Pán Bůh žehnej panu Caulfieldovi,“ řekla Beth a ustala ve své činnosti. „Oči se vám nezbedně lesknou.“

„Opravdu?“

„Ano, a vy to moc dobře víte,“ usmála se. „Takhle šťastnou jsem vás neviděla už celé roky. Začíná mi ho být líto.“

„Říkala jsi, že se srdce před bolestí dokáže ochránit.“

„Občas se pletu, mylady. Ne často, ale tu a tam se to stává.“

Při tom pomyšlení se Jessičin úsměv ještě rozšířil. Byla ráda, že slyšela i názor Beth. Jediné, co trochu kazilo její radost, byl strach, že takové štěstí nevydrží věčně a že si pozornost takového muže, jakým je Alistair Caulfield, neudrží příliš dlouho. Ne snad proto, že by pro něj nepředstavovala vhodnou partnerku, ale proto, že se kolem něho motala celá řada žen, které byly ještě vhodnější. Mohly mu nabídnout to, co ona ne: zkušenosti, dobrodružnou povahu, která by se k němu hodila víc, děti…

Jak si však sundávala šálu, úsměv se jí ze rtů vytratil. Oba byli ještě mladí. Alistair toho už v životě tolik dokázal, pořád ale před sebou měl spoustu let, než pocítí touhu po svatbě a potomkovi. Nemůže ještě vědět, jestli k ní bude pořád hořet takovým vzrušením. Ona to ale věděla. Bylo tedy na ní, aby učinila tu jedinou a správnou věc týkající se jejich vztahu.
To už se ale ozvalo Alistairovo charakteristické zaklepání na dveře. Beth se usmála a odložila šaty, které zrovna spravovala, na truhlu. Otevřela dveře se širokým úsměvem na rtech. „Dobré odpoledne, pane Caulfielde.“

Jess zůstala otočena ke dveřím zády. Zavřela oči a doslova se tetelila vzrušením a radostí, když slyšela jeho zdvořilou odpověď. „Budete mě ještě potřebovat, mylady?“ zeptala se Beth.
„Ne, děkuji, užij si hezké odpoledne.“

Sotva se za komornou zavřely dveře, ozvalo se hlasité žuchnutí a v následujícím okamžiku už Jess tisklo ke stěně dobrých sto devadesát centimetrů pořádně vzrušeného mužského. Potěšena Alistairovým vášnivým výpadem ho Jessica objala kolem pasu a vracela mu polibky se stejnou náruživostí.
„Ty liško podšitá,“ zašeptal a přesunul své rty na její bradu. „Záměrně mě chceš vzrušit až k šílenství.“

„Nevím, o čem mluvíš.“

Kousl ji zlehka do rtu a Jess se se smíchem prohnula. Zadívala se na desky, které upustil na zem, a ztuhla.
„Až ti skončí měsíčky,“ zavrčel měkce celý rozpálený sexuální touhou, „budeš muset draze zaplatit za to, že jsi tak provokovala muže, který se bez tebe musel obejít celý týden.“

„Mně už ale měsíčky skončily,“ řekla nezúčastněně. Její pozornost přitahovaly malby, které vykukovaly z pohozených desek. „Už předevčírem.“

Alistair se odtáhl. „Co prosím?“

„Co je to?“ Vysmekla se mu z objetí a sklonila se k listům pergamenu na zemi.
„Už předevčírem?“ zopakoval nevěřícně Alistair.
Jess ale otevřela kožené desky a zalapala po dechu. „Proboha, Alistálre… Ty mě udivuješ.“

„Mě zase udivuje nedostatek touhy po mně.“

„To je přece hloupost. Ženská, která by po tobě nehořela touhou, by musela být mrtvá nebo slepá.“ Dívala se užasle na svou podobiznu vyvedenou jemnými a přesnými tahy tužkou. Hned první obrázek ji zachycoval, jak ještě před několika okamžiky seděla na palubě. To by vysvětlovalo, proč se na ni pořád tolik díval. „Tak takhle mě vidíš?“

„Taková jsi! Dobré nebe, Jess. Týden jsem umíral touhou po tobě. Musela jsi to vědět. Určitě jsi nepřehlédla erekci, se kterou válčím už několik dní.“

Bříšky prstů opatrně pohladila obrázek. Namaloval ji tak krásnou… S jemnými rysy a hřejivým pohledem. Nikdy se sama sobě nelíbila víc. „Ano,“ vydechla rozrušeně. „Opravdu jsem nemohla ignorovat ten tvůj obrovský poklad, obzvláště když mě tlačil do zad, když jsme spali.“

„Žerty stranou,“ vykřikl. „Vysvětli mi to.“

„Opravdu takhle vypadám?“

„Vypadáš, když se na mě díváš. Jestli mi ale ihned neodpovíš, přestanu ručit za svoje činy.“

„Hlouposti… Chtěla jsem, abys věděl, že toužím po tvé přítomnosti i z jiných důvodů, než jen kvůli několikanásobným orgasmům, které mi s takovou lehkostí dopřáváš.“ Chytila desky do dlaní a vstala. Hlasitě vydechla a jala se listovat dalšími svými portréty. Alistairův talent a zručnost ji udivovaly. „Nejsem ani trochu záhadná, co? Já nemám srdce na dlani, ale na čele, aby ho každý viděl.“

„Nemusíš se přece tvářit tak zklamaně,“ zamumlal a přistoupil k ní. „Já se na tebe určitě dívám úplně stejně.“

Jess k němu přesunula pohled. „Ne, nedíváš. Ty se na mě díváš jako šelma, která si měří svou kořist. Když se podvoluji, býváš ostrý jako břitva.“

„Jsem zkrátka sexuálně zaměřený,“ vyhrkl. „To ale neznamená, že se k tobě nechovám mile. Doufám jenom, že mě vidíš i jinak, i když mi to třeba zrovna nekouká z očí.“

„Ano, to vidím.“ Prohlížela si dál jeho kresby, až narazila na obrázek, který musel namalovat už dávno. Byla na něm výrazně mladší a pergamen už věkem žloutl. Zarazilo ji ale, že z malby čišel ryzí chtíč. Měla na něm široce otevřené a tmavé oči, zorničky roztažené, pootevřené rty, jako by těžce dýchala. Ta malba ztělesňovala hrubý intimní vhled do jejího nitra rozpáleného touhou po muži, který stál vedle ní. „Alistaire…“

„To jsi ty tenkrát v lese.“

„Jak můžeš vlastnit takový můj obrázek a přitom pochybovat o mé touze po tobě?“

Vyndal jí desky z dlaní a hodil je na stůl. „Přísahám, že zešílím. Odpíráš mi to, co mě k tobě přibližuje nejvíc, abys mi dokázala hloubku svého citu?“

Zkroutila škodolibě rty. „Máš horkou krev. Sex je pro tebe jako spánek nebo jídlo.“

O svém sexuálním apetitu jí vyprávěl hned na začátku jejich vztahu, aby jí vysvětlil, proč byl schopen prodávat se za peníze. Pro ni naopak sex znamenal jednoznačně intimní akt. Vždycky. Alistair ho potřeboval pro své zdraví stejně jako čištění zubů, nijak však nesouvisel s jeho emocionálním stavem. Nemohla říci, že by se jí chvíle v Alistairově objetí nelíbily, on však využíval milostný akt k cílům, které stále plně nechápala.
Tvrdil, že se začal nabízet za peníze, protože neměl na výběr. A Jessica mu to věřila, pochybovala ovšem o motivech, které jí udal. Byl mladý, nevybouřený a potřeboval peníze, to ale pořád nevysvětlovalo, proč se začal nabízet jako zboží. To muselo vzejít odněkud zevnitř, ne z vnějšího popudu. Ať už za to vděčil Mastersonovi, svému skutečnému otci, nebo něčemu úplně jinému, objevoval Alistair svou hodnotu prostřednictvím peněz, které platily ženy za to, že s ním mohly být. Jessica cítila potřebu vyvážit mu tuto zkušenost a ukázat mu, nakolik si ho váží i bez sexu. On na to ale zjevně ještě nebyl připraven. I když je oba tak neodbytně přinutil vyzradit svá nejniternější a nejbolestivější tajemství, ve skrytů duše se pořád prostřednictvím jejích dotyků a touhy potřeboval ujišťovat, že je stále žádoucí.
Alistair si ji znovu opřel o stěnu a tentokrát ji pevně přidržel stehny, aby se mu opět nemohla vysmeknout. Dlaněmi se opřel po stranách její hlavy a zadíval se na ni. „Pokoušíš moji trpělivost.“

„To jsem ale neměla v úmyslu,“ řekla upřímně. Tělo se jí rychle začínalo rozehřívat v odpověď na jeho agresivní blízkost. „Tvoje kresby mě natolik okouzlily a tvůj ryzí talent uchvátil, až mě z toho bolí u srdce.“

Pevné rty jí přiložil ke spánku. „A nebolí tě to i jinde?“ zeptal se zadýchaně a přitiskl jí koleno k rozkroku.
Jess na chvíli zavřela oči a jen vstřebávala dotyk jeho vroucího pevného těla a milovanou vůni jeho pleti. Mužova touha jí pronikala skrz póry a nořila se až do morku kostí. Vnucovala jí hříšnou potřebu sáhnout Alistairovi mezi nohy a prsty vyhledat jeho ztuhlý pulzující penis.
Alistair se prudce otřásl a vydechl skrz pevně sevřené zuby. „Dobré nebe…!“
„Chtěla jsem tě od první chvíle, co jsem tě viděla,“ svěřila se a olízla si oschlé rty. „A každou další hodinou tě chci víc a víc.“

Jeho modré oči žhnuly chtíčem. „Tak si mě ber každou hodinu.“

Hladila ho přes látku kalhot v rozkroku, tělo jí pomalu vláčnělo a tálo ve žhavém očekávání. „Ty máš sex vrozený. Vychází z tebe jako těžká a opojná vůně. Jak bych se ale měla odlišovat od ostatních žen, které po tobě touží? Musela jsem ti dokázat, že chci víc než tvoje tělo.“

„Jaké další ženy?“

Tato otázka ji pobavila, Alistair se ale tvářil pořád stejně. „Dotýkej se mě,“ prosila. Náhle měla pocit, že mezi nimi neúmyslně vytvořila propast.
„Ještě ne.“ Jeho odmítnutí na ni zapůsobilo jako nečekaně svůdná pobídka. Zvykla si, že na sebe Alistair v postelových hrátkách bere vůdčí roli, a náhlý nedostatek iniciativy v ní probudil ještě silnější touhu.
„Proč?“

„Měla by ses trápit stejně jako já. Každou minutu, co nebudu v tobě.“

Natáhla se a políbila ho na bradu. Na pleti ucítila krůpěje rozpáleného potu. „Chceš mě trestat.“

Sevřel jí hlavu v dlaních. „Ne. Postavila jsi mezi nás sex. A my ho teď budeme muset zahnat tam, kam patří.“

Jess mu vytáhla košili z kalhot a začala ho hladit po holé pleti na zádech. „Zapomínáš, že jsem tě sem teď nalákala, abych ukojila svůj chtíč.“

„Ale podle všeho mě považuješ za úplného tupce.“

„To není pravda!“ bránila se. „Vlastně si myslím, že jsi mimořádně bystrý.“

„Ano?“ Bříškem palce ji pohladil po linii rtů. Tento zdánlivě nevinný dotyk v ní probudil spalující milostný hlad. Potřebovala cítit jeho ruce na svém těle.
„Učil jsi mě celé týdny, jak milovat. Přesto nevěříš, že jsem se něco naučila.“ Zaťala prsty do mužových pevných zádových svalů.
„Když jsme se milovali poprvé,“ zašeptal Alistair a přiložil jí hlavu k čelu, „uvědomil jsem si, jaký je rozdíl mezi tím, co jsem o sexu věděl a co se teprve budu muset naučit. Nyní nedokážu pochopit, jak jsem mohl souložit s jinými ženami.“

Jess se zvedla na špičky a vášnivě se k Alistairovi přitiskla. Objímala ho tak pevně, jako by do něho chtěla vložit přebytek emocí, který jí vařil krev v těle.
„Potřebuji tě,“ zašeptala s tváří přitisknutou k jeho hrdlu. „Přinutil jsi mě k tomu.“

„Nevěřím, že jsem někdy prožíval orgasmus jinak než hluboce intimně.“ Alistair odsunul stehno, kterým ji třel v rozkroku.
Jess zamručela na protest. I když jí už netiskl nohu ke klínu, pořád v něm cítila neovladatelný tlak. „Prosím…“

Chytil ji za lem sukně a zvedl ho do výšky, až jí odhalil spodničku. Pak ji popadl za půlky a masíroval je tak pevně, že jí téměř způsoboval bolest. I když se v posteli občas choval hravě a něžně, nejvíce ji vzrušovalo, když dával najevo zvířecí chtíč.
Prsty bez otálení vyhledala knoflíčky, jimiž si zapínal kalhoty. Osvobodila jeho pulzující erekci, a když v následující vteřině uchopila penis do rukou, zalapala jako vždy po dechu. Pak začala lačně třít Alistairovu majestátní chloubu. Její touha byla na vrcholu. Vděčila za to jeho roztouženým slovům, malbám i prudkosti, s jakou se za ní hnal z paluby. Disponoval zvláštní schopností. V jeho přítomnosti si připadala jako jedinečná, jednoznačně žádoucí. S ním byla v naprostém bezpečí. Poskytoval jí přesně tolik svobody, kolik potřebovala, aby se stala, kýmkoliv si zamane… Tak divokou, nespoutanou a smělou, jak jen bude chtít.
Alistair ji sledoval zpod hustých černých řas. Pohyboval boky a vsouval a zase vysouval svůj penis z jejího lačného objetí. Lůno jí zvlhlo, jako by závidělo rukám.
Jako by jí četl myšlenky, sáhl jí Alistair zezadu do rozkroku a vsunul dlaň do otvoru ve spodničce, aby si ji dostatečně otevřel. „Hm, už jsi vlhká.“

„Nemohu si pomoci.“

„A já po tobě ani nic víc nechci.“ Bez varování ji uchopil za stehna a zvedl ji. Vytrhl jí tak penis z rukou, což Jess provázela slabým nesouhlasným zakňouráním.
Vzápětí ale už ucítila, jak se sametový žár jeho erekce otírá o její zvlhlé přirození. Zasténala touhou. Paže mu ovinula kolem mohutných ramen a rty vyhledala citlivý bod za uchem ve snaze umocnit jeho touhu.
„Dávej pozor,“ poručil ochraptělým hlasem a začal do ní pronikat.
Jess zvrátila hlavu dozadu s bezmocným zasténáním. Nasazoval si ji na mohutný pyj nesnesitelně pomalu, jako by se chtěl ujistit, že procítí každičký centimetr.
„Bože!“ hekla a posunula se v jeho pevném sevření. V takové poloze ho jen stěží mohla pojmout. Alistair do ní však stále pronikal, až s vypětím všech sil bojovala o každý nádech. Když do ní konečně vsunul penis až po kořen, Jessica doslova vzdychala potřebou začít se na něm pohybovat a vzít si vytouženou rozkoš. Skutečnost, že byli oba oblečení, kromě malého prostoru, kde se jejich těla spojovala, považovala za maximálně vzrušující. Její zevnějšek už nebyl pro Alistaira překážkou. Vlastně ji nepředstavoval nikdy.
Držel Jessiku nehybně v jedné poloze a tiskl ji ke stěně vahou svého těla. Uchopil ji za zápěstí a přitiskl si její dlaň k srdci. Cítila zběsilý tlukot. Hruď se mu dmula v nezvykle rychlém tempu. „Nemusel jsem vynaložit žádnou zvláštní námahu. Jsi lehká jako pírko. Pověz mi, Jess: Proč mi tak bije srdce? Kvůli vysilujícímu milování, které nás čeká? Nebo kvůli tobě?“

Prsty volné ruky mu zapletla do vlasů a pevně je stiskla, rozpálenou tváří se mu třela o obličej. Chtěla něco říci, cokoliv, ale měla příliš stažené hrdlo.
„Kdybych mohl,“ pokračoval, „zůstal bych takhle až do smrti… Abys mě objímala, obklopovala, abych byl skutečnou součástí tvého těla. Když se milujeme, odkládám orgasmus ze všech sil. Bráním se vyvrcholení… Chtěl bych, aby to nikdy neskončilo. Nezáleží, jak dlouho to nakonec trvá, protože to nikdy netrvá dost dlouho. Rozčiluje mě, když už vyvrcholení nedokážu déle odkládat. Proč, Jess? Kdybych hledal jen úlevu od fyzické potřeby, stejně jako vyhledávám spánek nebo jídlo, proč bych se tolik snažil zastavit orgasmus?“

Otočila hlavu a zachytila rty jeho ústa, která posela zoufalými polibky.
„Řekni, že tomu rozumíš,“ zašeptal pod jejími rty. „Řekni, že to cítíš podobně.“

„Cítím tebe“ vydechla. Jeho prudkost a vášeň ji opíjela jako ten nejlepší klaret. „Jsi pro mě všechno.“

Alistair ji pevně uchopil a zamířil s ní k posteli.
Kapitola 17
Jess klesla na matraci a Alistair následoval hned za ní. Při dopadu do ní jeho penis hluboce pronikl a doslova ji přišpendlil k posteli. Zasténala, po celém těle jí vyrazil pot. Alistair zavrčel, chytil se oběma rukama přehozu nad jejími rameny a znovu se vzepjal v bocích. Průnik byl tak silný, až se Jess svezla po sametovém přehozu a zastavila se, až když rameny vrazila do Alistairových železných rukou.
„Ne,“ zalapala po dechu na pokraji bouřlivého vyvrcholení. Jestli ho nechá, vžene ji během chvilky do dalšího sledu orgasmů. Bude ji opět neúnavně milovat a oddalovat vlastní vyvrcholení, dokud nezačne z přemíry rozkoší šílet. Vysvlékne ji i sebe, až bude příliš ukojená na to, aby to zvládla sama. Pak bude pokračovat celé hodiny… Bude trhat na kousky její slabý odpor s neúnavným odhodláním.
Zastavil se a zadíval se jí do očí tak rozžhaveným pohledem, až celá zrudla. „Ne?“

Zvedla se na loktech. „Dneska bych já chtěla vést tebe.“

Alistair se narovnal a rychle si svlékl vestu, vázanku i košili. Jejího těla se ani nedotkl. Pak z ní musel vystoupit, aby si svlékl i zbytek oblečení. Přerývaně dýchal, když cítil, jak k jeho penisu přilnula měkká tkáň jejího klína.
Dlouho se kochala pohledem na jeho dokonalé nahé tělo. Taková podívaná se jí nikdy neomrzí. Byl vysoký a štíhlý. Měl tak vypracovanou postavu, že se mu při každém pohybu pod kůží dokonale rýsovaly pevné a velké svaly. Pohledem přejížděla od ramenou k nohám a zase zpátky, doslova laskala očima každičký jeho mužný centimetr. Nehýbal se a bez známky studu jí dopřával to potěšení z prohlížení. Pak se jejich pohledy spojily. Jess se zajíkala milostným opojením a nesnesitelnou touhou.
„Jsi tak krásný,“ zašeptala a svezla nohy na dřevěnou podlahu. Přistoupila k němu a ovinula mu paži kolem štíhlých boků. Pak ho políbila na srdce. „A úžasný.“

Alistair ji objal tak silně, až se lekla, že z ní vymáčkne veškerý vzduch. „A tvůj, Jess. Nikdy o tom nepochybuj.“

„To jsem ráda, protože po tobě šílím.“ Přiložila mu tvář k hrudi a nadechla se té jeho typické, ryze maskulinní vůně, která se kolem něho vznášela. Po jejích slovech se mu zrychlil tep, což jen potvrzovalo, čeho se obávala. Její úzkosti na něj doléhaly. Potřeboval ji držet, jako by mu měla každou chvíli utéci. Tyto obavy byly ovšem naprosto liché, což by jí potvrdil každý, kdo věděl, jak silně k němu přilnula. Alistair to podle všeho nevěděl.
„Přál bych si, abys mi takové věci říkala častěji,“ pronesl zastřeným hlasem. S vrozenou prudkou a křehkou upřímností jí vytkl, že se v tomhle ohledu tolik zdráhala.
„Nevím jak.“ Naklonila hlavu na stranu, Alistair jí mezitím začat na zádech rozepínat knoflíčky, které spínaly šaty.
„To nemůžeš dělat špatně.“ Alistair ji políbil na rameno, pak ji kousl dostatečně silně, aby jí způsobil lehkou bolest. Jessiku to vylekalo a vzrušilo zároveň. „Copak tys Tarleymu nikdy neříkala, jak ho máš ráda?“

„O tomhle tématu jsme se nebavili. Jednoduše to mezi námi bylo a oba jsme o tom věděli. To nám stačilo.“

Odtáhl se od ní, aby jí mohl rozepnout korzet. „Mně to ale nestačí.“

„Padám do toho. Stále rychleji a stále hlouběji,“ svěřila se mu hlubokým rozechvělým hlasem. „Nedokážu to ani zastavit, ani zpomalit. Mé pocity k tobě mě děsí a bojím se, že by mohly vystrašit i tebe.“

„Vyslov své obavy, stejně jako to dělám já.“

Jess zavřela oči. Věděla, že ho musí ještě lépe poznat. Byla to přece její chyba, že se toho o zážitcích, které utvářely jeho charakter, dozvěděla zatím tak málo. Neptala se ho tolik, jako se on ptal jí. Učili ji, aby nestrkala nos do cizích věcí. Jestli ale bude chtít Alistaira skutečně učinit šťastným, bude se muset snažit svou výchovu prolomit.
„Zkusím to. Ty ale mluvíš o svých citech bez zaváhání.“ Šaty se jí svezly na zem. „Závidím ti takovou lehkost.“

Alistair jí zkušeně svlékl korzet, živůtek i spodničky.
„Ty jsi…“ Jess si odkašlala. „Určitě jsi musel narazit na ženu, na které ti záleželo.“

„Musel?“ Ustoupil.
Podívala se na něj přes rameno. Čekal a Jessice až po chvíli došlo, že čeká na ni. Čekal, až mu konečně řekne, proč tenkrát neutekla. „Lehni si na postel.“

Vyplnil její příkaz několika elegantními a ladnými kroky. Zpola se opřel o polštáře, své dlouhé nohy natáhl před sebe, za svou nahotu se nestyděl ani trochu. Jess přistoupila k posteli a přemýšlela, kde by měla začít. Jeho masivní erekce se tyčila do výše jako neodolatelná vábnička, ona ho ale milovala celého.
„Tak kdo to byl?“ zeptala se. Náhle vůči té pomyslné ženě pocítila žárlivost. Nebo jich mělo být víc?
„Ty o tom vůbec nepochybuješ.“

„Svůj sexuální život jsi určitě nezačínal jako Lucius, takže rozhodně nejsem jediná žena, která tě poznala jako Alistaira.“

Sevřel penis v dlani a začal ho pomalými pohyby třít. Jeho přivřené oči a výraz plný rozkoše prozrazoval, že ji záměrně testuje.
„Nestydo!“ zavrčela a sedla si na postel.
„Jsi nahá a já po tobě hořím touhou.“

I ona už doslova žhnula. Vlhkost v rozkroku prozrazovala, že se blíží orgasmus. Stačilo by mu pár sekund, aby ji přivedl k vyvrcholení.
Když se po ní ale natáhl, zavrtěla hlavou. „Chci, abys ležel klidně a přijímal, co ti budu dávat.“

„Mám ležet klidně? Zbláznila ses?“

„Přivážu tě, jestli budu muset.“

„Jess… Zatraceně.“ Zamračil se. „Je to už sedm dní. Můžeme si tu tvoji hru zahrát později, až tomu budu přístupnější.“

Uchopila ho za penis. Dotyk mohutné, rozpálené a pulzující hmoty jí vyrazil dech. Svaly na krku se mu napjaly jako lodní lana, zaťal zuby. Jess ho začala třít. Pomalu a jemněji, než když si to dělal sám. Olízla si rty.
„Ne,“ vyštěkl. „Blížím se k vyvrcholení příliš rychle na to, abych si tvá ústa dostatečně užil.“

„Dobře.“ Sedla si na něj. Jednou nohou se mu opřela o bok, aby mu mohla přitisknout roztoužený klín ke vztyčenému žaludu. Když ji Alistair vzápětí popadl za zápěstí, výhružně zavrčela. „Žádné dotýkání.“

„Zatraceně! Jak ti mám přinést rozkoš, když se tě nesmím dotýkat?“

Usmála. „Správně! To je, oč tu běží.“

Nadechl se k protestu, ale veškerá slova mu uvázla v hrdle, když Jess dosedla na rozpálený žalud jeho penisu. Ze rtů jí uniklo zasténání. Stehenní svaly ji zradily, a Jess tak vahou svého těla klesala dolů, dokud její zvlhlé lůno nepohltilo celou délku Alistairovy chlouby. Vstupoval do ní pomalu, postupně a jí se do všech končetin rozlilo slabé chvění rozkoše. Alistair se zvedl nahoru, uchopil ji za ramena a přitiskl jí zpocenou tvář mezi prsy.
Boky se mu už krouživě pohybovaly, rukama ji pevně držel na místě, penisem do ní hluboko vnikal a hledal v ní místo, které ji přivádělo k šílenství.
„Lehni si,“ vydechla. V duchu ovšem bojovala s lákavou a sobeckou představou, že se poddá jeho bohatým zkušenostem.
„Nech mě ti to udělat,“ prosil ji šeptem. „Nech mě…“

„Ještě ne.“ Celá se otřásla, jak k ní přirazil pánev a zatlačil jí na klitoris. „Přestaň. Slíbil jsi to.“

Potichu zaklel a přestal se hýbat. Pohled na jeho mohutné rozžhavené tělo v ní zapaloval touhu. „Proboha, Jess. Co mi to chceš dělat?“

„Chci tě přivést k vyvrcholení,“ vysvětlila a sňala ze sebe jeho ruce. „A chci se na tebe přitom dívat.“

Alistair zavrčel a zhroutil se do polštářů. Pak zavřel oči a vsunul si prsty do vlasů. Měl tak krásné ruce. Při pohledu na napínání a povolování jeho mohutného svalstva se jí kolem jeho penisu roztouženě stahovala vagina. Znovu zaklel, břišní svaly se mu napínaly vzrušením.
Jess se nad něj naklonila a přiložila mu pootevřená ústa ke rtům. Ať už měl v její přítomnosti jakkoliv osobní orgasmy, jak jí tvrdil, nesdílel je s ní. Postaral se vždycky o to, aby byla zcela vyčerpaná a omámená rozkoší, vždycky také vyvrcholil s tváří přitisknutou k jejímu krku nebo vlasům, pevně se k ní tiskl, jako by se chtěl schovat. Dokonce i když ho ukojila ústy, zakláněl hlavu, takže mu neviděla do tváře.
Chytil ji za hlavu a přitiskl jí ústa ke rtům, jak potřeboval. Vdechoval z plných plic její výdechy, jak ji vášnivě objevoval jazykem. Jessica touhou celá hořela. Bradavky jí povstávaly, jako by si chtěly mlčky říci o stejnou pozornost. Jeho polibky by nesvedla popsat, skrývaly se za nimi emoce tak silné, že by jí dokázaly zlomit srdce. Líbal ji s nezvyklou vášní, rty jí tiskl k ústům, jazykem ji svůdně a lačně dráždil.
Hluboko v lůně cítila jeho obdivuhodnou délku a tloušťku. Při pomyšlení, že by ji přivedl k vyvrcholení pouhým polibkem, se jí vzrušením stáhl žaludek. Pak se Alistair opět zhroutil na postel, přerývaně dýchal, bojoval s nevyhnutelným vyvrcholením.
Jessica ho uchopila za zápěstí a narovnala se. Propletla své prsty s jeho a nadzdvihla pánev. Cítila, jak z ní jeho penis vystupuje v jediném dlouhém klouzavém a hladkém pohybu. Pak opět klesla. Jeho pozdvižené ruce použila jako oporu. Zároveň je zaměstnala natolik, aby si za nimi nemohl skrýt tvář, až se orgasmus dostaví.
Alistair, cedil výdechy skrz pevně zaťaté zuby, modré oči mu žhnuly temným plamenem a připomínaly jí vybroušené safíry. Byl celý zrudlý, rty měl oteklé od vášnivého líbání, vlasy mu rozcuchala lačnými prsty. Ještě nikdy v životě neviděla nic tak výstředně krásného.
Srdce jí divoce bušilo, až ji bolelo v hrudi. Znovu pozdvihla pánev. A klesla. Naslouchala tichým mlaskavým zvukům, které prozrazovaly její vlastní spalující touhu. Sledovala Alistaira zpod hustých řas a přemýšlela, jak mu přivodit další rozkoš. Jak rychle a hluboko se pohybovat, jaký úhel zvolit, aby mu na čele vyrazily krůpěje potu.
„Bože!“ zalapal po dechu, když k němu Jess prudce přirazila. Celý se otřásl. Pronikal do ní opravdu hluboko, žaludem penisu dosahoval až na konec. Pozorovala, jak se jeho mohutným tělem šíří napětí.
Pevně ho tedy chytila za ruce a začala se pohybovat rychleji. Přirážela tvrdě a rychle. Při pohybu nahoru se napínala, když klesala dolů, uvolňovala svalstvo. Pouštěla ho až do místa hluboko uvnitř svého lůna, ze kterého se mu točila hlava. Ryzí rozkoší pod ní jen bezmocně kopal nohama.
„Počkej…“ S námahou se posadil. „Zatraceně… Zpomal!“

„Vydrž,“ přikázala mu zadýchaně. Pak si sáhla mezi nohy a chytila ho za těžký šourek. „Držím tě.“

„Jess!“ Alistair jí vytrhl ruce ze sevření a přiložil jí dlaně k bokům. Přidržel si ji na místě a vyrazil pánví vzhůru s takovou prudkostí, že se ho sotva stačila chytit za předloktí a podvolit se jeho pohybům.
Zavrčel jako šelma, když jí nitro zalila první vlna semena. Ihned ji pustil a rozhodil ruce na matraci. Vzápětí dlaněmi vyhledal rám postele a pevně jej sevřel. Svíjel se, vzpínal a na krku mu vystouply svaly. Prudkost jeho orgasmu ji fascinovala, způsob, jakým vyhrkl její jméno, ještě více.
„Ano,“ povzbuzovala ho. Zadržovala své vlastní vyvrcholení, aby si mohla vychutnat každou vteřinu to jeho. Jeho rozkoš ji zaplavila. Imponovalo jí pomyšlení, že v něm dokáže vzbudit tak hluboký cit k aktu, kterým kdysi dokonale opovrhoval. „Jsi tak krásný…“

A zranitelný. Otevřený. Ve tváři mu četla nejrůznější emoce – od extáze, touhy, lásky až po hněv.
Alistair se i s Jessikou otočil a posunul ji na okraj postele. Znovu se v ní začal pohybovat, ještě než stačila popadnout dech. Tiskl se k ní a tření masivního penisu v jejím přecitlivělém těle vyvolalo orgasmus. Když se jí prohnala první vlna vyvrcholení, vykřikla rozkoší. Prsty mu zaťala do kůže a široce roztáhla nohy, aby přijala všechno, co jí mohl dát.
Přitiskl jí rty k ústům a přidusil tak zvuky, které v nich probouzelo prudké vyvrcholení.
Miluji tě, vydechla polohlasem do jeho vášnivých polibků. Nemohla už v sobě déle zadržovat tato slova ani pocity, které v sobě nesly.
Místo odpovědi ji k sobě toužebně přitiskl a doslova jí sebral dech z úst.
Houpání a kymácení lodi připomínalo Alistairovi průběh jeho vlastního života. Zaplétal prsty do úchvatných Jessiných vlasů, veškeré jeho myšlenky se soustředily na ta dvě slůvka. Byl si téměř jistý, že je skutečně řekla.
Ze zkušenosti věděl, že je ženy často vyslovují během mimořádně silných orgasmů a že na ně ihned zase zapomínají. Poznal také, že se Jessica vyrovnávala se svou vlastní mocí. Konečně pochopila, jak snadno ho může odhalit a dokonale obnažit. V její přítomnosti s tím nedokázal bojovat. Nevěděl jak.
Nyní ležela zcela mlčky. Choulila se k němu, jejich těla pomalu chladla, dech se jim uklidňoval. Na chvíli se cítil opravdu úžasně. Vzrušení ho však opustilo a Alistair znovu pocítil znepokojení.
Proč nic neříkala? Proč ta slova nezopakovala i nahlas?
Začal tedy mluvit, aby si zachoval zdravý rozum: „Začal jsem sexuálně žít stejně jako většina nadržených kluků svého věku. Bral jsem každou, která byla dostatečně pohledná a svolná.“

„Dobré nebe!“ zvolala Jess a zasmála se. „Podle mě se ti děvčata sama vrhala do náruče!“

Alistair na ta slova nijak nereagoval, i když měla pravdu. Nechtěl v Jessice vzbuzovat nemístnou žárlivost. „Můj nejstarší bratr Aaron mě s sebou jednou vzal na pitku. Táhlo mi na patnáct a tolik jsem se chtěl stát stejným světákem, jako byl on. Alespoň se mi tehdy zdálo, že byl světákem. Skončili jsme v menší společnosti v domě jisté mondény.“

Pozdvihla hlavu a nevěřícně se na něj zadívala. „Ve čtrnácti letech?“

„Táhlo mi už na patnáct,“ namítl. „A už jsem nebyl žádné neviňátko… Jestli jsem vůbec někdy byl. Nezapomínej, že mi matka musela už v raném věku vysvětlit, proč se na mě Masterson nemůže ani podívat.“

Opřela si paže o jeho břicho a položila na ně bradu. „On je asi jediný člověk na světě, který to kdy dokázal.“

Alistair ji pohladil po nádherně tvarované čelisti. „Toho večírku se zúčastnila i jistá kurtizána. Pokukovala po mně a já pokukoval po ní.“

„A jak vypadala?“

„Byla štíhlá. Měla blond vlasy, krásné rysy a světle modré oči, které jí podle nálady měnily barvu.“

„Ach tak…“ Jess po něm střelila naoko uraženým pohledem. „Takže mám štěstí, že náhodou odpovídám tvému ideálu.“

Alistair potlačil úsměv, který by mu zcela jistě u Jessiky způsobil vážné problémy. „Vlastně kvůli tobě se mi tyto rysy líbí. A ona je jenom náhodou měla také.“

Zatvářila se zmateně, pak se jí ve tváři usadil ostražitý výraz.
„Obávám se, že byla jen chabou náhražkou,“ pokračoval a zabodl pohled do stěny nad jejím ramenem. „Zdaleka nebyla tak kultivovaná jako ty. Dávno se přestala zajímat o jiné lidi, starala se jen sama o sebe. A mně to dokonale vyhovovalo. Nemusel jsem ji milovat, abych ji mohl osouložit.“

Jess se při tak krutých slovech trochu ošila, nic ale neříkala.
„Chvíli byl náš poměr opravdu úžasný. Ona ubíjela nudu tím, že mi ukazovala, jak správně spát se ženou, a já byl nadšený žák.
Učila mě, jak se mám soustředit na samotný mechanismus pohlavního styku, i když se tím nejspíš jen snažila zabránit tomu, abych se do ní nezamiloval.“

„A fungovalo to?“

„Částečně.“ Pokrčil rameny. „Ale asi ne dostatečně. Když jsem za ní jednoho dne přišel, měla s sebou kamarádku. Další kurtizánu. Chtěla, abych je uspokojil obě, a já to udělal.“

Jess ho objala. Musela ovšem protáhnout ruku úzkou štěrbinou mezi čelem postele a místem, kde jeho ohnutá záda směřovala k matraci.
„Brzy začala docházet další kamarádka,“ pokračoval. „Moje kurtizána se občas aktu ani neúčastnila, jenom se dívala. Začala si zvát i další muže, protože měla ráda, když v sobě cítila dva penisy i více.“

„Dobrý Bože,“ zašeptala Jessica udiveně. Upírala na Alistaira nevěřícně oči, jejichž tmavé zornice ostře kontrastovaly s pobledlou pletí. „A proč jsi tam chodil? Proč jsi ji nenechal jejímu chlípnému životu?“

„A kam bych měl jít? Domů? Moje přítomnost způsobovala nesnesitelné třenice mezi Mastersonem a mou matkou. Trpěla, když jsem přišel. Já navíc nikdy nebyl zvyklý jednat tak, aby to odporovalo mým tužbám. Tenkrát mi na tom nepřipadalo nic strašného, Jess. Měl jsem erekci skoro permanentně a její postel pro mě představovala vynikající způsob, jak si po téhle stránce ulevit.“

Mluvil naschvál lehkým hlasem, přesto v něm Jess musela rozpoznat city. Tváří se mu třela ze strany na stranu o břicho, nos mu tiskla do úzkého pruhu chloupků na břiše.
„Neměla jsem na tebe dnes tolik tlačit,“ zašeptala. „Omlouvám se.“

Alistair pobaveně odfrkl. „Nemohu přijmout omluvu za nejlepší orgasmus svého života.“

Vytáhla zpod něho ruku a posunula se s námahou k jeho hrudi. „Zatím nejlepší orgasmus,“ poopravila ho. Posadila se mu na klín a chytila ho kolem ramen. „Budu se ti snažit přinášet stále větší a větší rozkoše pokaždé, když se budeme milovat.“

Při této poznámce sebou Alistairův penis zaškubal, i když ho Jess sotva před několika okamžiky doslova vyždímala.
„Ještě ne,“ špitla mu přímo do ucha. „Podržím tě, slíbila jsem ti to. Nebudeš muset pokaždé používat sex, abys mi dal najevo, jak se cítíš.“

V tu chvíli ho zaplavila vlna touhy. Bodala ho v očích a pálila v hrdle. Opřel si ruce o postel, aby neviděla, jak moc se mu třesou.
„Ona tedy byla jedinou ženou, na které ti kdy záleželo?“ zeptala se a opřela se o něj celým tělem.
„Jestli tomu tak chceš říkat.“

„A jak bys tomu říkal ty? Chtíč?“

„Nemám zdání. Jen vím, že to nikdy nebylo takové jako teď.“

„Určitě jsi ale potkal celou řadu žen, které tě milovaly.“ Neptala se, konstatovala.
„Ty, co se do mě zamilovaly, si pak stejně začaly stěžovat. Nevýhody převažovaly nad výhodami.“

Přiložila mu prsty ke ztuhlým svalům na šíji a začala je mnout. „Podle mě se nemusíš stydět za to, cos udělal.“

„Vždyť ještě nevíš, co jsem udělal.“

„Ale znám tebe. Miluji tě a nebudu toho litovat.“

Alistaira vyděsilo, že se celé jeho tělo prudce zachvělo. Dostala se mu už hluboko pod kůži a dokázala vidět věci, o nichž se domníval, že je dokáže dokonale ukrývat pod povrchem.
Bože… Nechtěl, aby viděla…

„Nevíš ani tohle,“ vyhrkl.
„Budeš mi muset důvěřovat, Alistaire.“ Povolila objetí a mírně se odtáhla, jako by mu chtěla dát prostor k úniku.
A Alistair skutečně na chvíli po úniku toužil. Udělal během života pár věcí, které z něho v jeho očích dělaly nevhodného muže… Nehodil se k ní už jen kvůli nešťastné povaze jeho početí. Tolik si toho musela vytrpět, aby se z ní stala elegantní, uhlazená a nepřístupná žena. A on svým dvořením zničí veškerou úctu společnosti, kterou si získala jen cestou nadlidského úsilí. Kdyby mohl, uvěznil by ji v posteli. To bylo jediné místo, kde mohla zapomenout na všechno trápení a vnímat jen rozkoš, kterou jí dopřával.
Přitiskl si ji k tělu. Potřeboval sílu, aby se k ní choval něžně, i když si připadal jako hrubián. Jessica vyžadovala něhu a ochranu, on byl jako beran snažící se hlava nehlava proniknout ulitou, kterou si coby týrané dítě musela vybudovat už v dětství. „Věřím ti,“ zavrčel nakonec. „Copak ti neříkám úplně všechno?“

„Ano, říkáš mi o sobě tolik hrozných věcí.“ Odtáhla se od něho, aby se mu mohla podívat do očí. „A říkáš je s takovou zpupností, jako bys mě chtěl povzbudit, abych se otočila a utekla od tebe.“

Lépe teď než později. S každým dalším dnem pro něj byla nepostradatelnější. Zanedlouho bez ní nebude schopen žít. Už tak měl pocit, že to nedokáže.
Políbila ho do koutku úst, pak do druhého. „Zůstaň, jaký jsi, a já s tebou zůstanu.“

„Ztělesňuješ všechny moje touhy.“ Jess se k němu hříšně přivinula a Alistair spokojeně zamručel.
„Dokaž to,“ špitla.
Přijal výzvu jako vždycky. Věděl, co dokáže. Uměl ignorovat své svědomí, dokázal vydělat peníze, skvěle vypadal a byl zatraceně dobrý v sexu. Pro takovou ženu, jako byla Jessica, se to mohlo zdát málo, ale hodlal jí všeho dopřát měrou vrchovatou. Pak se bude muset modlit, aby to stačilo na to, udržet si ji.
Kapitola 18
Hester se zastavila na prahu ložnice a zadívala se na spícího manžela. Poslední týden za ní chodil často a hledal v její posteli útěchu od svého trápení. Pokoušela se ho utišit, tvrdila mu, že si brzy na ten zápas, který proběhl sotva před týdnem, nikdo nevzpomene. Říkala, že to není ostuda ani ponížení, ale jeho vnitřní bouři nedokázalo uklidnit vůbec nic. Nesmírná snaha ji už vyčerpávala. Unavovala ji jeho slabost i její slabost pro něj. Navzdory všemu špatnému, co se mezi nimi stalo, mu nedokázala přát nic zlého.
Považovala za svou prohru, že nedokázala ochránit muže, kterého kdysi tolik milovala, před jeho vlastní temnou stranou. Nedokázala ani ochránit lásku, která se z jejich vztahu vytratila a nyní už zcela jistě umírala. Ačkoliv ji to opravdu mrzelo, nemohla už déle plýtvat energií a city k muži, který nehodlal uznat její cenu a snahu. Musela myslet i na své dítě, maličkou bytůstku, jež bude potřebovat veškerý její čas, pozornost i lásku. Nedovedla v sobě nalézt sílu pro sebe, nalezla ji však pro dítě, které v ní rostlo.
Svěsila ramena a vykročila k posteli.
Regmont mohl být skvělým mužem, měl na to i veškerý potenciál. Byl pohledný a jednoznačně okouzlující. Mohl se také pochlubit bystrým rozumem a dařilo se mu všechno, na co sáhl. Ženy po něm toužily, muži ho respektovali. On sám však na sobě tyto kvality neviděl. Hlavou se mu honila jen tvrdá, opovržlivá a ponižující slova, jimiž ho častoval otec. Zničující dopad těchto slov v něm udusil veškerou pochvalu, kterou mu kdy kdo dal. Měl dojem, jako by nebyl hoden lásky, a vzdoroval těmto pocitům tak, jako ho naučil otec: hrubostí a násilím.
Hester ho ale už nedokázala déle omlouvat. Ze všech jeho charakterových rysů nyní nejvýrazněji vystupovala potřeba mít nad Hester absolutní kontrolu. Diktoval jí, co si má vzít na sebe i co má jíst. Vinu za svůj vztek svaloval na alkohol, který nezřízeně pil, a občas i na ni. Pokud si nedokáže přiznat svůj díl viny, nikdy se nezmění, říkala si Hester. Nyní však musela podniknout kroky na ochranu nenarozeného dítěte.
Jak se přiblížila, Regmont se otočil a natáhl dlouhou štíhlou ruku na její stranu postele. Když ucítil, že tam Hester není, pozdvihl hlavu. Jakmile ji spatřil, věnoval jí lehký a unavený úsměv. Hester se zachvěla. Byl rozcuchaný, nahý a nezpochybnitelně krásný. Jeho andělská tvář ukrývala démony, kteří ho zachvacovali.
Otočil se na záda a posunul se, aby se mohl opřít o vyřezávané čelo postele. Kolem boků měl přehozenu přikrývku, z níž vystupovalo jeho nahé břicho a impozantní široká hruď. „Až sem slyším, jak přemýšlíš,“ zašeptal. „Co se ti honí hlavou?“

„Musím ti něco říci.“

Přehodil nohy přes okraj postele a postavil se. Svou nahotu dával beze studu na odiv. „Hned se ti budu věnovat… Jenom chvilku počkej.“

Políbil ji na tvář a pokračoval k nočníku za paravánem v rohu místnosti.
Když se znovu objevil, pokračovala: „Jsem těhotná.“

Regmont se zarazil tak prudce, až se zapotácel. Vytřeštil na manželku oči a zbledl. „Hester… Dobrý Bože…“

Nevěděla, jak Regmont zareaguje, ale rozhodně nečekala takové ustrnutí. „Myslela jsem, že budeš mít radost.“

Chvatně vyhrkl: „Samozřejmě že mám, odpusť. Jenom mě to trochu zarazilo. Už jsem si začínal myslet, že jsi neplodná jako tvoje sestra.“

„Proto ses ke mně choval tak ošklivě?“ A choval by se ještě daleko hůř, kdyby zjistil, jak moc se ty poslední roky bránila početí… Ta představa ji vyděsila.
„Ošklivě?“ Zbrunátněl. „Nechtěj se zase hádat. Dneska ne.“

„Já se nikdy nechci hádat,“ pronesla suše. „Nenávidím hádky a křik, jak jistě víš. V dětství jsem si toho užila dost do konce života.“

V jeho modrých očích se nebezpečně zablesklo. „Kdybych neznal tvoji mírnou povahu, myslel bych si, že se mě snažíš vyprovokovat.“

„Tím, že říkám pravdu?“ Hrůzou jí prudce bušilo srdce, teď se ale nemohla vzdát. „My jednoduše diskutujeme, Edwarde.“

„Nezdá se mi, že bys měla z těhotenství radost.“

„Budu ji mít, až budu vědět, že je dítě v bezpečí.“

„Co se s ním stalo?“ Ihned se vrhl k židli, na kterou si večer odložil oblečení. „Zavolala jsi lékaře?“

„Ne, mám jenom ranní nevolnosti, ale to je celkem běžná věc. Lékař mi řekl, že se zatím všechno vyvíjí, jak má.“ Bojovala s nutkavou potřebou pozvednout zpupně bradu, ale věděla, že by tato nevyřčená výzva jen umocnila Regmontův vztek. „Musím se ale postarat o sebe a… A hlavně zabránit poranění.“

Regmontovi varovně zacukalo ve tváři. „Samozřejmě.“

„A musím víc jíst.“

„Já ti to říkám pořád.“

„Ano, ale člověku se těžko jí, když ho bolí celé tělo.“ Regmontovi zbělely rty, Hester se ale rozhodla tohle varovné znamení ignorovat. „Vzhledem k okolnostem bych se ráda co nejdříve přesunula na venkov. Můžeš za mnou přijet, až skončí sezona.“

„Jsi moje žena,“ vyštěkl a zavázal si župan na uzel. „Tvoje místo je po mém boku.“

„Já to chápu, ale musíme teď myslet hlavně na dítě.“

„Nelíbí se mi tón tvého hlasu ani ty tajuplné narážky, že znamenám nebezpečí pro naše dítě.“

„Ty ne,“ musela zalhat. „Ale tvrdý alkohol, který piješ.“

„Nebudu už pít.“ Zkřížil si ruce na prsou. „Jestli sis toho náhodou nevšimla, tak jsem se pití nedotkl už dobré tři týdny.“

Ano, skutečně už pár týdnů abstinoval. Vždycky ho ale něco přinutilo napít se. „Mně ale jde o ochranu našeho dítěte… V tom případě není žádné bezpečnostní opatření přehnané.“

„Zůstaneš tady,“ štěkl a zamířil ke spojovacím dveřím do svého pokoje. „A podobné nesmysly o tvém odjezdu odmítám poslouchat.“

„Edwarde, prosím…“

Následné prásknutí dveřmi ukončilo jejich rozhovor.
„Takový elegán!“ zvolala Elspeth, když sešla po schodech do přijímacího foyer. „Kteroupak slečinku dnes poctíš svou návštěvou?“

Michael si přestal upravovat už tak bezchybnou kravatu a v odraze zrcadla zachytil matčin pohled. „Hezké odpoledne, matko.“

Pozdvihla obočí, Michael sňal klobouk z věšáku a dál nic neříkal. Lomeným oknem nad dvojitými vchodovými dveřmi pronikaly paprsky odpoledního slunce a šikmo dopadaly na mramorovou podlahu. Nepřímé osvětlení Elspeth lichotilo. Šaty s květinovým vzorem jí v tomto světle ubíraly roky.
Rozšířila rty v úsměvu. „Lady Regmontová mi pomohla se seznamem slečen na vdávání. Je mimořádně vnímavá, zná spoustu slečen a nemůže se dočkat, až se oženíš.“

Ztuhl. Dokonale střižený modrý kabát mu byl náhle příliš těsný. „Jsem rád, že si vy dvě tak dobře rozumíte. Myslel jsem si to.“

„Ano, ano, rozumíme si dokonce mnohem lépe, než jsem čekala. Chudák děvče, žila tolik let bez matky. Když teď odcestovala i Jessica, chovám se k Hester, jako by to byla moje dcera.“

Kdyby z nich tak svatba skutečně udělala matku s dcerou. Osud s nimi však měl jiné plány.
„Když je teď těhotná,“ pokračovala Elspeth veselým hlasem, „užívám si její společnost ještě víc. Připravuji se tak, až budu pomáhat tvé manželce, ať už to bude kdokoliv.“

Michael zasyčel skrz zaťaté zuby a pevně se přidržel odkládacího stolku, aby se trochu vzchopil. Osten v srdci ho nemohl bolet víc.
„Zastrč drápy, matko. Drásají mě do krve,“ obořil se na ni.
Zachvěla se a pobledla. „Michaeli…“

„Proč?“ zeptal se hořce. „Oba víme, že je pro mě nedostupná. Nemusíš mě tím ještě více zraňovat.“

„Omlouvám se.“ Poklesla jí ramena, její krásné rysy během chvilky viditelně zestárly. „Já…“

„Co?“

„Bojím se, že ti láska k Hester bude bránit ve sňatku.“

„Znám své povinnosti, neboj se. Udělám, co je třeba.“

„Přála bych si jen, abys byl šťastný.“ Přistoupila k němu. „Přeji si to z celého srdce. Říkala jsem si, že kdybys věděl…“

„Že bych jednoduše hodil svou neopětovanou lásku za hlavu a začal bych se dvořit nějaké nezadané?“ Nevesele se zasmál. „Kdyby to bylo tak jednoduché…“

Vzdychla. „Chci ti pomoci. Kdybych jenom věděla jak.“

„Říkal jsem ti, jak bys mi mohla pomoci.“ Narazil si klobouk na hlavu. „Dohlédni na Hester. Staň se jí oporou, kterou potřebuje.“

„Obávám se, že pro ni nemohu nic udělat, Michaeli. Vůbec nic. Ani já, ani ty.“

Zadíval se na ni. „Regmont,“ vyštěkl a na jazyku ucítil hořkou pachuť.
„Na jeho jméno reaguje podivně… Takové pohledy jsem už kdysi viděla a rozhodně nevěstily nic dobrého. My s tím ale nic nenaděláme.“

„Ale ano. Můžeme posílit naše přátelství.“ Vykročil ke dveřím, které mu v tom okamžiku majordomus otevřel. „A modlit se.“

Hester se při vstupu do salonu rozbušilo srdce. Když vešla, Michael se postavil a jeho tmavé oči se rozzářily uznáním. Chvíli se vyhřívala na výsluní toho pohledu, který jí pronikal až do těla a hřál zmrzlé srdce.
„Čekal jste celý týden, než jste dodržel svůj slib,“ obvinila ho.
Michael jí věnoval úsměv, v němž se odrážel předstíraný smutek. „Matka navrhla, abych raději počkal.“

„Ach tak.“ Posadila se na pohovku naproti němu. „Je to moudrá žena.“

„Má vás ráda.“

„Ta náklonnost je vzájemná.“ Hester si upravila šaty. Byla nezvykle nervózní. „Jak se vám daří?“

„Nemohl jsem se dočkat, až stejnou otázku položím já vám. Když jsme se naposledy viděli, mluvila jste o takových věcech… Bál jsem se, jestli se situace nezhoršila… Jestli jsem vám nezpůsobil…“ Nervózně si promnul dlaní obličej. „Bože.“

„Jsem v pořádku, Michaeli.“

„Opravdu?“ Spustil ruku do klína a zatvářil se přísně. „Měl jsem ho nechat vyhrát. Choval jsem se příliš arogantně… Zlostně… Neměl jsem na to ale právo. Měl jsem myslet spíš na vás.“

Hester začalo srdce mocně bít v pevném rytmu, jako by ožila. Skutečně si v Michaelově přítomnosti připadala, jako by během těch několika posledních let nežila… „Ale vy jste na mě myslel. Nebo ne?“

Ztuhl, pak se zarděl.
„I když jste mé sestře slíbil, že se o mě postaráte, určitě nečekala, že se toho úkolu zhostíte s takovou odhodlaností,“ pokračovala. „Vážím si toho.“

„Potřebujete ochránce?“ zeptal se jí měkce a předklonil se.
„Najdete princeznu, která na vás čeká, můj rytíři v zářivé zbroji.“

„Dobrý Bože.“ Vstal s elegancí a prudkostí zároveň. Ovládal se, i když jím zmítaly marné city. „Nerad mluvím v hádankách.“

Kývla na služebnou, která před ně na stolek postavila čajový servis. Když odešla, řekla Hester: „Ještě jste neodpověděl na moji otázku. Jak se tedy máte?“

Hlasitě vydechl a znovu se posadil. „Tak dobře, jak to jenom za daných podmínek jde. Ani ve snu by mě nenapadlo, s kolika problémy se musel Benedict potýkat. On je přitom zvládal bez řečí a mimořádně efektivně. Ještě na to budu muset přijít. Určitě měl k dispozici mnohem delší den, než mám já.“

„Měl manželku, která mu byla oporou.“

„Dobré nebe, jestli mi ještě někdo řekne, že bych se měl oženit, aby mi manželka pomohla s obchodem a správou majetku, nebudu už ručit za svoji odpověď.“

Hester se potichu zasmála. Ke své hrůze si uvědomila, že ji jeho slova naplnila radostí. Najít si manželku tedy není Michaelovou prioritou. „Copak? Nevěříte, že vám žena dokáže pomoci?“

„Sám sotva držím hlavu nad vodou. Netuším, jak bych se za takových okolností mohl starat o manželku.“

„Ráda bych vám našla ženu, která se o vás postará. Nemělo by to být příliš těžké, protože vás každý musí milovat.“

„Kdybyste tak mluvila z vlastní zkušenosti,“ poznamenal tichým hlasem.
„Já ale mluvím, samozřejmě.“

Na jeho krásných rtech se objevil kyselý úsměšek. „Samozřejmě.“

„Dokonce víc, než bych si sama pomyslela,“ svěřila se mu. „A o to hloupěji si připadám.“

„Hester…“ V očích mu zazářil údiv, který ale vzápětí vystřídalo temné zoufalství.
Jak jí jen mohly uniknout tak očividné signály, že je do ní Michael zamilovaný? Oslepil ji Regmontův ďábelský šarm a smyslnost, s níž tak obratně zacházel. Když se vzali, točily se všechny její myšlenky jen kolem manželství. Vzrušovaly ji kradmé dotyky, lačné polibky a šeptem pronášené přísliby nekonečných rozkoší.
„Měli bychom vám najít ženu, která vás bude bláznivě milovat,“ pronesla nakřáplým hlasem. „Takovou, která by se starala jen o vaše blaho a štěstí.“

„Zanedlouho by mě začala nenávidět.“

„Ale kdepak.“ Hester začala připravovat čaj. Odklopila víko konvice a vhodila do ní pár čajových lístků. „Brzy po svatbě začnete její city opětovat. Nebudete si umět pomoci. Pak budete žít šťastný a spokojený život, jaký si zasloužíte.“

„A co vy?“

Hester opět konvici zavřela, aby se lístky ve vodě dostatečně vylouhovaly, pak si přiložila dlaň k břichu. „Já už mám radost na cestě.“

Michael se upřímně usmál. Hester však v jeho pohledu zahlédla náznak melancholie. „Tato zpráva mě naplňuje nevýslovným štěstím.“

„Děkuji. Pojďme si projít ten seznam, který jsem připravila s vaší matkou.“ Vstala. Michael také. Pak přešli k sekretáři u okna, z něhož Hester vyndala velký list papíru. Posadila se na dřevěnou židli a otevřela si kalamář. „Mohl byste mi teď nadiktovat, jaké vlastnosti by vaše vysněná žena měla mít, a já si je zaznamenám.“

„To bych šel raději na trhání zubu.“

Věnovala mu ten nejpůvabnější úsměv, jakého byla v tu chvíli schopna.
„Probůh, Hester. Takhle se na mě dívat nemůžete! Myslel jsem, že mě máte ráda.“

„Takže barva vlasů?“

„Ne blond.“

„Barva očí?“

„Ne zelená.“

„Michaeli…“

Založil si ruce na hrudi a zamračil se. „Možná se skutečně začíná nějaká žena rýsovat. Ale není to sportovní.“

Hester se usmála. Za oknem se ozývalo práskání bičem a hlasité ržání, které bylo pro odpolední čas tak typické. Většinou seděla u okna a sledovala život kolem domu. Uklidňovaly ji myšlenky na šťastnější domovy a životy. V tu chvíli jí ale vyhovovalo, že se může soustředit na svůj vlastní život a na toho úžasného muže, který do něj právě na okamžik vstoupil. „Vysoká, nebo spíše malá?“

„To je mi jedno.“

„Štíhlá, nebo silnější?“

„Přiměřená. Nic víc nechci.“

„Měla by mít nějaké zvláštní schopnosti?“ zeptala se a zadívala se na něj, jak se blížil. Pohyboval se s takovou úsporností, elegancí a sebejistotou, že si nemohla pomoci a sledovala každičký jeho krok.
Michael se zastavil až u ní a opřel se rukou o sekretář. „Jaké například?“

„Tak například zpěv, hru na piano…“

„Tyhle věci mě opravdu moc nezajímají. Budu se řídit vaším doporučením.“

Znovu se na něj podívala. Pohledem ocenila i jeho vkusné oblečení. „Modrá vám sluší, můj pane. Musím upřímně prohlásit, že nikomu nesluší tenhle odstín víc než vám.“

Michaelovi se rozzářily oči. „Děkuji vám, mylady.“

Hřejivá krása jeho rysů ji zarazila. Chvíli si pohrávala s těmi nejzapovězenějšími možnostmi. Jen s vypětím všech sil v sobě našla dost vůle, aby prolomila to náhlé napětí a ukončila rozhovor pronášený smyslnými hrdelními hlasy. „Ach! Jsem to ale hostitelka! Vystydne nám čaj.“

Nepohnula se ale ani o píď. Stál dost blízko na to, aby z jeho oděvu ucítila vůni verbeny. Dokonale se mísila s vůní jeho těla a tvořila s ní povzbuzující a okouzlující celek.
„Mně to nevadí,“ zašeptal. „Ke štěstí mi stačí vaše společnost.“

„Víte, že jsem svůj první valčík tančila s vámi?“ zeptala se ponořena do vzpomínek.
„Jistě. Ještě teď mě bolí nohy.“

Otevřela ústa v přehnaně uraženém gestu. „Abyste věděl, dokonale jsem sledovala vaše vedení.“ 
Zazubil se.
„Nevzpomínáte si už?“ pokračovala. Chtěla tenkrát, aby to byl právě Michael, s kým bude prvně tančit na veřejnosti. Věřila mu a cítila se s ním bezpečně. Věděla také, že by si ji mohl dobírat, ale jen čistě přátelsky, a udělat tak z toho děsivého zážitku legraci. Vedl ji ale naprosto skvěle. Celou dobu ji i dobře bavil, takže ani neměla čas, aby si dělala starosti. Taneční parket pak opouštěla s pocity triumfu. Tak dobrý pocit ze sebe neměla celé roky.
„Nikdy nezapomenu na žádný okamžik, kdy jsem vás mohl držet v náručí,“ pronesl vlídným hlasem.
Upnula se v myšlenkách k tomu prchavému pocitu. Vstala tak prudce, až převrátila židli. Chytila ho za klopy kabátu a přitiskla mu ústa ke rtům. Byl to rychlý a počestný polibek, jako by mu chtěla poděkovat za to, že jí připomněl, jak odvážnou a veselou dívkou kdysi bývala.
Pak se od něho zase odtrhla a hlesla: „Omlouvám se.“

Michael stál bez hnutí na místě, v očích se mu rozhořel lačný plamen. „Není za co.“

Hester si rozechvělými prsty upravila účes a zamířila ke stolku s čajovým servisem. Soustředila se jen na to, aby dýchala hluboce a pravidelně, pokoušela se utišit zběsile bušící srdce. Slyšela, jak za jejími zády postavil převrženou židli, a pak ve dveřích zahlédla Regmontovu siluetu.
V tu chvíli by se v ní krve nedořezal.
„Můj pane,“ hlesla Hester.
Michael ztuhl. V jejím hlase rozeznal takový strach, jako by křičela hrůzou. Otočil se, aby čelil čemukoliv, co jeho milovanou Hester tolik vyděsilo. Jeho pohled padl přímo na muže, z něhož doslova sálal vztek a zlost. Michael si zkušeným okem změřil protivníka a povšiml si, že hrabě svírá ruce v pěst a zatíná zuby. Třebaže nikdy Regmonta příliš dobře neznal, věděl, že se za těch pár posledních let změnil. Pamatoval si ho jako suverénního společníka, kterého si vážil za hřejivou lásku sálající mu z očí, kdykoliv se na Hester podíval. Z té něhy však už nezbylo vůbec nic, zůstala jen mrazivá vypočítavost a podezřívavost.
„Regmonte.“ Michaela samotného překvapilo, jak uhlazeným hlasem promluvil, ačkoliv cítil, že by nejraději přeskočil místnost a zbil hraběte do bezvědomí za to, že Hester tolik ublížil.
„Tarley? Co tu děláte?“

Michael bezděčně pokrčil rameny. Nevěděl, co vlastně Regmont viděl, musel se proto chovat maximálně opatrně, nechtěl-li Hester způsobit další utrpení. „Poslala mě matka. Měl jsem přijít sem a podílet se na snahách najít mi ženu nebo počkat, až mi nějakou vyberou samy. Jenže to bych také mohl skončit s ženou, kterou bych nemohl vystát ani minutu.“

Regmont se podíval na svou manželku. „Aha. Slyšel jsem, že tě lady Penningtonová poslední dobou často navštěvuje.“

Hester byla bledá jako stěna, v očích se jí i nadále zračila hrůza. Polkla a řekla: „Obrátila by se na Jessiku, kdyby tu byla. Jelikož ale odjela, požádala lady Penningtonová o pomoc mě. Chce, abych ji stručně seznámila se slečnami, které byly letos uvedeny do společnosti.“

„To je od tebe opravdu milé, drahoušku.“

„Dobré nebe!“ zvolal Michael a vrátil se na své místo na pohovce. „Hlavně je v tom nepodporujte.“

Hrabě k nim přistoupil a posadil se vedle Hester. Ta se zhluboka nadechla a začala podávat čaj.
Regmont dostal šálek jako první. Ihned usrkl a odložil porcelánový kalíšek i s podšálkem na stůl. „Vždyť je skoro studený.“

Hester sebou škubla.
„Chyba je na mé straně,“ vysvětloval rychle Michael. „Ráno jsem si popálil jazyk od vřelé kávy a ještě mě to bolí. Lady Regmontová byla dost laskavá na to, aby mi vyšla vstříc.“

Regmont se otočil a nasměroval kolena ke své ženě. „A co jsi dělala, než ten čaj vystydl?“

Hester se narovnala a zadívala se na manžela s úsměvem tak vlažným, jako byl čaj, na jehož teplotu si stěžoval. „Psala jsem seznam žádoucích vlastností budoucí nevěsty pro lorda Tarleyho.“

Hrabě střelil pohledem k sekretáři. Prudce vstal a krátkými rychlými kroky překonal místnost. Sebral z desky sekretáře seznam a ledovým pohledem přelétl těch pár položek. Pak se překvapeně zadíval na Michaela. „Jenom brunety a zrzky?“

Místo odpovědi Michael jen ledabyle mávl rukou.
Regmont se zasmál a z obličeje mu zmizelo napětí. „Zrzky jsou pořádné čertice, Tarley. Schválně se zeptejte Graysona nebo Merricka.“

„Líbí se mi oduševnělé ženy.“ Takové, jaká byla i tvoje manželka, než jsi ji začal mlátit. 
„Lady Regmontová vás jistě navede správným směrem.“

Michael se otočil zády k hraběti, aby před ním skryl svou nenávist, opovržení a bezmoc. Kdyby ještě žil Benedict, mohl by Hester unést a zachránit ji od toho bídného života. Mohli by utéci třeba do Západní Indie nebo na americký kontinent. Kamkoliv, kam by chtěla… Jenže nyní byl k Anglii připoután příliš silným poutem.
Oba byli uvězněni v životech, jaké nechtěli žít. A ani pro jednoho z nich neexistovala cesta ven.
Kapitola 19
„Lady Tarleyová!“

Jessica naklonila slunečník a uviděla malého obtloustlého gentlemana, který na ni zuřivě mával z konce můstku.
„To je tvůj správce,“ vysvětlil jí Alistair a dotkl se jejího lokte, aby jí dodal rovnováhu. „Pan Reginald Smythe.“

„Jaký máš z něho pocit?“ Pozdvihla ruku v rukavičce a lehce zamávala, aby pozdravila správce, který se tak snažil přilákat její pozornost uprostřed hluku a mumraje. Ve vzduchu se mísily vůně téru a kávy a vstupovaly jí do nosu. Pronikavé výkřiky racků se překřikovaly s voláním urostlých námořníků nosících bedny a barely do břichatých lodí.
„Je to celkem příjemný chlapík. Navíc je schopný. Na Kalypsó najdeš na dvě stě otroků, a ti jsou dost spokojení na to, aby pracovali efektivně. Nicméně se ti nejspíš bude zdát, že má dost staromódní názory na ženy v obchodě.“

„Ty jsi mnohem modernější než většina mužů, obávám se.“

„Podle mých zkušeností dokážou být ženské v obchodních záležitostech dost mazané a neústupné. Rozhodně se vyplatí s nimi obchodovat.“

„Vsadím se ale, že s tebou uzavírají i obchody, jaké by s jinými muži neuzavřely.“

Zadíval se na ni. V jeho modrých očích pobaveně jiskřilo, i když byly zastíněné krempou klobouku. „Kdoví.“

Usmála se. Alistairova přítomnost jen umocňovala pocit štěstí, že se navrací na ten úžasný zelený ostrov, na který tolik vzpomínala. Vzpomínky vykreslily Jamajku v těch nejkrásnějších barvách a Jess nyní s potěšením zjišťovala, že si své vzpomínky příliš nepřibarvila. Za zády se jí rozkládala akvamarínová plocha oceánu, před ní se tyčily smaragdové kopce a hory. Benedict jí kdysi vysvětlil, že z žádného bodu ostrova to není k oceánu dál než deset mil.
Ráj, řekla mu tenkrát. A navíc dost výnosný, doplnil.
„Pane Caulfielde.“ Pan Smythe si na pozdrav přiložil prsty ke krempě klobouku.
„Pane Smythe.“

Správce pak přesunul pohled k Jess. „Doufám, že jste měli příjemnou plavbu, mylady.“

„Nemohla být příjemnější!“ řekla a pomyslela na Alistaira a na to, že byla úplně jiným člověkem, když vstupovala na jeho loď. Naloďovala se jako vdova, která nepochybovala, že zůstane sama do konce života. Na břeh pak vystupovala s milencem, jemuž odevzdala své tělo i duši a vyjevila mu vzpomínky na minulost, o které se předtím dokázala podělit jen s Hester.
Alistair ji prsty jemně pohladil po předloktí.
Pan Smythe přikývl a otočil se, aby ukázal na opodál čekající kočár. „Zavazadla pojedou hned za vámi, lady Tarleyová. Na shledanou, pane Caulfielde. Domluvím si s vámi schůzku ještě tento týden.“

Jessica střelila pohledem k Alistairovi. Po šestitýdenní plavbě, kdy jejich vztah vyklíčil a rozkvetl, museli poprvé čelit odloučení. Došli do bodu, v němž se jejich cesty rozdělují. Ona pojede do své rezidence, on do své.
Alistair vyhledal pohledem její oči, sám se tvářil soustředěně a napjatě.
Jess v jeho očích četla otázku: Jak se bude chovat teď, kdy budou muset znovu čelit pravidlům společnosti?
Její reakce však byly mnohem prudší, než aby je mohla dát veřejně najevo. Chtěla mít Alistaira po svém boku. Neustále. Na veřejnosti i v soukromí. Naproti stolu v jídelně během snídaně, v divadelní lóži. Toužila po tom a také byla rozhodnuta toho dosáhnout, bude-li ovšem Alistair chtít.
Procítěně tedy řekla: „Chápu, že teď budete mít spousty starostí, pane Caulfielde. Chtěla bych vás ale pozvat na večeři. Ušetřil byste si práci s domlouváním schůzky s mým správcem a on by mi o tom zase nemusel podávat hlášení.“

Smythe na ni udiveně zamrkal.
Alistair se pobaveně zazubil. Jessica měla za sebou první vítěznou bitvu ve válce o ovládnutí plantáže. Uklonil se na znamení, že pozvání přijímá. „Bude mi potěšením, mylady.“

Jess si vykasala sukně a začala stoupat po úbočí kopce. Na deštěm podmáčené půdě jí tu a tam podklouzla noha, věděla však, že hned za ní jde Alistair, který by ji v případě potřeby zachytil. Vždycky ji chytil. Pobízel ji, aby se pohybovala rychleji, vždyť měla jistotu, že za ní čeká s nastavenou hrudí.
„Támhle,“ řekl a ukázal na altánek stojící na mýtině po levici. Ihned ho poznala. Byla to miniaturní replika altánku v penningtonském lese, ten jamajský měl však vzadu a na bocích síťoví. Uprostřed stálo jakési maličké pódium obložené polštáři a přikrývkami.
Otočila se a zadívala se na Alistaira, který k ní zrovna přistoupil. Z altánku se jim nabízel úchvatný pohled na třtinové plantáže a oceán v dáli.
Stoupl si vedle ní. „Už jsi někdy viděla, jak hoří plantáž?“

„Ne.“

„Tak to musíme napravit, jakmile přijde čas. Vezmu tě na místo proti větru, aby nás nerušil kouř a zápach. I když je to pokaždé hodně nebezpečné, ten pohled je nezapomenutelný.“

„Už se nemohu dočkat, až se na to s tebou podívám.“ Pohlédla na něj a chtě nechte musela obdivovat jeho hrdý profil. „Všechno bych chtěla vidět jenom s tebou.“

Alistair jí oplatil pohled plný upřímnosti a žáru.
Otočila se k altánku. „Tak tohle jsi celé ty dny dělal?“

Bylo jí podezřelé, že k ní v noci začal přicházet s drobnými oděrkami a modřinami na předloktích. Nikdy jí ale nechtěl nic prozradit, i když se z něho snažila vypáčit tajemství všemi možnými prostředky. Alistair její zvědavosti využil a snažil se jí ze všech sil napovídat, jak by se k tajemství mohla dostat.
„Líbí se ti?“ zeptal se a pozorně zkoumal její reakci.
„Lichotí mi, že jsi vynaložil tolik úsilí, jen abys mě svedl.“ Pak se sarkasticky pousmála. „Také mě překvapuje, že ať už v noci děláme cokoliv, zbývá ti přes den ještě spousta energie. Podle mě potřebuješ sex ještě víc než jídlo a pití.“

„Jenom s tebou.“ Vstoupil pod střechu a odložil na stolek košík, který nesl s sebou. „A ty víš proč. Když jsem v tobě, mám jistotu, že nikam neutečeš. Vím, že to ani nemáš v úmyslu.“

Otočila se zády k úchvatné vyhlídce a zadívala se mu do obličeje. Tohle byl pro ni ten nejkrásnější pohled na světě. „Co kdybys mohl žádat i mou vnější osobnost? Co kdybych tě požádala o tvé příjmení a snubní prsten? Uklidnilo by tě to?“

Alistair ztuhl. Ani nemrkal. „Co prosím?“

„Bojíš se snad?“ zeptala se ho vlídně.
„Bojím se, že sním.“ Když se konečně pohnul, přikročil k ní.
„Už jsem ti řekla, že tě miluji. Mnohokrát. Vlastně ti to říkám každý den.“ Prudce vydechla, aby si dodala odvahy. Nedokázala zadržovat už svoje city, byly příliš mocné na to, aby je udržela v těle. Tlačily ji na hrudi, až nemohla popadnout dech. „Miluji tě dost na to, abych ti jednoho dne uvolnila cestu, kdybys přece jenom zatoužil po dětech.“

Alistair s námahou polkl. „Je spousta nalezenců, kdybychom měli neodolatelnou potřebu rozmazlovat nějaké dítě.“

Jess se nadějí divoce rozbušilo srdce.
Natáhl k ní dlaň. Vložila mu do ní svou ruku a nechala se odvést na stupínek v altánku. Požádal ji, aby se posadila, a ona uposlechla. Pak si před ní klekl na koleno.
V tu chvíli jí došlo, co má v úmyslu. „Alistaire.“
„Neměla jsi mě předběhnout, Jess,“ pronesl lehce ochraptěle a sáhl si do kapsy od vesty. Neměl ani kabát, ani vázanku. Skandální a naprosto nepřijatelné! Ale kdo by je tak vysoko mohl vidět? To jí poslední týden dělalo největší potíže. Museli na veřejnosti předstírat, že jsou pouzí přátelé, i když se k sobě v soukromí chovali více než důvěrně.
Za nejhorší utrpení pak považovala pohled na místní vdavekchtivé slečinky, vdovy, a dokonce i některé vdané ženy zahrnující Alistaira rafinovanou pozorností. Musela bez sebemenší známky znepokojení vydržet, když ho některá z nich požádala, aby jí dělal partnera při tanci nebo aby ji doprovodil k večeři. Viděla, jak s ním flirtují okouzlující mladé slečny, které by mu zaručeně mohly dát rodinu, jakou vlastně nikdy pořádně neměl a jakou mu ona nikdy nedokáže dát.
Alistair ale žádné z nich nedával plané naděje. Kdykoliv mohl, vyhledal pohledem Jessiku a dal jí najevo, jak strašlivě po ní touží. Jess se mu raději vyhýbala, neboť se bála, že by její tvář prozradila, jak je do Alistaira poblázněná… Jak hluboce ho miluje… Jak pustý a prázdný by bez něho její život byl.
Ve skutečnosti podobu jejich vztahu určenou pro veřejnost zvládal daleko lépe Alistair. Ačkoliv se k ní v soukromí choval majetnicky, na veřejnosti jí dával absolutní svobodu. Zdálo se jí dokonce, že si užívá pohled na Jess pohybující se ve společenských vodách a s obratností a lehkostí zvládající nezbytné kontakty. Rozhovory, tanec i všechno ostatní. Byl na ni hrdý. Spokojeně sledoval, jak ve svém prostředí doslova září. Náhle měl dojem, jako by všechna ta bolest, kterou si kvůli takovému mistrovství musela vytrpět, stála za to.
Nastavil jí prsten. Masivní zlatý prsten s okázalým rubínem velikosti ostružiny. Dokonale vybroušený rudý drahokam obklopovaly do čtverce drobné diamanty, které jasně hovořily o kvalitách muže, který takový šperk zakoupil. Svou velikostí a dokonalostí zpracování působil až nestoudně. Při pohledu na něj se Jess musela usmát. Kdyby samotné manželství s Alistairem nemělo ukázat světu, jak moc se změnila, pak to zajisté dokáže darovaný prsten.
„Ano,“ zašeptal a vsunul jí do kroužku prsteníček. 
„Vezmu si tě. Jakmile to půjde. Do konce týdne, jestli se mi to podaří zařídit.“

„Ne.“ Přiložila mu dlaně ke tváři a prsty mu odhrnula inkoustově černé lokny z čela. „Uděláme to podle pravidel a v Anglii. A to včetně ohlášek, nekonečných oslav a všech členů naší rodiny. Chci, aby celý svět, a hlavně ty, věděl, že to dělám po řádné a dlouhé úvaze. Vím, co dělám, Alistaire. A vím, co chci.“

„Já bych uvítal, kdyby se svatba konala ještě před naším návratem.“

„Neboj, neopustím tě,“ slíbila, jelikož moc dobře věděla, jaké obavy se mu honí hlavou.
„To ani nemůžeš. Nepustil bych tě.“ Uchopil ji za zápěstí a něžně, zato pevně je sevřel. „Budou tam ale ženy… Na rautech a hostinách, které… Budou mě znát…“

„Budou znát Lucia!“ opravila ho. „Neznají tebe tak jako já. A nikdy tě tak ani nepoznají.“

Naklonila se a políbila ho na zamračené čelo. „Drahý. Nevěříš, že by tě někdo mohl bezpodmínečně milovat, protože jsi to nikdy nezažil. Já to ale dokážu. Nemohu si pomoci. Mezitím se sám přesvědčíš, že změny, k nimž jsi mě donutil, se už nedají vrátit. Nejsem taková jako dřív, a to jen díky tobě. Bez tebe bych nemohla existovat. Netuším, jak přežiji těch pár měsíců, než za mnou přijedeš…“

„Přijedu?“ vyhrkl. „Kam?“

„Dnes odpoledne mi přišel dopis od Hester. Musela mi ho napsat krátce poté, co jsme vypluli. Možná dokonce ještě tentýž den. To tedy znamená, že to věděla, ještě než jsem odjela, a nepřála si, aby mě ta zpráva odradila od plavby.“

„Tvoje sestra čeká dítě?“

„Nechápu, jak ji vůbec mohlo napadnout, že ihned nepřijedu. Jak jsem ti už říkala, posledních pár měsíců nebyla ve své kůži. Určitě potřebuje pomoc… Měla bych teď být s ní.“

„Já se samozřejmě vrátím s tebou. S trochou štěstí bychom mohli vyplout do čtrnácti dnů.“

„To po tobě nemohu chtít. Na Jamajku jsi přece plul z nějakého důvodu.“

„Ano, a tím důvodem jsi byla ty. Proto jsem se vlastně i vrátil do Anglie. Plavil jsem se s tebou, protože jsem neviděl jediný důvod, proč bych měl zůstávat v Londýně, když bys byla na Jamajce. A totéž platí i naopak.“

Jess překvapeně ztuhla. Vzpomněla si, jak se ho na palubě Acheronu zeptala, zda za jeho návratem stojí žena. Když se dozvěděla, že ona je tou ženou, zaplavil ji příjemný hřejivý pocit. A vlna dojetí.
Z výrazu její tváře musel poznat, že jí to konečně došlo. „Moje touha po tobě byla upřímná. To už víš. Nechci tvrdit, že šlo o lásku, ale rozhodně to bylo hlubší než obyčejná fyzická náklonnost. Moje touha po tobě mi dala naději, že v milování jednoho dne opět najdu potěšení… Že se opět s někým dokážu tělesně spojit, aniž by mě hnaly ty nejprimitivnější zvířecí pudy. Musel jsem tě mít, Jess… Za každou cenu.“

Užasle na něj zírala a v duchu přemýšlela, proč jí také neřekl, že ji miluje. Třeba ji nemiloval. Nebo to nedokázal vyslovit. Třeba od něho nikdy nebude smět žádat víc než to, co mezi nimi bylo teď.
Po chvíli si řekla, že ať už jí dává cokoliv, jí to bude stačit. Její láska byla dost silná za oba.
Pustila se ho, odvrátila se a položila se na polštáře. Natáhla ruce a prohnula se v jednoznačné výzvě. Kdyby touha měla být jedinou částí jeho duše, kterou jí chtěl darovat, pak byla pevně rozhodna vzít si ji beze zbytku.
Alistair vplul na stupínek. Sedl si obkročmo na ni a ruce zarazil do polštářů po obou stranách jejích ramen. Sklonil hlavu a přiložil jí rty k ústům.
Jejich rozehřátá těla pohladil lehký vánek. Z dálky k ní doléhalo volání mužů a křik racků. Byli venku, kde je mohl kdokoliv vidět. Tohle pomyšlení ji však ještě více vzrušilo. Objala ho kolem krku a zabalila svou touhu do vroucích polibků.
„Myslel jsem si,“ zamumlal jí proti pootevřeným rtům, „že tě budu muset přemlouvat, aby sis mě vzala. Že to bude trvat určitý čas. Týdny. Měsíce. Možná dokonce roky. Tenhle altánek jsem vybudoval, abys nemohla jen tak utéci, až tě budu přesvědčovat.“

Usmála se. „Úžasné vyznání. Jak bys mi chtěl zabránit v útěku?“

„Mohl jsem ti například schovat šaty nebo tě přišpendlit k posteli penisem. Přinesl jsem s sebou i pár lahví tvého oblíbeného klaretu. Pokud si dobře vzpomínám, jsi mnohem otevřenější a vstřícnější, když si dáš skleničku či dvě.“

„Hříšný chlape!“ Přesunula pohled k jeho hrdlu a silné, divoce pulzující tepně. „Dělej tedy, co umíš. Já svoje ano beru zpátky.“

„Ty jsi ale ano neřekla. Ty jsi mě požádala o ruku a já ji přijal.“ Přitiskl špičku nosu k té její. „Ani nevíš, co pro mě znamená, že jsi to udělala.“

„Ukaž mi to.“ Prsty ho pohladila po temeni hlavy, tak jak to miloval.
Alistair si lehl na bok vedle ní. „Otoč se.“

Učinila, k čemu ji vyzval. Jak od něho odvracela hlavu, cítila mravenčení kolem páteře. Rozvázal stuhu, kterou měla kolem pasu, pak jí začal rozepínat knoflíčky, které držely pohromadě světle levandulové šaty. Jak posouval prsty dolů, rostlo v ní vzrušení. I když si Jess Alistaira neustále dobírala kvůli jeho obrovskému sexuálnímu apetitu, v tomhle ohledu se mu téměř vyrovnala. Po týdnu bez něho doslova hladověla po jeho dotycích a pozornosti.
„Měl bych ti asi pořídit róbu,“ řekl. „Ať to stojí, co to stojí. Nechtěl bych nijak snižovat tvůj smutek po Tarleym, vím, jak úžasný jste měli vztah, ale nechci tě vidět ve smutečním oblečení, až se za mě budeš vdávat.“

Ohlédla se přes rameno a přikývla. V tu chvíli ho milovala víc než kdy jindy.
Přejel jí špičkou jazyka mezi lopatkami. „Chtěl bych tě vidět v rudé. A zlaté… A jasně modré.“

„Abych ti ladila k očím. Ano, to by se mi líbilo. Asi bys mě měl doprovodit ke krejčímu.“

„Ano.“ Silnýma rukama jí zajel pod rozevřené díly šatů a chytil ji za pas. „Až ti budou brát míru, budeš muset být polonahá. Nemůžu se toho pohledu dočkat.“

„Teď by se mi ale líbilo, kdybych mohla být úplně nahá.“

Něžně ji pohladil a lehl si na záda. „Jak si přeješ.“

Jess sklouzla z okraje stupínku a postavila se.
Alistair si načechral polštář pod hlavou a našel si pohodlnější polohu. Pokrčil nohu v koleni a opřel si o ni ruku. Vypadal spokojeně a snad i trochu nestydatě. Obrovské množství polštářů a síťoví ve stěnách připomnělo Jessice příběh o únosu na poušti a chlípném šejkovi, který mu vyprávěla.
Sklonila lehce hlavu v pokorné a submisivní póze. Pak pozvedla ruku, uchopila límec šatů a přetáhla si je přes rameno. Nejdříve na jedné straně, pak na druhé. Živůtek se jí zastavil o prsa, Jess ale svěsila ruce.
„Můžete mě zajmout, Vaše Veličenstvo,“ zašeptala. „Cena, jakou za mě můžete požadovat, včetně zisků z karavany, zcela jistě převýší hodnotu všech rozkoší, které bych vám mohla v posteli nabídnout.“

Alistair se na ni užasle zadíval. Zpočátku mlčel, jen se mu začala rychle a pravidelně zvedat hruď. Pak řekl: „Ale já tu karavanu vysílal kvůli vám, má paní. Proč bych vynakládal takové úsilí, kdybych vás chtěl vracet?“

„Kvůli penězům z výkupného, které byste za mě utržil.“

„Mě zajímá jediný poklad. A ten se ukrývá mezi vašimi stehny.“

Jessice se po celém těle rozlila vlna horka.
Alistair povýšeně pozdvihl bradu. „Svlékněte se, ať si vás pořádně prohlédnu.“

Jess si olízla suché rty a chvilku zaváhala, než jeho příkaz uposlechla. Uchopila okraje šatů a pomalu je stáhla dolů, jako by se mu styděla ukázat tělo, které znal lépe než ona sama. Za tichého šustění se jí šaty svezly z těla na podlahu.
„A teď zbytek!“ rozkázal panovačně.
„Prosím…“

„Ničeho se nebojte, má paní. Za chvíli poznáte rozkoš, jakou jste nikdy nezažila.“ Pak lehce přimhouřil oči. „A už nikdy nepoznáte.“

Jess se zachvěla od hlavy až k patě a vyslala k němu kradmý pohled. Alistair si sáhl do rozkroku a začal si pomalu třít tvrdnoucí penis. Smyslný… Obratný. Byl mnohem zkušenější, než by kdy mohla být ona. Pokud se s tím nepokusí něco udělat. Bála se však, že k tomu Alistaira bude muset přemlouvat. Podezřívala ho, že ji nebude chtít zkazit víc, než ji doposud zkazil, jak se patrně domníval. Ona se zase bála, že se s ní bude v posteli nudit.
„Skoda že totéž nemohu slíbit já vám,“ hlesla.
Alistair se postavil s ladností predátora prohlížejícího si kořist. „Ale ano, můžete.“

Obešel ji a důkladně se pokochal pohledem na její přednosti. Za jejími zády se postavil, vsunul jí ruce do podpaždí a zezadu ji objal. Pak ji v majetnickém gestu chytil za prsy, což Jess ocenila tichým zasténáním.
Zvrátila mu hlavu na rameno. „Měl jste ale už tolik konkubín, jejichž schopnostem se nikdy nemohu vyrovnat. Co se stane, až se vám nové tělo okouká?“

„Podceňujete mou touhu.“ Rty vyhledal lalůček jejího ucha. Přitiskl si ji k tělu a dal jí pocítit nepopiratelný důkaz svého vzrušení. „Cítíte, jak silnou erekci jste vyvolala? Toužil jsem po vás příliš dlouho a příliš intenzivně. Nikdy se vás nenabažím.“

„Představoval jste si mě už před tou loupeživou výpravou? Snil jste o mně?“

„Každou noc!“ zavrčel a začal jí prsty dráždit ztvrdlé bradavky.
Otočila hlavu a přiložila mu tvář k obličeji. „Ukažte, jak jste o mně snil. Naučte mě, jak bych se vám mohla zalíbit. Chci se učit.“

Alistair ji pohladil po břiše, pak jí přesunul dlaň do klína. „Copak vy už nechcete, aby vás vykoupili?“

Když jí vsunul prsty do otvoru v kalhotkách, zalapala po dechu. Otevřel si ji. Prsty zhrublými od těžké práce na stavbě tohoto doupěte hříchu ji dráždil na klitorisu. Moc dobře věděl, jak se jí má dotýkat, aby začala rozkoší sténat. „Jestli mě vyměníte za výkupné, kdo potom uhasí ten oheň, který jste ve mně zažehl?“

„Nikdo.“ Alistair ji lehce kousl do ucha. „Nechám vykastrovat každého, kdo se o to pokusí.“

Jess dráždění bradavky a nečekaný průnik jeho štíhlého prstu do lůna přiváděly k šílenství. Začala krouživě pohybovat boky a hlasitě vzdychat. Pak Alistair k prvnímu přidal i druhý prst. Hekla a nadechla se z plných plic jeho vůně. „Prosím…“

„Předkloňte se,“ přikázal jí a lehce ji strčil do zad.
Jess se svalila dopředu a roztáhla ruce, aby zmírnila pád. Alistair se narovnal a spočinul pohledem na jejích zádech, které laskal příjemný vánek. Pak jí z těla stáhl lem kalhotek. Na kůži se jí zaleskl pot.
„Nádhera,“ zašeptal a pohladil ji po pevném zadečku. Pak jí přiložil dlaň k přirození a začal ho třít. „Jak je naběhlý a vlhký… Chcete, abych vás konečně naplnil, má krásná zajatkyně? Trpíte pocitem prázdnoty?“

Připadala si náhle zranitelná. Neviděla mu do tváře a nevěděla ani, co zrovna dělá. „Neustále.“

Ozvalo se tiché zašustění, jak si povolil kalhoty, pak už ucítila, jak jí k rozpálenému lůnu přiložil obrovský žalud svého penisu. Žádného dalšího varování se jí nedostalo. Alistair ji uchopil za boky a jediným pohybem do ní celý vstoupil.
Jess vykřikla a měla co dělat, aby se jí nepodlomily ruce.
„Bože…“ Zakroužil boky, aby do ní vtěsnal celý impozantní penis. „Jsem v tobě tak hluboko, Jess. Cítíš, jak jsem hluboko?“

Zavřela oči a rozechvěle vydechovala. Cítila, jak se jí jelenice kalhot tiskne k holé kůži na zadní straně stehen, tenká látka košile k hýždím. Když sklonila hlavu, viděla jeho zablácené boty. Byl oblečený a chráněný, ona zase nahá a dokonale vystavená. Představila si, jak chlípný obrázek by se naskytl náhodnému přihlížejícímu. Tato představa ji mocně vzrušila a sama se k jeho penisu silně přitlačila. Alistairovo zamručení odnesl slabý vánek, Jess ale už nezáleželo na tom, zda je někdo uslyší nebo ne. Celou svou bytostí se soustředila jen na místo, kde se jejich těla spojovala, a jemnou tkáň, která se třela o Alistairovo přirození.
Začal se pohybovat. Pro tak živočišnou polohu očekávala rychlé tempo a hrubé přirážení, Alistair však nikam nespěchal. Pohyboval se pozvolna. Bral si ji dlouhými plynulými vstupy mohutného penisu do jejích roztoužených hlubin. Ničil ji, když si ji takhle bral. Pohyboval se rytmicky a plynule. Hříšně zkušeně. Přirážel k sobě v pravidelném tempu její zadnici, kroužil jí, hladil ji, dráždil.
Pak se jí podlomily nohy a Jess klekla na kolena na stupínek. Alistair z ní skoro vystoupil, ale vzápětí do ní opět hluboko pronikl, jak se jí přizpůsobil. Jessica vyjekla… Podrobeně. Roztáhl jí nohy a zrychlil. Těžkým šourkem jí vrážel do zvlhlého lůna, stále znovu a znovu. Erotické narážení šourku na roztoužený klitoris povznášelo její pocity na další úroveň. Neměla už sílu, aby se dál opírala rukama, a tak klesla hlavou do polštářů, čímž se mu nabídla ještě více. Nyní už Alistairovi nic nebránilo, aby se jí plně zmocnil. I nadále se však pohyboval pozvolna a rozvážně. Jessica zmítaná rozkošemi pevně sevřela hedvábný potah do pěstí.
„Bože, takhle jsi tak stažená,“ vydechl. „A vlhká. Nemohu se dočkat, až do tebe vyvrcholím…“

„Ano, udělej to.“

„Ne, ještě ne. Budu tě takhle souložit, dokud se udržím na nohou.“

Jess se celá otřásla. Pak vyvrcholila tak prudce, až se jí po tím mocným náporem rozechvělo celé tělo. Když ucítil, jak mu jemná svalovina ve vlnách pevně obemyká penis, potichu zaklel. Znehybněl a jen přijímal její pohyby. Snažil se ze všech sil oddálit své vyvrcholení. Prsty jí zaťal do zadečku, jako by ho chtěl rozmačkat. A Jess se mohla zbláznit rozkoší. Líbilo se jí, že dokáže rozbořit jeho ocelovou sebekontrolu jen tím, že pouze přijme všechno, co jí nabízí.
Pak se plně poddala síle orgasmu. Když povolila svaly, povolilo i Alistairovo sevření. Hladil ji něžně po zadečku a zádech. Zcela se ztratila ve vlnách vyvrcholení a trvalo několik dlouhých chvil, než si uvědomila, že se Alistair dosud ani nehnul. Otevřela oči, otočila hlavu a zjistila, že se jí dívá na hýždě a vztekle tiskne zuby k sobě. V jeho očích neviděla ani špetku touhy.
„Co se děje?“ Omámení rozkoší ihned zcela pominulo, když spatřila temnotu, která zastírala jeho krásné rysy.
Pak promluvil rozezleným hlasem: „Co znamenají ty jizvy na kůži?“

Jess rezignovaně vzdychla. Mrzelo ji, že spatřil jizvy, které jí hyzdily hýždě a horní část stehen. Kdyby je teď nevystavila na nemilosrdné slunce, nemusel si jich Alistair nikdy všimnout. I když pravdu nenáviděla, musela mu ji říci. „Asi ti došlo, že jsou to jizvy od řemene.“

„Proboha.“ Sklonil se k ní a ovinul kolem ní své železné paže v ochranitelském a mimořádně příjemném gestu. „Máš ještě někde podobné jizvy?“

„Ne, na povrchu ne. Tak či tak, už je to jedno.“

„To tedy není! Kde ještě máš jizvy?“

Zaváhala. V tu chvíli netoužila po ničem jiném, než aby konečně mohla hodit bolestivou minulost za hlavu. 
„Kde?“
„Neslyším na levé ucho, jak už víš,“ řekla měkce. 
„To ti udělal Hadley?“ Přitiskl jí svou rozpálenou tvář k zádům. „Prokrista…“

„Nechci na to teď myslet,“ řekla. „Ne tady. Ne, když jsi pořád ve mně.“

Alistair ji pootevřenými ústy polaskal po páteři. Dýchal přerývaně. „Se mnou na to zapomeneš.“

Když jí znovu sevřel ňadra, slabě zasténala a veškeré její černé myšlenky v tu chvíli odlétly s mořským větrem.
„Já na to ale nezapomenu,“ zavrčel. „Nikdy.“

Kapitola 20
Alistair pomohl Jessice z kočáru a s potěšením spočinul pohledem na bouli pod rukavičkou, která prozrazovala, že má na prstě jeho prsten. Za nimi se tyčil Regmontův městský dům. Budova z červených cihel vypadala na první pohled zcela neškodně, uvnitř se však pro něj ukrývalo nebezpečí.
Nevěděl, co by Jessica dělala, kdyby její sestra Hester měla proti jejich svatbě námitky. Netušil ani, jak by se zachoval on, protože by ho zabilo, kdyby se jí musel vzdát.
„Chce, abych byla šťastná,“ zašeptala a zpod krempy slaměného kloboučku mu věnovala uklidňující úsměv. „Nejspíš ji překvapilo, jak hříšné mám touhy, určitě proti tomu ale nebude nic namítat.“

Hlasitě vzdychl. Ztratil schopnost držet své emoce na uzdě, když se jednalo o Jessiku.
Nabídl jí rámě a odvedl ji po krátkém schodišti. Když se otevřely dveře, ukázal majordomovi svou navštívenku a vzápětí už vstupovali do veselého a útulného přijímacího salonu se žlutými stěnami. Jessica si sedla, on zůstal stát. Byl příliš nervózní, než aby se dokázal uvelebit do některého z křesel, a nechtěl sedět, až přijde lady Regmontová. Do přístavu dorazili sotva před několika hodinami a měl před sebou ještě spoustu nejrůznějšího zařizování. Jeho londýnské služebnictvo nevědělo, že se, vrací domů, a dům tedy ještě nebyl na jeho příjezd připraven. Napsal jen krátkou zprávu matce, kde ji žádal o přijetí, aby jí mohl povědět o Jessice. Další bude muset poslat Bayburymu.
Cloumala jím netrpělivost. Ještě toho budou muset hodně udělat, než budou moci oficiálně oznámit své zasnoubení. „Jess!“
Střelil pohledem ke dveřím, jimiž zrovna vstoupila Hester, a úžasem ztuhl. Neviděl ji už řadu let, a i předtím na sebe veškerou jeho pozornost nevědomky strhávala Jessica. Přesto by přísahal, že lady Regmontová nikdy nevypadala tak krásně. Rychle si v hlavě spočítal týdny. Musela v sobě nosit dítě už pět měsíců, přesto by na ní těhotenství nepoznal. Byla tak pohublá a bledá, červeň jejích tváří mu připadala nepřirozeně výrazná.
Zachvěl se. Přišla snad o dítě?
Sestry se objaly. Hledal rozdíly v jejich podobnosti. Jessica zářila energií, oči měla jasné, rty plné a naběhlé od častého líbání, její pleť měla zdravě růžovou barvu. Hester oproti ní vypadala jako přízrak.
„Dobrý Bože,“ vydechla Hester. „Vypadáš tak dobře! Ještě nikdy jsi nevypadala tak odpočatě a šťastně.“

Jessica se usmála. „Za to musím poděkovat panu Caulfieldovi.“

Hester přesunula vlídné zelené oči k Alistairovi. Pak k němu přistoupila s napřaženýma rukama. Uchopil je, pozvedl a přiložil si jejich hřbety ke rtům. Povšiml si přitom, jak jí skrz bílou pleť prosvítají modré žíly. Znepokojil ho i pohled na tenoučké žilky kolem očí a spánků.
„Jsem vám neskonale vděčná,“ řekla. „Považuji za mimořádně šlechetné gesto, že jste se postaral o sestru, i když musíte mít spoustu práce.“

„Bylo mi potěšením,“ zamumlal a pokusil se o úsměv. Co se to proboha s Regmontem dělo, že dopustil, aby jeho manželka takhle dopadla? Obzvláště když nosí jeho dítě! Kdyby tak měla vypadat Jessica, poslal by ji ihned do postele a vlastnoručně by ji krmil, dokud by si nebyl jistý, že se zotaví.
„Jak se ti daří?“ zeptala se Jess a ohlédla se po Alistairovi. Její pohled byl plný starostí, stejně jako ten jeho.
„Úžasně,“ odpověděla Hester a zamířila k pohovce. „Museli jste za mnou přijet hned po přistání.“

„A co jiného bys po takovém dopisu čekala?“ zeptala se s rozpačitým úsměvem Jessica.
„Že mi budeš přát štěstí a sama si užívat života na Jamajce.“

Jessica si začala sundávat rukavice. „Udělala jsem obojí, ale teď jsem tady.“

„Jsem v naprostém pořádku,“ řekla Hester. „Ty zatracené ranní nevolnosti konečně pominuly, díky Bohu. Jsem tedy hodně vyčerpaná, ale doktor říkal, že to se dalo čekat. Pojďte se posadit, pane Caulfielde. Je to už tolik let, co jsme se neviděli.“

„Děkuji, ale bohužel se nemohu zdržet. Byl jsem dlouho pryč a mám před sebou spoustu zařizování.“

„Samozřejmě, to chápu.“ Hester povadl úsměv na rtech. „Omlouvám se, že jsem vás zdržela. Jsem vám ale neskonale vděčná, že jste mi přivezl sestru v pořádku zpátky. Uvidíte se v dohledné době s lordem Tarleym?“

„Bezpochyby.“

„Dobře. Vyřiďte mu, prosím, mé nejvřelejší pozdravy.“

Jessica si odložila rukavičky na květovaný potah pohovky. „Já bych tu s tebou ráda pobyla. Tolik se mi stýskalo.“

„Dělala sis o mě starosti,“ oponovala Hester. „Ale zbytečně.“

„Neboj, přijela jsem ze zcela zištných důvodů,“ pronesla Jessica vlídným hlasem. „Kdo jiný by mi měl pomáhat s přípravami na svatbu, když ne ty?“

Hester udiveně zamrkala. „Co prosím? Říkala jsi: ‚Na svatbu‘?“

„Ano.“ Jess se usmála a otočila se k Alistairovi.
Nemohl od ní odvrátit oči. Ne, když se na něj dívala takhle. Její pohled byl tak výmluvný, svou lásku dávala tak jasně najevo… Sevřelo se mu hrdlo.
„S Alistairem Caulfieldem?“ zvolala Hester šokované.
Alistair se zalekl a nervózně se ošil. V následující vteřině však Hester vstala a objala ho.
Já ti to říkala, pronesla beze slova Jess a v očích se jí zaleskly slzy dojetí.
Když napětí vystřídala úleva, objal svou budoucí švagrovou i Alistair. Připadalo mu však, jako by v rukou držel kostru.
Když Alistair opustil Regmontův dům, zamířil rovnou do Remingtonova pánského klubu. Musel si dát drink… A možná ne jeden.
Nechtělo se mu Jessiku opouštět. Věděl, že tady v Londýně nikdo jejich lásce přát nebude, a pár lidí se jí její úmysl určitě pokusí rozmluvit. Když byli spolu, měl pocit, že zvládnou všechno. Když spolu nebyli, začal se brzy bát nejhoršího.
Vstoupil dvoukřídlými dveřmi do haly, prošel hernou a vešel do velkého salonu. Rychle přejel pohledem po místnosti, až objevil v protějším rohu prázdné místo. Svého bratra Alberta naneštěstí nikde neviděl. Čím dřív informuje rodinu o svém zasnoubení, tím dřív bude moci podniknout kroky k tomu, aby ze svých slastných romantických úvah vyloučil veškeré obavy. Jakmile se Jessica stane jeho ženou, budou mu moci společnost, upjaté mravy a názory ostatních políbit šos. Svazek manželský byl posvátný. Co muž dělal doma s vlastní manželkou, do toho nikomu nic nebylo.
Jak procházel místností, uvědomil si, že ho většina přítomných pánů provází pohledem. Krátce pokývl na pozdrav těm, s nimiž měl co dočinění, ostatní ignoroval. Když došel až k baru, poručil si skotskou a požádal o pero, inkoust a pergamen. Lokaj u baru ho však nejdříve požádal, aby dokázal, že je členem klubu, pak poznamenal, že uplynulo už moře času, kdy se naposledy objevil v Londýně. Potom Alistair konečně dospěl až ke křeslu, které si vyhlédl, a pohodlně se usadil.
„Zatraceně,“ zamumlal polohlasem a pozdvihl sklenici ke rtům. Cítil, kolik zvědavých očí si ho prohlíží. Nemohl se jim však divit. Zkontroloval si rychle i oděv, zda nežádoucí pozornost nemohla přitahovat nějaká nepatrná nedokonalost.
Nenašel ale nic, čím by mohl budit takovou zvědavost, a tak se vyzývavě rozhlédl po místnosti, jako by chtěl gentlemanům říci, ať si ho přestanou prohlížet a přijdou k němu rovnou, jestli mají něco na srdci. K jeho překvapení mu několik gentlemanů s úsměvem zamávalo, jako by patřili mezi jeho dávné přátele. Vyostřená ostražitost pomalu ustupovala, místo ní pocítil lehký zmatek. Pak se ve dveřích objevila známá vysoká postava a on se s úlevou postavil.
Když si ho Michael konečně povšiml, vytřeštil na něj překvapeně oči a zamířil rovnou k němu. Dlouhými rychlými kroky překonal místnost a přátelsky Alistaira objal.
„No to mě podrž!“ zvolal Alistair a rychle zvedl ruku se sklenicí, aby příteli nepolil záda skotskou.
„Jak se máš?“ Michael se na chvilku zadíval Alistairovi do očí, pak významně kývl na muže za barem.
„Žiju, jak se dá.“

„No jo, na tom něco bude.“

„Samozřejmě!“

Posadili se. Zanedlouho sluha postavil před Michaela sklenici. „Čekal jsem tě nejdřív za několik měsíců,“ řekl.
„To by bylo ideální. Když se ale lady Tarleyová dozvěděla, že její sestra čeká dítě, rozhodla se, že pojede zpátky domů.“

Michael tiše sykl, ale nic neříkal.
Alistair si poručil další drink. Moc dobře věděl, jaké to je, pokukovat po ženě jiného muže. „Lady Regmontová ti posílá ty nejvřelejší pozdravy. Vlastně jsem měl pocit, že ji zajímalo, jen jestli tě uvidím.“

„Nejspíš si myslí, že toho máme tolik společného.“

„Co například? Že oba milujeme Sheffieldovy dcery? Co tedy máme dělat? Vyměňovat si poznámky?“

Michael se zarazil. „Cos to řekl?“

„Ale jdi ty. Já přece dávno vím, co cítíš k Hester Regmontové. Jsi stejný jako Jess, vaše obličeje prozradí úplně všechno.“

„‚Jess‘, říkáš? Ale, ale…“ Michael položil sklenici na dřevěný stůl s hlasitým ťuknutím. „Doufám, že jsi na vdovu po mém bratrovi nehrál ty svoje hry.“

„To bych si nikdy nedovolil.“ Michael úlevou vydechl.
„Nicméně,“ pokračoval Alistair, „do her, které si hraji se svou snoubenkou, nikomu nic není.“

„Proboha, Alistaire…“ Michael na přítele chvíli mlčky zíral, pak jediným mocným hltem vypil zbylý obsah sklenice. Otočil se k baru a pokynutím hlavy si objednal další. „Víš vůbec, co děláš? Jessica není žena, kterou by si muž jen tak mohl vzít. Tvoje postavení a prostředky nebudou stačit k tomu, abys jí zajistil štěstí. Budeš muset být opatrný a diskrétní…“

„Nebo třeba jen pořádně tvrdý.“

„Takové žerty si nech od cesty.“

„Já nežertuji, Tarley.“ Alistair pomalu zamyšleně otáčel sklenicí v dlani. Pak se znovu rozhlédl po místnosti a uvědomil si, že si ostatní budou myslet totéž co Michael… Že by Jessice bylo lépe s jiným mužem. „Miluji ji od doby, kdy jsme ty a já byli ještě kluci. Už tehdy jsem ji považoval za zcela bezchybnou, dokonalý bod ve špinavém světě, který mi dal naději, že bych jednou mohl spasit svou černou duši.“

„Těch básniček mě ušetři, kamaráde. Nejsi žádný Byron.“

Alistair se pousmál, při vzpomínce na Jessiku se jeho nálada ihned zlepšila. Měl se přece oženit s dokonale vybroušeným briliantem, ženou, která se k němu hodila tak dokonale, že ho zabolelo u srdce, jen na ni pomyslel. V klubu by nenašel muže, který by o jejích kvalitách nevěděl, ona přitom patřila jen a jen jemu. „Uvědomil jsem si, že v očích milující osoby jsme dokonalí právě díky chybám. Do smrti nicméně hodlám vést spořádaný manželský život.“

„A co si o tom bude myslet Masterson?“

„To mě ani trochu nezajímá.“

„A tvoje matka?“ zeptal se vyzývavě Michael. „Mohla by to vnímat jako příležitost, abyste si k sobě s Jeho Milostí konečně našli cestu. Jessica je neplodná, Alistaire. Bezpochyby.“

„Já to vím… A je mi to ukradené.“

„Neměl by ses chovat tak pomstychtivě. Vím, že jsi s otcem nikdy moc dobře nevycházel, ale tohle se už netýká jen vás dvou.“

Sluha před Michaela postavil další sklenici. Alistair se však natáhl a nápoj si přivlastnil. V následující sekundě ho celý vypil. „Jsi přepracovaný, proto si vymýšlíš hlouposti,“ pronesl a otřel si rukávem rty.
„Ne, ty si musíš uvědomit, že tímto rozhodnutím ovlivníš celé generace…“

„Proboha! Musíme si něco ujasnit… Tvoje námitky vůči mému zasnoubení s Jessikou nesouvisejí s rozdíly v postavení nebo v povahách. Ty jsi zkrátka přesvědčen, že mám jisté závazky.“

„Zodpovědnost je pěkná otrava, co?“ poznamenal s překvapivou hořkostí v hlase.
„Smutek z bratrovy smrti ti zjevně zatemnil rozum. Nemohu se vzdát toho jediného, bez čeho nedokážu žít, jen proto, abych počal dítě, a zajistil si tak uznání otce.“

„Tvoje spory s otcem jsou podružné, na prvním místě stojí tvoje povinnost vůči rodu.“

Alistaira napadlo, že by udělal nejlépe, kdyby odešel. Jinak by musel svého nejstaršího přítele praštit. Michael neznal okolnosti jeho původu, nevěděl tedy, o čem mluví. „Mou povinností nikdy nebylo a nikdy ani nebude zajišťovat pokračování Mastersonova rodu.“

Michael naklonil hlavu a zamračil se. Náhle se mu v očích zjevil pocit, který by Alistair popsal jako hrůzu. „Dobrý Bože… Ty to nevíš, že?“

„Tak Alistair Caulfield,“ zopakovala Hester a zakroutila hlavou. „To by mě tedy ani ve snu nenapadlo. Vždycky jste se k sobě chovali tak odtažitě. Myslela jsem, že ho nemáš zrovna v lásce.“

Jessica rozpačitě pokrčila rameny. „Změnil se. Má navíc úžasné vlastnosti, o nichž člověk nemá tušení, dokud ho nepozná trochu hlouběji. Musím se také přiznat, že se mi vždycky líbil.“

„Které by se nelíbil!“ špitla Hester a naklonila se nad stolek, jako by se chtěla podělit o kdovíjaké tajemství. „Je v něm cosi hříšného… Cosi zvráceného a silného. Dnes vypadá ještě mnohem lépe než dřív, a to už jako mladík byl mimořádně krásný. Za takovým chlapem se chtě nechte otočí každá.“

„Já vím, jsem do něho úplně zblázněná. Chceš slyšet pravdu? Musím si ho vzít, jinak se společensky znemožním, protože po něm musím neustále pokukovat.“

Její sestra se narovnala a dolila si čaj. „Dívá se na tebe vilně. Už jste spolu spali?“

„Hester!“

„Spali!“ Hester zvrátila hlavu dozadu a hlasitě se zasmála. V tu chvíli ji připomínala to děvče plné života, jakým kdysi bývala. „Musím vědět, jestli je v posteli tak dobrý, jak jeho vzhled slibuje.“

Při pouhém pomyšlení na Alistaira se jí zrychlil tep. „Proč si hned myslíš, že jsme se už milovali? Třeba je to dokonalý gentleman.“

„Alistair Caulfield? Na lodi během plavby přes celý oceán?“ Hester se znovu zasmála hlasitým zvonivým smíchem. „Jakýkoliv jiný muž možná. Ale ne takový mizera jako Alistair Caulfield. Nuže…?“

„Nuže… Ano, je tak schopný, jak vypadá.“

„Já to věděla!“ Hester se na ni usmála přes okraj šálku. „Mám za tebe takovou radost, Jess.“

Kéž by mohla říci totéž i ona o Hester, okolnosti to však nedovolovaly. Hester byla až podezřele pobledlá a křehká… Obzvláště na ženu v polovině těhotenství. „Jak to vypadá mezi tebou a Regmontem?“

„I on je v posteli mimořádně schopný,“ řekla s nádechem hořkosti v hlase. „Až příliš, řekla bych. Žádný muž by neměl znát ženské tělo tak jako on.“

„Je ti nevěrný?“

Hester se zatvářila posmutněle a svěsila ruku se šálkem. „O ničem nevím. Pokud ano, tak to nijak neovlivnilo jeho sexuální apetit vůči mně.“

Následovalo dlouhé ticho, kdy se Jessica pokoušela přijít na to, co její sestře způsobuje tolik bolesti. „Hester…,“ řekla nakonec. „Prosím, pověz, co se s tebou děje. Ztrácíš na váze, třebaže bys měla pořádně jíst, aby se to děťátko správně vyvíjelo.“

„Už budu víc jíst, když tu teď budeš.“

„A když jsem tu nebyla?“ Jess prudce vstala a začala nervózně rázovat po místnosti. Tento zlozvyk se z ní otec kdysi snažil doslova vytlouci.
„Změnila ses,“ poznamenala Hester.
„Ty taky!“ vybuchla a ukázala na netknuté citrónové krémové koláčky ležící na tácku. „Tyhle koláčky přece zbožňuješ. Je to tvoje nejoblíbenější jídlo. Vždycky jsi jich snědla hromadu. Ještě sis na ně přidávala tolik šlehačky, že ti stékala po prstech. Teď sis ale ani nekousla. Dokonce ses na ně ani nepodívala.“

„Nemám hlad.“

„Ale tvoje dítě zcela jistě ano.“

Hester se zachvěla. Jessica se cítila hrozně, ale věděla, že se něco musí stát.
Přistoupila k sestře, poklekla před ni a vzala ji za ruku, která připomínala ruku kostlivce. Vzdychla zoufalstvím. „Pověz, jsi nemocná? Byla jsi u lékaře? Nebo za tím stojí něco jiného? Regmont? Bojíš se mi to říci, protože jsem ti ho za manžela doporučila já? Řekni mi to, Hester. Prosím!“
Hester rezignovaně vydechla. „Naše manželství už není spokojené.“ 
„Ach, Hester.“ Bolest Jessice trhala srdce. „Co se stalo? Pohádali jste se? Dá se to ještě zachránit?“

„Kdysi jsem tomu věřila. Možná by to šlo, kdybych byla stejně silná jako ty. Moje slabost ho ale vždycky rozzuří.“

„Ale ty nejsi slabá!“

„Ano, jsem. Když ke mně otec obrátil svůj vztek a tys mě bránila, nechala jsem tě. Byla jsem ráda, že bil tebe, ne mě.“ Sklopila pohled. „Ráda, rozumíš?“

„A… Ale to jsi byla dítě… Dítě.“ Jess se hrůzou zakoktávala.
„Bylo od tebe moudré, že jsi to nechala na mně. Bylo by hloupé a zbytečné, kdyby ses chovala jinak.“

„Možná… Ale bylo by to i odvážné.“ Zvedla hlavu a Jess měla v tu chvíli pocit, jako by se dívala do dvou světle zelených tůní uprostřed mrtvolně bledého obličeje. Tvářenka, kterou se snažila vyvolat zdání zdravé barvy, ostře kontrastovala s bezkrevnou tkání. Vypadala jako karikatura nafintěné lady z dávných dob. „Přesně takovou odvahu bych potřebovala i teď. Nevím jenom, kde ji najít.“

„Pomohu ti,“ přislíbila Jessica a dojatě stiskla sestře ruku. „Společně najdeme řešení. A co se Regmonta týče, určitě si o tebe dělá stejné starosti jako já. Jakmile uvidí, že se ti vracejí síly, váš vztah se opět zlepší. Je zcela přirozené, že žena v těhotenství cítí splín a je náladová. Muži to ale občas neumějí pochopit. Musíme ho to zkrátka naučit.“

Hester se usmála a pohladila Jessiku něžně po tváři. „Je mi tak líto, že nemůžeš mít děti, Jess. Byla by z tebe tak úžasná matka. Mnohem lepší než já.“

„Hloupost! Budeš skvělá matka. A já budu hrdá teta.“

„Tvůj snoubenec tě hluboce miluje.“

„Ano, také si to myslím,“ souhlasila Jessica a opřela si tvář o sestřino koleno. „Pořád se nemá k tomu, aby mi to řekl nahlas, ale cítím to, kdykoliv se mě dotkne. Slyším to v jeho hlase, kdykoliv na mě promluví.“

„Rozhodně tě zbožňuje a o jeho touze nemůže být pochyb.“ Hester pohladila Jess studenými prsty po čele. „Všechny ženy v Anglii ti budou závidět. Alistair Caulfield je bohatý, nadpozemsky krásný a miluje tě k zbláznění. Kdybys k tomu přihodila titul vévody, nenajdeš ženu, která by nezabíjela, jen aby se dostala na tvoje místo.“

Jess se zasmála a zvedla hlavu. „Míříš příliš vysoko, sestřičko. On ten titul nikdy nezdědí.“

Hester zamrkala. Náhle se jí v očích zračil pocit, který by Jessica popsala jako hrůzu. „Dobrý Bože… Ty to nevíš, že?“

Kapitola 21
Alistair přecházel před krbem v rodinném salonku rezidence Mastersonových v Londýně, jeho vyleštěné hesenské holínky vydávaly na přepychovém orientálním koberci jen tlumený zvuk. Prsty měl propletené na zádech a svíral je s takovou silou, až pocítil mravenčení. „Neštovice.“

„Ano.“ Hlas jeho matky byl zlomen utrpením.
Louisa, vévodkyně z Mastersonu, seděla na dřevěné vyřezávané židli a bolestivě vypínala záda. Vlasy měla stejně černé jako Alistair, v lesklých kadeřích zatím nebyl vidět jediný šedý vlas. Její krásná tvář však prozrazovala věk i obrovský žal, že přežila již tři ze svých čtyř synů. Její portrét nad krbovou římsou byl vyšší než Alistair a dominoval celé místnosti. Její mladší já shlíželo s úsměvem na kohokoliv, kdo do velkého salonu vstoupil, v modrých očích se dosud nezračily tragédie, které měly následovat.
Alistair nevěděl, co říci. Všichni jeho bratři zemřeli a smutek mu svíral srdce jako těžký balvan. Stejně tak ho tížil titul, jejž nyní nesl… Pocta, o kterou nestál. „Nechci to,“ vyhrkl náhle. „Pověz, jak se toho mám zbavit.“

„Není cesty zpět.“

Podíval se na ni. Třebaže byl Masterson doma, musela tuto nečekanou situaci vyřešit ona, protože se její milovaný manžel nedokázal na bastarda, který nyní ponese jeho honosný titul, ani podívat.
„Může se mě přece zříci,“ navrhl Alistair. „Pak by ten titul mohl přejít na jiného přímého příbuzného.“

„Alistaire…“ Přiložila si kapesníček ke rtům a zavzlykala. Ten zvuk se Alistairovi zaryl do srdce jako ostré špičáky.
„Nemůže mě ani vidět. I on chce určitě najít způsob, jak mě toho titulu zbavit.“

„Kdyby existovala alternativa, s níž by dokázal žít, pak ano. Nechce ale být za paroháče, což by vedlo k mému ponížení. Navíc dalším v řadě je tvůj vzdálený bratranec, který má pochybnou pověst.“

„Já ten titul nechci,“ zopakoval Alistair. Bolestivě se mu svíral žaludek. Představoval si život úplně jinak. Těšil se, že bude s Jessikou cestovat po světě, že jí bude přinášet radost a dopřeje jí svobodu, která pomůže zmírnit přechod mezi mládím plným útisku a dospělostí bez zábran.
„Staneš se jedním z nejbohatších mužů celé Anglie…“

„Nedotknu se jediného šilinku z Mastersonova bohatství,“ vyštěkl. Pomalu, ale jistě mu začínala vřít krev v žilách. „Nemáš tušení, co všechno jsem musel dělat, abych se postavil na vlastní nohy. Vykašlal se na mě, když jsem to nejvíc potřeboval. Teď si od něho nevezmu vůbec nic.“

Louisa vstala a kapesníček pevně sevřela v dlaních. Slzy jí volně stékaly po propadlých tvářích. „Co mám podle tebe dělat? Mám začít litovat, že ses narodil? To přece nemohu. Nemohu se vrátit v čase a zříci se tě. Ani to nechci. Tohle bylo riziko, které jsem musela podstoupit, pokud jsem tě chtěla mít. A podstoupil ho i Masterson. Kvůli mně… Se mnou. Tohle rozhodnutí jsme udělali společně a stojíme si za ním.“

„Přesto jsi tu teď sama.“

Pozdvihla hrdě bradu. „Moje volba, moje následky.“

Alistair opustil místo u krbu a přistoupil k ní. Strop visel dobrých deset metrů nad nimi, nejbližší stěna stála tři metry od nich. Všechny Mastersonovy nemovitosti se pyšnily takovými impozantními interiéry plnými nábytku a uměleckých děl, jež jeho rod sbíral celá staletí.
Alistair měl pocit, jako by se k němu protější zeď přibližovala jako čelist svěráku a drtila mu hruď.
Nikdy si k těmto prostorům nenašel vřelý vztah, nikdy nepocítil rodovou hrdost, nikdy nepoznal pocit sounáležitosti. Titul pro něj neznamenal nic víc než masku. Kdysi se k něčemu musel uchýlit, aby přežil, nyní byl ovšem celkem spokojený s tím, jaký byl. Ke štěstí mu bohatě stačilo, že ho milovala Jessica.
„Ano, je to tvoje volba,“ pronesl tiše. Připadal si jako hochštapler, jímž ho Masterson tak často nazýval. „Ale platím za to já.“

Jess, která zůstala v domě Regmontových jako host, v noci nezamhouřila oka. Hlavou se jí honily nejrůznější myšlenky, srdce jí bilo jako o závod.
Alistair byl tedy nyní markýzem z Baybury a jednou se stane vévodou z Mastersonu. S takovým postavením získá nesmírnou moc a prestiž, jenže také obrovskou zodpovědnost.
V žádném případě si nemohl vzít za manželku neplodnou ženu.
Na Acheronu i na Jamajce spávali až do poledne. V Londýně požádal Alistair o návštěvu nekřesťansky brzy, už v osm hodin. Jessica byla oblečená a připravená, neboť věděla, že za ní Alistair přijde, jakmile to bude společensky přijatelné. Věděla také, že bude muset být silná za ně oba.
Sestoupila ze schodů tak elegantně, jak jí to jen její pocity dovolovaly. Připadalo jí, jako by kráčela na vlastní popravu. Když vstoupila z mezipodesty na druhé rameno schodiště vedoucí do haly, uviděla Alistaira stojícího u paty schodiště. Levicí se opíral o zdobený sloup a jednu nohu měl na prvním stupínku schodiště. V ruce držel klobouk a byl oblečen v černé. Tvářil se stejně pochmurně, jako se ona cítila.
Rozpažil. Jess chvatně seběhla poslední schody a vrhla se mu do náručí. Alistair ji sevřel a pevně ji k sobě přitiskl.
„Je mi tak líto tvé ztráty,“ hlesla a stiskla mu prsty ztuhlou šíji.
„Mně je líto mého zisku.“ Mluvil strohým a chladným hlasem, objímal ji však upřímně a vášnivě. Přitiskl jí tvář ke spánku a držel ji, jako by ji nikdy neměl pustit.
Až po dlouhé chvíli se nechal odvést do salonu, kde oba mlčky stáli a hleděli si navzájem do očí. Vypadal unaveně, jako by během jediné noci zestárl o deset let.
Pročísl si vlasy a zoufale zavrčel. „Zdá se, že jsme v pasti.“

Přikývla, pak malátně přešla k nejbližšímu křeslu. Srdce jí bušilo tak rychle, až se jí z toho točila hlava. Mluvil v množném čísle, což ostatně očekávala. Svezla se do ušáku se žlutým damaškovým potahem a zhluboka se nadechla. „Budeš mít spoustu práce.“

„Ano, to tedy budu. Už to začalo. Jakmile se Masterson dozvěděl o mém návratu, už mi vypracoval podrobný rozvrh. Na příští tři dny pro sebe nemám ani čtvrthodinku. Netuším, jestli najdu čas, abych mohl alespoň na chvíli vydechnout.“

Bylol jí ho líto. Věděla, jak moc se mu taková cesta příčila, byl ale mimořádně schopný. Měl mimořádný obchodní talent a přirozený respekt významných mužů. „Neboj se, zanedlouho se všechno naučíš a budeš to zvládat tak snadno, že ti to budou ostatní závidět.“

„Mně je úplně jedno, co si bude Masterson myslet.“

„Já ale nemluvila o Mastersonovi. Nicméně ti záleží na tom, co si myslí tvoje matka, a jí zase záleží na tom, co si myslí on. Miluje tě a bojovala za tebe…“

„Ne dostatečně.“

„Co je to dostatečně?“

Střelil po ní bojovným pohledem, ona mu jej hrdě oplatila.
Zavrčel. „Bože… Ani nevíš, jak jsi mi chyběla. Vadí mi tahle hra na návštěvní hodiny, kdy tě mohu vidět. Vadí mi, že musím večer ležet v posteli bez tebe po boku. Tolik mi chyběly tvoje chápavé uši, chyběly mi tvé moudré rady.“

Jess přimhouřila oči. Vypadal tak vážně, znechuceně a osamoceně. Nervózně žmoulal v rukou klobouk a otáčel jím dokola. „Pomohu ti, kdykoliv budeš potřebovat.“

„Vím, co jsi chtěla,“ řekl ponuře. „Nemohu ale tak dlouho čekat. Bude trvat celé měsíce, než se propracuji tím zmatkem, v který se změnil můj život. Nedokážu se na nic soustředit, když myslím jenom na tebe. Přišel jsem se tě zeptat, zda bys se mnou nechtěla utéci.“

Pevně stiskla ruce v klíně. Ostrá palčivá bolest v srdci rostla s každým jeho slovem. „To by nebylo moudré.“

Ztuhl a přimhouřil horečnaté oči. „Nedělej mi to.“

„Věděl jsi, že budu. Proto jsi tak nervózní… Proto jsi přišel za mnou, sotva vyšlo slunce.“ Hlasitě vydechla. „Potřebuješ, abych to udělala. Jinak se nebudeš moci posunout dál.“

„Udělala co, Jess?“ zeptal se nebezpečně sladce. „Řekni to.“

„Dala ti dost času a prostoru, aby sis zvykl na osobnost, kterou od tohoto okamžiku budeš muset být.“

„Vím, co chci.“

„Víš, co jsi chtěl dříve,“ opravila ho. „Nyní toho máš na starosti mnohem víc. Budeš muset poskládat všechny dílky skládačky, zjistit, jestli nějaký nepřebývá, nechybí nebo nepotřebuje nahradit… To nezjistíš, dokud se plně neponoříš do role, jakou jsi přijal.“

„Ne,“ štěkl. Hlas se mu chvěl zlostí. „Nemůžeš tu přece tak škrobeně sedět a mluvit o konci našeho vztahu bezbarvým zdvořilým hlasem, jako bys mi nabízela čaj. Trhá mi to srdce…“

„Alistaire…“ Spodní ret se jí zachvěl. Kousla se do něj a na jazyku ucítila chuť krve.
„Bojíš se,“ obvinil ji.
„A ty ne? Strach je ten nejméně vhodný stav mysli, v jakém můžeme přijímat životní rozhodnutí.“

Rozšířilo se mu chřípí. „Ani ty nemůžeš žít beze mě.“

Měl pravdu, nemohla. A velmi dobře to věděla. Doufala jen, že to nebude nutné. Nejdříve však museli mít oba jistotu. „Hester mě teď potřebuje, nemohu ji opustit.“

„A mě opustit můžeš?“

„Ale ty jsi přece mnohem silnější než ona.“

„To neznamená, že tě nepotřebuji!“ pronesl zvučným hlasem, přičemž pečlivě a důrazně vyslovil každou slabiku. „Ona má Regmonta, Michaela a tebe. Já mám jenom tebe. Jsi jediná, komu na mně záleží, jediná, kdo myslí v první i poslední řadě na moje štěstí. Jestli mě opustíš, nezbude mi vůbec nic.“

„Nikdy tě neopustím,“ zašeptala. „To ale neznamená, že mohu být s tebou.“

Jess věděla, že v její tváři může číst, co k němu cítí, i to, že bez něho nemůže dýchat. Láska by ale měla být nesobecká, a to navzdory Alistairovým námitkám. Jejich svatba by mohla nenávratně poškodit jeho vztahy s matkou, jedinou osobou kromě Jess, která ho skutečně milovala. Pokud bude chtít takové riziko podstoupit, ráda je podstoupí s ním. To si zatím Alistair neuvědomoval. Řítil se vpřed bez rozmýšlení, plný vzdoru vůči budoucnosti, kterou si nevybral.
„Jess,“ jeho pohled byl pevný jako kámen. „Věděl jsem, že budeš moje ve chvíli, kdy jsem tě poprvé uviděl. A ani jednou jsem nezapochyboval, i když jsem byl hodně mladý. Nikdy jsem se neoženil. Nikdy mě ani nenapadlo, že bych si měl vzít některou z těch zástupů dcer nejrůznějších obchodníků a majitelů půdy, které mi strkali pod nos. Odmítal jsem lákavá věna i mimořádně výhodné sňatky. Pořád jsem totiž pevně věřil, že jednoho dne budu mít tebe. Vůbec jsem si nedokázal představit opak. Čekal bych na tebe dvacet… Čtyřicet let. Nemůžeš mi teď říkat, abych si žil dál svůj život bez tebe. To se mohu rovnou zabít.“

„To jsi mi špatně rozuměl.“ Přesvědčení dodalo jejímu hlasu sílu a jistotu. „Nikam přece neodejdu. Nebudu si hledat nikoho jiného. Zůstanu tady s Hester.“

„Budeš na mě čekat?“

„Ne, to nemohu. Tím bych ti jen bránila v úspěchu.“ Zatahala se za rubín na prstě. Měla pocit, jako by mu tupým nožem drásala srdce na kousky.
„To stačí.“ Alistair odhodil klobouk, skočil k ní a postavil ji dřív, než zlatý kroužek stihl celý sklouznout z prstu. Rychle jí prsten nasadil zpátky na prsteníček a přiložil jí čelo k čelu. Jeho rychlý mělký dech se jí otíral o špičku nosu. „Chci to pochopit.“

„Zaprvé musíš vědět, že to chápu já.“ Sevřela mu pevně ruku, jako by mu chtěla předat veškerou sílu a lásku, kterou v tu chvíli měla. „Přemýšlela jsem, jak bych se asi cítila, kdyby mě někdo nutil vzdát se tě kvůli někomu, koho mám ráda, a jak nespravedlivé by to bylo, kdyby měl z této oběti nějakým způsobem těžit Hadley.“

„Počkej, já se tě přece nevzdávám, Jess. Nechci, a ani nemohu.“

„Pssst… Došlo mi, jaký je vztah mezi tvou matkou a Mastersonem, i když jsi mi to nikdy neřekl. Chápu, co si tvoje matka musela vytrpět výměnou za iluzi, že se Masterson s jejím hříchem smířil. Kolik drobných křivd a ústrků musela přetrpět. Nikdy jí to neodpustil, že? Pořád jí připomínal, co ho to muselo stát, nemám pravdu? A ji po celý tvůj život tížil pocit viny. Dovolila mu, aby ji za trest neustále zraňoval. Ty jsi to všechno sledoval a trpěl jsi vlastními pocity viny.“

„Tohle všechno ti došlo?“ S neskutečnou něhou vzal její tvář do dlaní.
„Chováš se k matce ochranitelsky, ale doplácíš na to. Člověk nemá potřebu chránit něco, co není ohroženo.“

Alistair ji pohladil palcem po lícní kosti. „Matka je silná, rozhodná a má pevnou vůli. Dokud nedošlo… Na mě.“

Opřela se tváří o jeho palec. „Nejde o tebe, lásko. Ty jsi nebyl počat nešťastnou náhodou. Schválně se nad tím pořádně zamysli… Existují přece způsoby, jak se ochránit před početím. Pro muže i pro ženy. Pokud chtěla jen ukojit nějaké fyzické potřeby, nebyla by na to připravena? A její milenec také?“

„Co mi tím chceš naznačit?“

„Třeba tvoje matka zažila nějakou vášnivou lásku. Milostnou aféru. Touhu, která ji připravila o rozum. Možná proto se cítí tak provinile.“

„Ona ale miluje Mastersona. Kdoví proč.“

„A já miluji tebe. Bláznivě. Nikdy jsem se tak s nikým necítila. Přesto byly doby, kdy jsem milovala Tarleyho. Doby, kdy jsem se bála, že zešílím, jestli se mě nedotkne.“

Alistair jí přikryl prsty rty. „Nic už neříkej,“ přikázal jí pevným hlasem, z jeho pohledu však vyzařovala něha.
„Ty sám přece víš, že lze zažít sexuální rozkoš bez lásky. Pokud se nepletu, vysvětlovalo by to potřebu tvé matky kát se.“ Uchopila ho za ruku, kterou ji hladil po tváři, a stiskla ji v nevyřčené nabídce podpory. „Je také možné, že tajně toužila po dítěti, jestliže se Mastersona pokoušela vzrušovat ještě předtím, než pojal rozhodnutí tyto snahy ignorovat, mohla mít pocit, že jako žena selhala. Třeba si myslela, že je její chyba, že Mastersona už nedokáže vzrušit. Pro to napětí, které jsi zažil na vlastní kůži, existuje spousta různých vysvětlení. Za žádné ale nemůžeš ty.“

Zadíval se na ni. Chápal, jak moc, a hlavně proč se tolik dokázala vcítit do jeho matky. Skrz ni prožívala své vlastní nedostatky a pocity zoufalství.
„Nejde o tebe,“ zopakovala. „Cítíš však za to zodpovědnost a celý život ses snažil držet se stranou a představovat co možná nejmenší zátěž. Nyní máš být hlavním zástupcem rodu, k němuž necítíš příslušnost. Od tebe se teď očekává, že zajistíš pokračování rodu. Já ti v tomto ohledu ale nedokážu pomoci.“

„Ne, takhle o sobě nesmíš mluvit.“ Alistair jí přitiskl rty k čelu.
„Moje neplodnost mě trápila už předtím. My ale měli Michaela a jeho budoucí děti. Ty však nemáš nikoho, kdo by tohle břímě mohl nést za tebe. Jinak bys tu teď nebyl.“

„Zatraceně, Jess! Já přece nejsem žádný mučedník! Téhle frašce jsem obětoval všechno, co jsem chtěl, víc jí dávat nehodlám. Tebe se nevzdám. Za nic na světě.“

„Já zase nechci, aby ses utápěl v pocitu viny. To tě raději ztratím teď, když je mezi námi láska, než o pár let později, až se tvoje matka bude trápit a ty si to budeš vyčítat.“

„Co mám dělat?“ Jeho oči potemněly jako tmavé safíry. „Když nemohu mít tebe, nezbude mi nikdo. Nikdo tedy nebude mít nikoho.“

„Urovnej si své záležitosti, pak dej do pořádku sám sebe. Žij život, který jsi nyní přijal. Zvykni si na něj. Jestli mě po tom všem budeš ještě chtít a dá-li nám tvoje matka požehnání, víš, kde mě najít.“

Něžně ji políbil, přitiskl jí rty k ústům. Když od ní konečně odtáhl hlavu, zadíval se na ni temnýma smyslnýma očima. Byl ztělesněním mužské krásy i trýznivých muk. „Dobře, já se postarám o své záležitosti, ty se postarej o Hester. Ale pospěš si. Nebude totiž trvat dlouho, až si pro tebe přijdu. Buď proto připravena, Jess, a nos můj prsten pořád na ruce. Pak tě už nepustím. Odvezu tě třeba v řetězech do Skotska, budu-li muset.“

Pak ji bez dalšího otálení opustil… A jako vždy si s sebou vzal i kus jejího srdce.
Jess byla ještě v salonu, když ji Hester o tři hodiny a tři sklenice klaretu později vyhledala.
„Prý tu byl ráno na návštěvě Baybury,“ zamumlala Hester.
Když Jessica zaslechla Alistairův nový titul, mimoděk se zachvěla. Mlčky přikývla a dolila si víno.
Hester se zdržela u stolku a zamračila se na sestru. „Klaret k snídani?“

Jess pokrčila rameny. Alkohol začala popíjet už jako malá. Kuchař jí tehdy tu a tam nalil do čaje trochu brandy, když ji příliš bolelo tělo a ona nemohla usnout. Rychle jí došlo, že alkohol dokáže ztišit i duševní bolest. V raných letech svého manželství neměla žádný důvod pít. Když se ale Benedictovi do plic zakously souchotiny, svěřila svou duši opět láhvi a doposud se od ní neodvrátila.
Hester se posadila na pohovku hned vedle ní. „Ještě nikdy jsem tě neviděla tak smutnou. Určitě bys neměla pít hned po ránu.“

„Nemusíš si o mě dělat starosti.“

„Vykašlal se na tebe, Jess?“ Zeptala se, Hester vlídně.
Hester samozřejmě došla k nejlogičtějšímu závěru. Koneckonců ji vychovávali stejní rodiče jako Jess. Žena šlechtice měla jediný životní úkol: porodit dědice, a čím víc, tím lépe.
Jess se natáhla a pohladila sestru po hubené ruce. „Ne. A ani to udělat nechce. Příliš mě miluje.“

„Tak proč se tváříš, jako když tenkrát umřela Temperance? Chce odložit svatbu?“

„Naopak. Doufal, že s ním uprchnu a tajně se za něj provdám.“

„A tys odmítla? Proč?“ Hester se zalesklo v očích. „Dobrý Bože… Prosím, neříkej, že jsi odmítla kvůli mně! To bych nesnesla. Už ses kvůli mně vzdala tolika věcí.“

„Udělala jsem to pro něj, protože tak je to pro něj nejlepší. Potřebuje čas, i když si to teď nemyslí. Muž, kterého jsem si chtěla vzít, už neexistuje. Muž, kterým se teď bude muset stát, má jiné potřeby a cíle. Pro ty jsem já zátěží. Mě se nechce vzdát ten první z nich. Proto jsem ho požádala, aby nejdříve chvíli zkusil žít život toho druhého. Pokud mě ten druhý dokáže milovat z celého srdce, aniž by čehokoliv litoval nebo si něco vyčítal, pak teprve můžeme být šťastní. V tom případě si ho mileráda vezmu. To on teď ale nemůže vědět. Pořád věří, že ještě může být Alistairem Caulfieldem.“

„Vrátí se pro tebe, že?“

Jess bodlo u srdce. „Určitě. Toužil po mně prý už dlouho. Vlastně už od mé svatby s Benedictem.“

„Skutečně?“ Hester si otřela řasy, v nichž se zaleskly slzy. „To je tak romantické…“

„On pro mě teď znamená všechno. Ani ti nedokážu popsat, co všechno pro mě udělal… Jak moc mě změnil. Zná mě stejně dobře jako ty. Zná všechna moje tajemství, obavy i naděje. Nemohu před ním nic skrývat, a ani k tomu nemám důvod. Přijímá moje chyby a vnímá je jako pouta, která nás sbližují.“

„A co jeho chyby? Co jeho temná minulost?“

Sestřina otázka v tu chvíli připadala Jess mimořádně výmluvná. „Ano, nese v sobě spoustu přízraků z minulosti, jak každý ví. Mluví o nich, i když jen s krajní nevolí.“

„Skutečně? A proč?“

„Chce, abych věděla všechno, co by mě od něho později mohlo odradit, hned na začátku, dřív, než naše vzájemná přitažlivost naroste do takové míry, že bychom se pak už nedokázali rozdělit.“

Teď ovšem tato ušlechtilá snaha přišla vniveč.
Hester jí věnovala teskný a zasněný pohled. „Nikdy by mě nenapadlo, že Alistair Caulfield bude tak…“

„Dospělý?“ usmála se Jess posmutněle. „Vyrůstal v podmínkách mnohem těžších, než by kohokoliv napadlo. Jeho dospělost se zrodila z cynismu a pokřiveného životního postoje. Uvnitř je mnohem starší, než navenek vypadá.“

„Co teď budeš dělat?“

„Teď se budu soustředit na to, abys byla zdravá a v pořádku. Chtěla bych se také znovu začlenit do vyšší společnosti.“ Netrpělivě vstala. „Budu potřebovat nové šaty.“

„Takže truchlení je u konce?“

Opravdu? Možná bude truchlit i nadále, teď už ale ne pro zesnulého manžela. „Ano. Už je načase.“

„Máš pravdu,“ souhlasila Hester.
Jess se zadívala na láhev vína na stole. Sevřela prsty v pěst, aby odolala nutkavé touze dolít si sklenici, í s touhle závislostí se bude muset vypořádat. Nemohla přece po Alistairovi chtít, aby se popral se svými démony, zatímco ona sama by s těmi svými nedělala nic.
„Budeme se muset pořádně nasnídat, abychom vydržely veškeré to nakupování, které nás dnes čeká.“

Hester se postavila jako elegantní přízrak. „Chtěla bych tě vidět v malinových šatech.“

„Červená…? Proč ne, to není špatný nápad.“

„Je to výborný nápad! Otce by asi klepla pepka, kdyby tě viděl,“ poznamenala Hester.
Jess při té představě málem vyprskla smíchy. V tu chvíli však Hester zalapala po dechu a zhroutila se na sestru. Jess ji jen taktak chytila, aby neupadla na zem.
Kapitola 22
„Je vyhladovělá k smrti,“ prohlásil doktor Lyons a pochmurně se na Jess zpoza brýlí zadíval světle modrýma očima. „Za normálních okolností bych ji považoval za příliš vyhublou. Na těhotnou ženu je ale hubená nebezpečně.“

„Po mém návratu začala trochu jíst, ale to je teprve pár dní.“ Jessice se stahoval žaludek strachy. Kde sakra vězel Regmont? Vždyť ho ještě ani pořádně neviděla. Buď ponocoval a přes den spal, nebo… Nebo se za ty tři dny ještě nevrátil domů.
„To nestačí.“ Opřel si ruce o štíhlé boky. Třebaže ho sestřina váha znepokojovala, i on sám vypadal jako kost a kůže, pomyslela si Jessica. „Odteď bude muset odpočívat na lůžku až do konce těhotenství. Měla by jíst co nejčastěji malé porce. V tomhle stavu ji také nesmí nic rozrušit, nedostatek jídla jí oslabil srdce.“

„Já to pořád nechápu… Co ji může tak trápit? Její stav se postupně zhoršuje už řadu měsíců.“

„Měl jsem jen naprosté minimum příležitostí důkladně prohlédnout lady Regmontovou. Nechce mi ale nic říci… Dokonce bych se odvážil tvrdit, že je mimořádně mlčenlivá. Nicméně mi připadá, že trpí silnou melancholií. Duše ovlivňuje stav našeho těla mnohem více, než si myslíme.“

Jess se zachvěl spodní ret, rychle však zarazila příval slz, které se jí draly do očí. Přikývla na srozuměnou.
Život… Příliš křehký. Příliš vzácný. Příliš, příliš krátký.
Lékař dostal zaplaceno a poté odešel.
Jessica vstoupila do sestřiny ložnice a posadila se na okraj její postele. Znovu se zadívala na její mimořádně bledou pleť, která měla dříve krásný a jasný odstín.
Hester se mdle pousmála. „Tváříš se tak vážně… Ale neboj, není to tak hrozné. Jsem jenom strašně unavená, ty ranní nevolnosti byly opravdu nezvykle silné, ale už je to dobré.“

„Poslyš,“ řekla temně a výhružně. „Já si už vigilií užila ažaž.“

„Jak to? Držela jsi jen jednu,“ namítla Hester suše.
„Ano, i jedna je ažaž. Jestli si myslíš, že bych si ji chtěla zopakovat, tak se šeredně pleteš.“ Jess chytila sestru za ruku, aby zmírnila dopad svých slov. „Uvnitř tebe se snaží vyrůst moje neteř nebo synovec a ty mu pomůžeš, ženská zatracená.“

„Jess…“ Hester se zalily oči slzami. „Nejsem tak silná jako ty.“

„Silná? Já přece vůbec nejsem silná. Piji, protože pro mě alkohol znamená únik. Odehnala jsem od sebe muže, kterého miluji, protože jsem se bála, že kdybych to neudělala, mohl by mě jednoho dne zapudit on, což bych nevydržela. Na Alistairově lodi se s námi plavil jistý chlap, který týral dítě. Když jsem se na něj obořila, myslela jsem, že omdlím nebo se pozvracím nebo se propadnu do země. Jsem slabá a mám spoustu chyb a rozhodně se nemohu dívat na to, jak se mi ztrácíš před očima. Nehodlám už poslouchat žádné další výmluvy. Budeš hezky jíst, co ti přinesu, a pít, co ti naliji, jasné? A za pár měsíců nám dáš oběma odměnu v podobě krásného a zdravého miminka, které budeme milovat a rozmazlovat.“

V Hesteřiných zelených očích se mihl záblesk podráždění. „No dobře, dobře…,“ vydechla popuzeně.
Jess si onen náznak zlosti vysvětlila jako dobré znamení. Z dnešního dne si vzala jedno ponaučení: Život a štěstí jsou příliš vzácné na to, aby je mohla jen tak hodit za hlavu. Dá Alistairovi dost času, aby si zvykl na svůj nový život, nenechá ho ale utéci úplně. Ne bez boje! I kdyby měla zamknout Alistaira, jeho matku i Mastersona v jednom pokoji, aby si mezi sebou všechno vyříkali!
Políbila Hester láskyplně na čelo a opustila místnost, aby si promluvila s kuchařem.
Michael vstoupil do Alistairovy pracovny a podíval se na přítele, který se zrovna hrbil nad architektonickými plány chystaného zavlažovacího systému. Chvilku mu trvalo, než vstřebal pohled na kamaráda z mládí a uvykl změnám, které za ty roky mimo domov prodělal.
„Vypadáš strašně,“ poznamenal Michael a povšiml si strniště na Alistairově tváři i vyhrnutých rukávů. „Proč jsi vlastně tady, a ne v Mastersonově paláci?“

Alistair k němu vzhlédl. „Nic na světě mě nedonutí trávit čas pod střechou, kde bude i Masterson.“

„Já věděl, že tohle řekneš.“

„Ták proč ses ptal?“

„Abych tě trochu poškádlil.“

Alistair tiše a možná i výhružně zamručel, pak se narovnal a pročísl si rukou vlasy. Michael z vlastní zkušenosti moc dobře věděl, jak vyčerpávající měsíce přítele čekají. Teprve po roce a půl od Benedictovy smrti měl konečně pocit, že opět začíná být sám sebou. „Mám toho všeho plné zuby i bez tvého škádlení, neboj.“

„K čemu jinému by byli přátelé?“ Michael Alistairovi podal ruku dřív, než stačil cokoliv namítnout. „Další problémy na tebe čekají, až se přestaneš skrývat a objevíš se ve společnosti. Po Londýně se proslýchá, že jsi mě vystřídal na postu nejžádanějšího svobodného mládence ve městě… A já jsem ti za to neskonale vděčný.“

Alistair vyčerpaně klesl do kožené židle za stolem. V místnosti byl cítit mořský vzduch. Nebyl nijak nápadný, ale dlel všude. V modrobílých stěnách, v ladných tvarech vzorů vyřezaných do ořechového nábytku, v mosazných doplňcích rozmístěných po celé místnosti. Tato pracovna se skvěle hodila pro dobrodruha a poutníka, jakým býval, ve svém současném postavení pro něj byl ale takový prostor zcela nevyhovující.
„Nejsem svobodný mládenec.“

„Nemáš manželku,“ podotkl Michael suše. „Takže jsi svobodný mládenec.“

„Ne ve svém srdci.“

„Takže jsi pořád rozhodnutý, že získáš Jessiku?“

„Už jsem ji získal.“ Alistair pokrčil zpupně rameny. „Všechno ostatní je jen formalita.“

„Netvrď mi, prosím tě, že ses tak změnil.“ Na takové chování si u Alistaira stále nemohl zvyknout. Jessica byla vdova po jeho bratrovi. Považoval ji tedy za člena rodiny a dobrou přítelkyni. Milovala jeho bratra a naplnila mu život štěstím, a když pak Benedict onemocněl souchotinami, starala se o něj do úplného konce. Vyhýbala se veřejnosti i večírkům, jen aby mohla zůstat u Benedicta a dělat mu společnost, když to nejvíc potřeboval. Už jenom pro tuhle laskavou péči byl Michael rozhodnut, že bude bránit její bezpečí a spokojenost až do smrti.
Alistair zabubnoval prsty do opěradel křesla a zadíval se na přítele přimhouřenýma očima. „Do mého vztahu s Jess ti nic není.“

„Pokud s ní máš čisté úmysly, proč své zasnoubení neoznámíte veřejně?“

„Kdyby záleželo jen na mně, už bychom dávno byli manželé a žili pod jednou střechou. To Jessica chce počkat, i když pořád zcela nechápu proč. Stále se chová, jako by si myslela, že na světě existuje něco, kvůli čemu ji snad přestanu milovat.“

„Co?“

„Co? Například Mastersonova touha po dědici v kombinaci s mladou manželkou, která by mu ho mohla zajistit. Nebo nesouhlas mé matky. Nebo náhlá potřeba po rozmnožování, kterou bych měl někdy v budoucnu pocítit.“

„No to jsou ale docela rozumné argumenty.“

„Cítil jsem k ní nerozumnou lásku, kam až moje paměť sahá. Ta láska zatím přemohla úplně všechno a vůbec nic jí nedokázalo otřást.“

„Nic kromě celého zástupu ženských. Vždyť jsi měl víc žen, než vůbec dokážu spočítat,“ namítl Michael.
„V tom případě by sis měl najmout učitele, aby ti pomohl se základní matematikou.“

„Nemusel jsem je ani vidět. Nepamatuji si, že bych s tebou strávil večer, kdyby z tebe nebyl cítit sex a dámský parfém.“

K Michaelovu obrovskému překvapení se na zarostlých tvářích dávného přítele rozlil ruměnec.
„A ty, které jsi viděl,“ řekl Alistair pomalu. „Co bys mi o nich řekl?“

„Omlouvám se, kamaráde, ale mě ty tvoje slečinky zajímaly ještě méně než tebe. A pokud si dobře vzpomínám… Každou jsem v tvé společnosti viděl nanejvýš jednou.“

„Aha… A to sis nevšiml, že každá z nich byla blondýna? Se světlou pletí a jasnýma očima? Nikdy jsem nenašel jinou, která by měla oči barvy bouřkových mraků. I kdybych ji našel, stejně bych ji opustil. Nikdy jsem se nedokázal spokojit s náhražkami nebo bezcennými replikami. Žádná napodobenina se nevyrovná originálu,“ zamumlal Alistair, který zjevně v myšlenkách bloudil bůhvíkde. „A jakmile se muži poštěstí najít v ženě skutečný poklad, chce ji chránit a hýčkat, udělat z ní zkrátka tu nejkrásnější ozdobu svého života a domu.“

Michael se zamračil a zamyslel. Pak hlasitě vydechl, když pochopil, jak hluboko a daleko sahá Alistairova láska k Jessice. Patrně stejně hluboko a daleko jako Michaelova láska k Hester. „Zatraceně.“

Vtom se ozvalo zaklepání na dveře.
Alistair otočil hlavu a zamračil se v nevyřčené otázce.
Přes rameno k němu dolehl hlas majordoma: „Odpusťte, Vaše Lordstva, přišla Její Milost, vévodkyně z Mastersonu.“

Alistair si trpitelsky povzdychl a přikývl. „Dobře, pusťte ji dál.“

Michael se opřel dlaněmi o opěradlo křesla a chystal se vstát.
„Jen zůstaň,“ vyzval ho Alistair.
„Nerozumím…“ Michael nechápavě pozdvihl obě obočí.

„Prosím.“

Michael se tedy usadil opět do křesla a povstal, až když po chvíli vstoupila Alistairova matka. Usmál se na ni, jako by se usmál každý muž při pohledu na krásnou ženu. Na rozdíl od bratrů se jí Alistair až nápadně podobal. Oba měli černé vlasy a pronikavé modré oči. Oba byli elegantní, oba se mohli pyšnit přirozeně smyslným držením těla a bystrým pohledem, který dokázal člověka okouzlit, nebo zničit.
„Lorde Tarley,“ pozdravila ho klidným melodickým hlasem a podala mu ruku. „Vypadáte úžasně! Vsadím se, že se za vámi slečny jen otáčejí.“

Políbil ji na hřbet ruky. „Vaše Milosti, je mi nesmírnou ctí.“

„Půjdete na Treadmorův maškarní ples?“

„Takovou událost si nemohu nechat ujít.“

„Skvělé. Budete tak laskav a doprovodíte tam i mého syna?“

Michael opatrně otočil hlavu a mimoděk se usmál, když viděl, že se Alistair opírá oběma rukama o desku stolu a vytřeštěnýma očima zírá na svou matku.
„Na takové nesmysly nemám ve svém rozvrhu místo,“ řekl Alistair.
„Tak si ho udělej,“ opáčila vlídně. „Mezi lidmi již kolují řeči.“

„Tak ať si kolují.“

„Nebyl jsi tam už řadu let, lidé tě chtějí vidět.“

„To je sice hezké, ale maškarní ples je asi to poslední místo, kam bych chtěl jít…“

„Alistaire Lucie Caulfielde…!“

„No dobře, kdy se má ta šaškárna konat?“

„Ve středu. Máš tedy pět dní na to, aby sis ve svém programu vyhradil čas na jediný večer.“

„Jeden z mnoha,“ zamumlal vzdorovitě.
„Jsem na tebe tak hrdá. Copak je to zločin, že tě chci ukázat i jiným lidem?“

Michael si založil ruce na prsou a pobaveně se zazubil. Nestávalo se často, že by Alistair musel někomu ustoupit.
„Půjdu.“ Když se vévodkyni ve tváři objevil triumfální úsměv, pozdvihl ruku. „Půjdu, pokud půjde i moje snoubenka. Jenom v její společnosti mohu takový ples přežít.“

„Tvoje snoubenka…“ Vévodkyně se pozvolna usadila na židli vedle Michaela. Na krásné tváři se jí objevil užaslý výraz. „Ach, Alistaire… A kdo je to?“

„Jessica Sinclairová, lady Tarleyová.“

„Tarleyová,“ zopakovala a podívala se na Michaela.
Michael sevřel konce opěradel, pomalu v něm začal vřít vztek. „Moje švagrová.“

„Ach ano.“ Odkašlala si. „A není starší než ty?“

„Trošku. Dva roky ani nestojí za zmínku.“

„Nebyla nějaký čas provdána za Tarleyho?“

„Pár let. Šlo o spokojené manželství ve všech směrech.“

Přikývla, pořád se však tvářila zmateně. A v Michaelovi zlost neustále narůstala. Vévodkyni by nemělo zajímat, jak spokojené jejich manželství bylo, a Alistair to moc dobře věděl.
„Je to hezké děvče.“

„Je to nejkrásnější žena na celém světě,“ poopravil matku Alistair a zadíval se na ni pohledem dravce. „Nemohu se dočkat, až vás lépe seznámím, Jessica se ale zatím drží zpátky. Bojí se, že ji odsoudíš za něco, co ani trochu nesouvisí s tím, jakým štěstím mě její společnost naplňuje. Ujistil jsem ji, že jde o plané obavy.“

Vévodkyně s námahou polkla. „Samozřejmě.“

„Mohla bys jí třeba poslat zprávu, kde jí napíšeš, že se nemá čeho bát. To by jí určitě udělalo radost.“

Přikývla a vstala. „Pokusím se vymyslet nějakou vhodnou zprávu.“

Michael s Alistairem vstali. Zatímco Alistair vyprovázel matku ze dveří, nabídl si Michael z láhve brandy. Skutečnost, že si musel nalít alkohol v tak časnou denní dobu, mu jen zhoršil náladu. Alistair ho v mládí vedl z jednoho bláznivého dobrodružství do druhého a jeho neblahý vliv zjevně neuvadl ani dnes.
Když se Alistair vrátil do místnosti, Michael se na něj obořil: „Proboha, ty jsi takový pitomec, Baybury.“

„To jsem tě musel šeredně dopálit, když se mým titulem oháníš jako zbraní, kterou skutečně je.“ Alistair se pohyboval s arogantní lehkostí. „Pokud tě překvapuje, jak jsem celou situaci vyřešil, pak jsi byl celé ty roky naprosto slepý vůči mým chybám.“

„Nic nemůže omluvit, že jsi mě tu nechal sedět. Tato situace byla mimořádně trapná. Pro mě i pro Její Milost.“

„Měl jsem k tomu zatraceně dobrý důvod.“ Alistair přistoupil k baru a také si nalil. „Díky tvé přítomnosti neměla příležitost reagovat emotivně. Teď si může hezky v klidu všechny informace promyslet, než by řekla něco, čeho bychom oba litovali. Teď se mohu jenom modlit, že až to všechno vstřebá, dá přednost mému štěstí před ostatními záležitostmi.“

„Vždycky ses choval neuváženě, ale tohle… Tohle ovlivní i životy ostatních lidí.“

Alistair jediným lokem vypil drink a opřel se bokem o bar. „Chceš mi snad namluvit, že existuje něco, co bys neudělal, abys získal lady Regmontovou?“

Michael ztuhl a pevně sevřel sklenici v dlani. Vzhledem k obrovskému vzteku, který cítil vůči Regmontovi, nedokázal na tuto otázku odpovědět.
Alistair se zašklebil a odložil sklenici. „Tak, teď mě čekají nějaké pochůzky, nechceš se přidat?“

„Proč ne?“ zamumlal Michael. „Nejspíš skončíme ve špitále nebo v řetězech. S tebou se člověk nenudí, Baybury.“

„Ach… Znovu ten zatracený titul. To musíš hodně zuřit.“

„A ty by sis na něj měl už konečně zvyknout. Jenom na tom maškarním plese ho uslyšíš alespoň stokrát.“

Alistair popadl přítele kolem ramen a vykročil s ním ke dveřím. „Když ho uslyším ve spojení se jménem Jessiky, zamiluji si ho. Do té doby se ti zkrátka budu muset postarat o zábavu.“

„Dobře. Teď ale potřebuji další drink.“

„Tenhle odstín rudé je úchvatný,“ pronesla Hester z postele, kde seděla. Obklopena hromadou polštářů vypadala jako holčička, ačkoli výzdoba místnosti působila zcela dospěle. Popravdě řečeno, Jessiku šokovaly sestřiny soukromé místnosti mnohem víc než odvážnost materiálu, na který se Hester zrovna dívala. Na rozdíl od útulnosti a přívětivosti zbytku domu byly její ložnice a budoár vyzdobeny šedomodrou, černou a matně bílou barvou. Výsledný efekt působil dramaticky, ale také poněkud pochmurně. Nic, co by Jess od své sestry očekávala.
„Možná trochu odvážný,“ poznamenala lady Penningtonová přes okraj šálku.
Jess obrátila opět pozornost ke krvavě rudému hedvábí a v duchu se zamyslela, co by na ni řekl Alistair. Změnil ji. Díky němu byla odvážnější, díky němu našla Vnitřní smír, o němž si myslela, že jí je navěky zapovězen. „Netuším jen, kdy budu mít příležitost si šaty z takového materiálu obléknout.“

„Tak je nos v soukromí,“ navrhla Hester.
Jess se zadívala na Elspeth a kousla se do rtu. Přemýšlela, jak tento rozhovor vnímá žena, k níž se během posledních několika let chovala jako k vlastní matce. Odsuzuje její snahu pohnout se v životě dál?
„Moje drahá,“ řekla Elspeth a podívala se jí přímo do očí. „S mým názorem si vůbec nelam hlavu. Benedict tě miloval. Chtěl by, abys byla šťastná, jak to jen půjde. A já si přeji totéž.“

Jess ucítila pálení v očích, a tak rychle odvrátila zrak. „Děkuji vám,“ hlesla.
„Ne, to já musím poděkovat tobě,“ řekla hraběnka. „I když byl Benedictův život krátký, naplnila jsi jeho poslední roky radostí. Budu ti za to vděčná až do smrti.“

Jessičin pohled ale v tu chvíli přilákal pohyb na posteli. Hester se předklonila, aby si pohladila luxusní látku. Švadlena vzrušeně a přesvědčivě popisovala její unikátní vlastnosti. Skvěle doplňovaly myšlenky, které se budou lidem honit hlavou, až uvidí ženu v tak provokativních šatech.
„Třeba bys ji mohla použít jen na živůtek,“ navrhla Hester. „Sukni si necháš ušít z krémového saténu, nebo naopak ještě těžšího damašku. Nebo si z ní nech udělat jen rukávy… či stuhu.“

„Ne,“ zašeptala Jess a založila si ruce na prsou. „Celé šaty budou z této látky. Budou mít nařasený živůtek a holá záda.“

„C´est magnifique!“ zvolala švadlena, rozzářila se a luskla prsty na dva asistenty, aby začali brát míru.
Náhle vstoupila služka v bílém čepečku a oznámila: „Lady Tarleyová, něco sem pro vás přišlo. Chcete to přinést?“

Jess se zamračila. „Proč se na to mám podívat zrovna teď? Je pro to nějaký zvláštní důvod? Nemůžeš mi to odnést do pokoje?“

„Ne, mylady, přišlo to s instrukcemi, že vám to mám doručit okamžitě.“

„Zajímavé… Dobře, přines to sem.“

„Ať je to cokoliv?“ zeptala se Hester. „Máš nějaké tušení, co to může být, Jess?“

„Ne.“ V duchu ovšem doufala, že půjde o něco od Alistaira. I když se viděli před několika dny, měla strach, že ji odloučení připraví o rozum. Nebýt podlomeného zdraví Hester a nutnosti neustále dohlížet na její stravovací režim, už by se za ním dávno vypravila.
O pár minut později se ve dveřích opět objevila služka, v ruce nesla košík s víkem. Postavila ho na zem a košík se zakymácel. Zevnitř se ozvalo zakňourání, které přitáhlo Jessinu zvědavost.
„Co to může být?“ zeptala se užasle lady Penningtonová a odložila šálek s čajem stranou.
Jess se sklonila, zvedla víko a zalapala po dechu. Z vystlaného koše na ni koukalo nádherné štěně mopse.
„No ty jsi krásný,“ vydechla a ihned se do štěněte zamilovala. Opatrně vložila dlaně do koše a vyndala z něj to maličké stvoření. Když ucítila dotyk jeho hřejivé, hebké a pomačkané kůže, musela se usmát.
„Dobré nebe,“ vykřikla Hester. „Vždyť je to pes!“

Její výkřik rozesmál Jessiku ještě silněji. Posadila se na paty a vložila si štěně do náruče. Pak se podívala na kovovou cedulku, která se mu pohupovala na koženém obojku.
Na jedné straně bylo vyryto jméno Acheron. Jess bodlo u srdce. Na druhé straně četla prostý nápis: S láskou AL C.
„Kdo poslal to krásné zvířátko?“ zeptala se hraběnka.
„Baybury, řekla bych,“ odpověděla Hester zasněně.
Jess odvázala psaní opatřené pečetí, které bylo přivázáno černou stuhou ke košíku. Erb na pečeti jí bolestivě připomněl, kým se Alistair stal. Odsunula však smutek do pozadí a upnula se v myšlenkách k odhodlání, že za něj bude bojovat.
Nejdražší zarputilá Jess,
doufám, že ti přiložený malý kamarád přinese radost, a budu se modlit, aby ti neustále připomínal toho, kdo ti ho poslal. Pověřil jsem ho důležitým úkolem. Bude tě hlídat a chránit, protože tě bude milovat k smrti stejně jako já.
Její Milost si přeje, abych se za pět dní dostavil na Treadmorův maškarní ples. Řekl jsem jí, že tam půjdu pouze v doprovodu své snoubenky. Projdu všemi takovými pekly, jen abych tě mohl vidět.
Vyřiď, prosím, své sestře mé nejupřímnější pozdravy a přání brzkého uzdravení. Chápu, že během tvé nepřítomnosti musela chřadnout. I já cítím hluboké utrpení.
Navždy Tvůj 
Alistair
K dopisu byl přiložen i obrázek zachycující Jessiku ležící na stupínku v altánku, který jí na Jamajce postavil. Dívala se do dálky zasněnýma a roztouženýma očima, rty měla nateklé od vášnivého líbání, kolem nahých ramen jí splývaly rozcuchané vlasy. Opírala si hlavu o ruku, její tělo zakrývala jen lehoučká průsvitná košilka. Toho dne si s sebou Alistair nebral náčiní na malování. Musel tedy tento obraz chovat v hlavě a nakreslit ho až mnohem později.
„Neplakej, Jess!“ snažila se sestru rychle utišit Hester, kterou polekaly slzy v očích.
„Je všechno v pořádku, drahá?“ zeptala se hraběnka. Vstala a přistoupila k ní. „Stýská se ti po Temperance?“

Jess si přitiskla Acherona i dopis, který s ním přišel, k srdci. „Ne. I když vzpomínka na ni mi připomíná, jak nevypočitatelný život dokáže být. Benedict byl ten nejzdravější a nejsilnější muž, jakého jsem kdy poznala. Alistair přišel o své tři bratry, já s Hester ztratila matku. Nemůžeme si dovolit házet štěstí za hlavu. Musíme za ně bojovat.“

Elspeth si klekla vedle Jess a natáhla se po Acheronovi. „No ty jsi krasavec,“ řekla dojatě, když jí ho Jess předala.
Pak Jess vstala a znovu se zadívala na rudou látku. „Konečně mám příležitost obléci se do rudé.“

„Bůh chraň toho muže,“ poznamenala Hester a v zelených očích se jí uličnicky zajiskřilo.
„Pozdě.“ Rozpažila, aby jí švadleniny pomocnice mohly vzít míru. „Už jsem ho ulovila.“

Kapitola 23
Maska na obličeji osvobozovala člověka od zábran. Tento nezpochybnitelný fakt si Alistair uvědomoval pořád znovu a znovu, když stál u dórského sloupu v Treadmorově tanečním sále a odolával tlačenici hostů, kteří ho zdravili. Často ucítil potřebu přiložit dlaň k dopisu, který měl skryt v kapse, ale pokaždé odolal. Slova jeho milované Jessiky ho plnila silou a trpělivostí, díky níž se s lehkostí vypořádával s přehnaně vstřícnými a žoviálními hosty, kteří chtěli zapůsobit na budoucího vévodu z Mastersonu. Podle všeho si neuvědomovali, jak dobrou má Alistair paměť. Velmi dobře si pamatoval všechny, kteří jím opovrhovali, když byl jen čtvrtým synem. Pamatoval si i ženy, které mu platily za sex, díky čemuž se tak pošpinil. Pamatoval si na všechny, kteří mu způsobovali bolest a zadupávali jeho hrdost do země.
Můj milovaný odhodlaný Alistaire,
Tvůj dárek i krásná slova, která ho doprovázela, mi zlomila srdce a naplnila ho radostí. Až tě uvidím příště, ukážu ti hloubku své vděčnosti.
Co se toho maškarního plesu týče, nic mě od tebe nedokáže odtrhnout. Ani na plese, ani při žádné jiné příležitosti v budoucnosti. Varuji tě…

Jen a jen Tvá 
Jessica
Po jeho levici stál Masterson a tvářil se klidně a suše. Po pravici pak stála matka, která svým šarmem okouzlovala každého, kdo se k nim přiblížil. Jessice ale nenapsala, jak předpokládal.
„Haymoreova dcera je moc hezká,“ zašeptala Louisa a vějířem ukázala na mladou ženu, jež se od nich vzdalovala.
„Nevzpomínám si.“

„Vždyť jsi ji teď pozdravil. Dokonce si na chvilku sundala masku, aby sis ji mohl prohlédnout.“

Pokrčil ledabyle rameny. „Dobrá, věřím ti.“

Orchestr na balkoně oznámil několika zahajovacími tóny začátek taneční zábavy. Dav příchozích se během chvilky rozestoupil a uvolnil uprostřed místnosti dostatečně velký kruh místa.
„Začínají čtverylkou,“ poznamenala Alistairova matka suše. „Sluší se, abys vyzval k tanci alespoň jednu z mladých dívek, s nimiž ses pozdravil.“

„Ke každé z nich jsem byl zdvořilý ažaž.“

„Jsi tak skvělý tanečník. Ráda tě sleduji při tanci a chci, aby si toho pohledu dnes užil každý.“

„Matko…“ Otočil se k ní zrovna ve chvíli, kdy orchestr začal hrát. „Nechci, aby se zítra všude psalo a povídalo, proč jsem si k prvnímu tanci vybral právě tu a ne jinou. Už nejsem k mání, matko, a nechci, aby si někdo myslel opak.“

„Pořádně si to promysli,“ poradila mu tichým hlasem, který se před ušima ostatních lidí ukrýval za rozjásanými tóny hudby. „Zamiloval ses do nádherné starší a světaznalé ženy. Tvůj výběr dokážu ocenit, obzvláště za těchto okolností. Její obrovské zkušenosti ze společnosti se ti teď budou hodit. Zvaž ale ještě, prosím, dlouhodobé dopady tvé volby. Je to vdova, Alistaire. Má mnohem víc svobody než dívka, která byla právě přijata do společnosti. Mohla by ti být mnohem užitečnější mimo manželský svazek.“

Alistair se prudce zhluboka nadechl. Pak znovu ve snaze ovládnout se a nedat na sobě znát vztek před tolika lidmi procedil skrz zuby. „Pro blaho nás obou raději zapomenu na to, cos právě řekla.“

Střelil pohledem po Mastersonovi a zaťal zuby, když si povšiml, že se vévoda tváří, jako by neslyšel z jejich rozhovoru jediné slovo. „Jak dlouho bude ještě pokračovat tahle přetvářka, než matce odpustíš její hříchy? Copak už netrpěla dost?“

Vévoda se ale i nadále díval přímo před sebe a Alistair jen podle lehkého cuknutí v koutku poznal, že je poslouchá.
Alistair se zadíval na matku a sundal si masku. „Zaplatil jsem už dost. Celý svůj život jsem si přál jenom tvoje štěstí, matko. Snažil jsem se ti to ulehčit ve všech ohledech, ale v tomhle případě nemohu.“

Louise se v očích zaleskly neskrývané slzy. I když ho její smutek nesmírně zraňoval, nemohl jí pomoci.
Náhle se kolem nich zvedl udivený šepot a Alistair na zádech postřehl lehké mravenčení. Zpozorněl. Cítil, jak jeho tělo zaplavuje neúprosné, ale příjemné vzrušení. Podíval se na svoji matku, která mu s vytřeštěnýma očima zírala přes rameno. Vložil jí svou masku do uvolněné ruky a začal se pomalu otáčet. Vychutnával si ten pocit úchvatného napětí, který zažíval jen v přítomnosti Jessiky.
Pohled na ni ho zasáhl jako rána pěstí do břicha, která mu vyrazila dech z plic. Rudá. Byla celá rudá. Zabalená v hedvábí jako dárek. Měla odhalená ramena. Výstřih jí obnažoval krémově bílou pleť i červeň nad linií ňader. Nádherné vlasy měla zčásti vyčesané vzhůru a zčásti rozpuštěné v dlouhých impozantních kadeřích. Celek zdánlivě působil neupraveně a jen umocňoval celkový dojem hříchu, svádění a sexu. Dokonale bílé rukavičky natažené do poloviny paží ani trochu nezmírňovaly vyzývavost jejích šatů.
I když podle pohybujících se tanečníků poznal, že hudba stále hraje, neslyšel přes divoké hučení v uších jediný tón. Všichni se dívali na Jessiku, která kráčela neohroženě podél parketu. Pohybovala se pomalu a smyslně. Eroticky. Vyzývavě.
Prudce se nadechl, když už mu doslova hořely plíce. Hruď ho bolela vzrušením, pohledem hltal každičký detail v marné snaze zmírnit touhu, která za tolik dní odloučení přerostla v hlad.
Kolem očí měla jednoduchou rudou saténovou masku, a jak se blížila, zvedla ruku a odvázala si ji. Držela ji nonšalantně za provázek, aby si ji mohl každý dostatečně prohlédnout. Ona sama zatím ani na vteřinu nespustila pohled z Alistaira. Její šedé oči doslova zářily přemírou emocí, které se ani nesnažila zakrývat. Během několika sekund v místnosti nebyl jediný člověk, jenž by nepoznal, co pro ni Alistair znamená.
Bože, byla tak statečná. Otec ji mlátil tak, až z toho ohluchla. Vychoval ji, aby se bezvýhradně podřizovala diktátu společnosti, přesto teď přišla bez jediného zaváhání. Beze strachu.
V místnosti už nikdo jiný nebyl. Ne pro Alistaira. Ne, když se na něj dívala takovým způsobem, který hovořil mnohem jasněji, než by dokázala slova. Milovala ho. Milovala ho celým srdcem. Jednoznačně a bez výhrad.
„Vidíš, matko?“ zeptal se dojatě a ohromeně. „Mezi všemi těmi lžemi nenajdeš ryzejší pravdu než tu, která se před tebou právě odhalila.“

Vykročil Jessice vstříc ještě dřív, než si to uvědomil, jako by ho přitahovala neodolatelná síla. Když k ní došel tak blízko, že ucítil její vůni, zastavil se. Dělilo je sotva pár centimetrů a jeho touha sáhnout na ni, uchopit ji za ruce a přitisknout ji k sobě, byla doslova hmatatelná.
„Jess…“ Zatínal ruce v pěst, jen aby potlačil potřebu dotknout se její hebké pleti.
Tanečníci jim vyklidili parket a bez okolků je sledovali. Alistair si jich ale nevšímal.
Těmi šaty mu chtěla dokázat svou lásku a Alistair nikdy nebude plně schopen vylíčit slovy, jak moc jí za to byl vděčný. Už ničím nepřipomínala tu ženu, která nastoupila na palubu jeho lodi. Už si nemyslela, že je pro ni „příliš“ nedostupný nebo že ona je pro něj nevhodná. Miloval ji teď mnohem víc než tehdy. Zcela určitě ji bude milovat více zítra než dnes a následujícího dne jeho láska ještě vzroste.
„Můj pane,“ vydechla. Prohlížela si ho, jako by hladověla po sebemenším pohledu na něj, tak jako se on nemohl dočkat, až uvidí ji. „Díváš se na mě tak…“

Krátce přikývl. Velmi dobře věděl, že má stav svého srdce vepsán ve tváři. Každý musel poznat, jak hluboce a vášnivě ji miluje. „Nedokážeš si představit, jak moc jsi mi chyběla,“ vyhrkl. „Zažíval jsem to největší utrpení svého života.“

Vtom se ozvalo pár úvodních tónů valčíku. Využil příležitosti, chytil Jessiku za pas a zamířil s ní rovnou na parket.
Alistair byl bezpochyby tou nejimpozantnější bytostí v celém přeplněném sále.
Pohled na něj vyrazil Jessice dech. Jeho mužná krása ve společenském oděvu ještě více vynikla. Měl na sobě černé kalhoty a kabát, strohost oděvu jen podtrhovala dokonalost jeho postavy a tváře. Zářivou a strhující auru umocňovaly jeho uhlově černé vlasy a akvamarínové oči. Nepotřeboval žádné šperky ani ozdoby. Stačil mu pronikavý pohled a vlídný úsměv, aby k sobě přitáhl pozornost všech žen v sále. Dokonce i muži k němu podvědomě mířili, vábeni obrovskou sebejistotou a přirozeným respektem, který z něho vyzařoval.
Z pomyšlení, že tato úchvatná a neskutečně smyslná bytost patří jen jí, se jí točila hlava. A jak se na ni díval, s takovou něhou a vášnivou touhou…

Dobrý Bože! Musela se zbláznit, jestli alespoň na vteřinu uvažovala, že se ho vzdá.
„Vyzýváš mě k tanci?“ zapředla, když s ní dorazil doprostřed parketu.
„Jsi jedinou partnerkou, kterou budu mít, musíš se ke mně chovat hezky.“

Jednu ruku jí přiložil k pasu, druhou ji vzal za dlaň. Pak přistoupil blíž. Příliš blízko. Skandálně blízko! A jí se to líbilo. Budou spolu tedy tančit, což si představovala snad tisíckrát. Z každého jeho pohybu vyzařovala ladná elegance a vrozená smyslnost. Pozorovat ho ji naplňovalo rozkoší a moc dobře také věděla, jaký je to pocit, když se jeho tělo pohybovalo přitisknuté k jejímu tělu. Čekala ji ta nejsladší forma mučení. Bude ji držet v těsné blízkosti svého těla, mezi nimi jen několik vrstev oblečení a společenské konvence.
„Miluji tě,“ řekla a zvrátila hlavu dozadu, aby se na něj podívala. „Nenechám tě odejít. Jsem příliš sobecká a příliš po tobě toužím.“

„Strhám z tebe tyhle šaty vlastními zuby.“

„Doufala jsem, že se ti budou líbit.“

Alistairovi se ďábelsky zalesklo v očích. „Kdyby se mi líbily jen o chlup víc, už bych ti je musel zvednout k pasu.“

Pevně mu stiskla ruku. Nádherně voněl. Mužností a santalovým dřevem, možná s nádechem citrusových plodů. Vadilo jí, že jim v dotyku brání rukavice i stovky přihlížejících. Až do konce života by nepotřebovala vidět jiného člověka, pokud by měla Alistaira. Pracovali by v přátelské tichosti, poslouchala by úchvatné tóny jeho houslí, mluvila by s ním o svých myšlenkách a pocitech, nic by je nedokázalo rozdělit…

Pak se už skutečně rozezněla hudba. Alistairovi se na rtech objevil požitkářský úsměv a vehnal Jessiku do dechberoucí otočky. Užasle se zasmála. Překvapilo ji, jak pohodlně se cítí v jeho objetí… Jako by jeho paže byly zrozeny jen a jen pro ni. Tančil, stejně jako miloval – důvěrně, mocně, s naprostou sebekázní a s mírně agresivními pohyby. S každým krokem o ni otřel boky, tiskl ji k sobě tak pevně, jako by chtěl vytěsnit poslední zbytky vzduchu mezi jejich těly. Splýval s hudbou, dokonale vstřebával tóny, jako by vycházely z něho. Ovládl je. Stejně tak ovládl i ji svým intenzivním a soustředěným pohledem, vlídnýma a hřejivýma očima.
Až doposud si plně neuvědomovala, jak moc jí tento pohled plný lásky chyběl. „Všichni poznají, co ke mně cítíš.“

„Je mi to jedno, jak sis mohla všimnout.“

„Ano, všimla jsem si.“

Kroužili kolem ostatních párů v lehce zrychleném tempu, její karmínová sukně se mu motala do černých kalhot. Vzrušilo ji to a silně se rděla. Toužila po dotyku jeho rtů na své nahé pleti, po šeptání roztoužených a nemravných příslibů, jejichž vlivem se pokaždé celá rozhořela a zvlhla vzrušením.
„Jak se daří tvé sestře?“ zeptal se. Lehce ochraptělý hlas prozrazoval, že k ní opět vzplanul touhou.
„Její stav se zlepšuje každým dnem. Klid na lůžku potřebovala jako sůl.“

„Hm, také bych potřeboval klid na lůžku… S tebou.“

„Jenže my si na lůžku nikdy příliš klidu neužijeme, můj pane.“

„Bude ode dneška za čtyři týdny dost silná, aby se o sebe postarala sama?“

Usmála se. „Než dojde k zápisu ohlášek, měla by mít dost sil na to, aby mě potřebovala jen příležitostně.“

„Dobře. Protože já tě také potřebuji.“

Jess se nechtěla ptát na jeho matku a Mastersona. Velmi dobře viděla, jak se vévodkyně tváří, všimla si také, že jí Alistair cosi řekl. Ať už to bylo cokoliv, jeho pohled ani na chvilku nezaváhal. Přesvědčení o vlastní pravdě z něho doslova sálalo. Lehkovážné odhodlání a smělá vyzývavost, chování muže, který beze strachu přijal každou výzvu. Právě těmito vlastnostmi proslul. Když si něco vzal do hlavy, nic ho už od toho nedokázalo odradit. A všichni to věděli. Přestože vévodkyně jeho vůli odporovala, Alistair byl ve svém přesvědčení pevný a za nic na světě od něj nehodlal ustoupit.
„Nemohu se tu dnes zdržet příliš dlouho,“ řekla. „Pořád nemám tušení, co se děje s Regmontem. Vrací se domů pozdě v noci a odchází dříve, než se objevíme u snídaně. Skoro to vypadá, jako by se mi vyhýbal. Navíc by měl někdo být u Hester v noci a Acheron mě také potřebuje.“

Alistair sklonil hlavu, až se jejich rty téměř dotýkaly. „Pro teď to stačí. Musel jsem tě vidět a držet v náručí. Kdybys proti tomu nic nenamítala, chtěl bych se ti dvořit veřejně.“

„Ano, prosím, udělej to.“ Příjemně se jí motala hlava. Jeho blízkost a vroucí cit v ní vzbuzovaly sladké opojení, které by jí nepřinesl ani ten nejlepší klaret. Nenapila se už několik dní, a i když zpočátku vnímala jen nepříjemné aspekty abstinence, nyní se již cítila lépe. Připadala si silnější. „Jinak by mě takové chování zničilo. Připadala bych si jako chlípná nemrava. Musíš ze mě opět udělat počestnou ženu, můj pane.“

„Po všem tom úsilí, které jsem musel vynaložit, abych tě svedl na cestu hříchu?“

„Pro tebe vždycky zůstanu hříšnicí.“

Jak přestala hrát hudba, Alistair zpomalil. Jí však i nadále bušilo srdce jako o závod. Ustoupil a přitiskl si její ruku v rukavičce ke rtům. „Pojď, představím tě ještě matce a Mastersonovi, než budeš muset odejít.“

Přikývla a – jako vždy – nechala se jím vést.
Alistair převzal od lokaje svůj klobouk, dlouhý plášť a hůl, pak zamířil ke dveřím, za nimiž hodlal počkat na svůj kočár. Když Jessica před půlhodinou odešla, zmizelo s ní z tanečního parketu i veškeré světlo a on už neměl důvod zůstávat.
„Lucie!“
Zaváhal. Záda mu ztuhla, každý sval v těle se mu napjal. Pomalu se otočil. „Lady Trentová.“

Kráčela přímo k němu. Svůdně se pohupovala v bocích, povystrčeným jazykem si pomalu olizovala spodní ret. „Wilhelmino,“ opravila ho. „Známe se příliš důvěrně na to, abychom trvali na formalitách.“

Znal ten lascivní pohled jejích očí. Pořád byla velmi pohledná a navýsost vnadná. Své půvaby promrhala na výrazně starším muži.
Alistairovi se stáhl žaludek studem. Už neměl ochranné zdi, které kolem svého srdce kdysi vystavěl. Jessica je jednu po druhé strhla a ukázala mu cestu k pochopení své vlastní hodnoty. Volby, pro které se rozhodl… Věci, jaké prováděl s ženami, mezi něž patřila i lady Trentová… Nyní se mu z nich zvedal žaludek.
„Nikdy jsme se důvěrně neznali,“ pronesl suše. „Hezký večer, lady Trentová.“

Chvatně opustil Treadmorovo sídlo. Doslova vyběhl ze dveří, a když zahlédl svůj kočár, vydechl úlevou. Rychle vklouzl do kabiny, jejíž vnitřek slabě osvětlovala lampa, a posadil se na koženou sedačku. Vzápětí se ozvalo prásknutí bičem a vůz se dal do pohybu. Kočí objel kruhové stání před domem a zpomalil u železné brány, protože na ulici byl silný provoz. Takhle to bude až domů, pomyslel si v duchu. Touto dobou se ulice jen hemžily kočáry, které převážely hosty vyšší společnosti z jednoho večírku do druhého.
Vydechl a uvolnil se, v myšlenkách se vrátil ke chvíli, kdy Jessiku představoval matce a Mastersonovi. Všichni tři se natolik vyznali ve společenských zdvořilostech, že nakonec ani nevěděl, co si jeden o druhém myslí. Všichni se chovali maximálně uhlazeně, vyměňovali si laskavé zdvořilosti a nicneříkající poznámky. Rozešli se v příhodné chvíli, aby se vyhnuli sebemenšímu náznaku trapného ticha. Všechno proběhlo až podezřele hladce.
Kočár se náhle zastavil vedle cihlového sloupu brány, který nesl velkou sochu lva. Za okýnkem se objevila tmavá postava a otevřela dvířka. Vmžiku ji Alistair zastavil špičkou svého rapíru ukrytého ve vycházkové holi.
Postava si rukou v bílé rukavičce sňala z hlavy kapuci a odhalila jízlivý úsměv Jessiky. „Doufala jsem, že mě proklaješ něčím mnohem příjemnějším.“

Alistair rychle hodil zbraň na zem a pomohl Jess do kočáru. Vzápětí se za nimi s tichým žuchnutím zavřely dveře, čímž si lokaj, který jim pomohl, vysloužil zvýšení platu.
„Co to, sakra, děláš, Jess?“

Přitiskla se k němu a svou vahou ho posadila zpátky do sedačky. „Tobě možná ten taneček stačil, mně ne. Zdaleka ne.“

Odlepila se od něho a natáhla se, aby zatáhla záclonky. Sklonila se a nedočkavě si začala kasat sukně. Pohledem zachytil lem její spodničky, pak už si na Alistaira obkročmo sedla.
„Jess,“ vydechl. Kůži měl příliš rozpálenou a hruď sevřenou, takže se sotva mohl nadechnout. City, které vůči ní choval, byly příliš vřelé na to, aby je dokázal udržet v sobě. Zahlcovala ho. Překvapovala ho. Sváděla ho s naprostou lehkostí.
„Musím ti říci… Měl bys vědět… Om… Omlouvám se.“ Její zadýchaný hlas mu pronikal přímo do srdce. „Omlouvám se, že jsem se tak bála. Omlouvám se, že jsem ti přinesla bolest a pochybnosti. Omlouvám se. Miluji tě. Zasloužíš si lepší.“

„Tu nejlepší jsem našel v tobě,“ vyhrkl. „Žádná lepší neexistuje.“

Rukou v rukavičce mu začala rozepínat kalhoty. Usmál se, její nedočkavost ho potěšila. Vzal ji za ruce a zašeptal: „Zpomal.“

„Umírám touhou. Tančíš tak…“ Oči jí v mdlém světle lampy horečnatě plály. „Myslela jsem, že se mi uleví, když odejdu, ale jenom se to zhoršilo.“

„Co?“ zeptal se. Chtěl, aby mu to sama řekla.
„Moje touha po tobě.“

Tep se mu zvedal stejně rychle jako penis. „V tom případě bych tě měl doprovodit k sobě domů.“

„Nemohu… Nemohu nechat Hester tak dlouho o samotě. Nemohu tak dlouho čekat.“
Představa, že si Jessica musela plánovat, jak si ho vezme v kočáře, ho připravila o poslední zbytky rozumu. Chtěl ji posadit na lavici a pak ji tvrdě a vášnivě pomilovat, jak si přála, potom si to ale rozmyslel. Neměl k tomu zrovna vhodné podmínky. Hned za tenkými záclonkami na sebe volali kočí, chodci se smáli a povídali si. S ostatními kočáry se míjeli tak těsně, že by si s jejich pasažéry mohl podávat ruku.
„Pssst,“ snažil se ji utišit, zatímco ji dlaněmi hladil po zádech. „Neboj, dočkáš se, musíš být ale naprosto tiše.“

Prudce zakroutila hlavou. „To nejde, musím tě cítit v sobě…“

„Bože.“ Alistair přesunul ruce k jejímu pasu a chytil ji. „Jedeme krokem, Jess. Příliš pomalu, takže si kdokoliv všimne, že se kočár podezřele kymácí. A všude kolem nás jsou lidi.“

Jessica se k němu přivinula a objala ho půvabnými pažemi. „Něco vymysli. Buď tvůrčí a vynalézavý.“ Přitiskla mu rty k uchu a jazykem ho olízla. „Jsem už celá zvlhlá a toužím po tobě, má lásko. A můžeš za to ty, musíš se teď o mě postarat.“

Prudce jím zacloumala. Nemohla mu dát najevo absolutní důvěru jasnějším způsobem, její spěch mu však napověděl, že nejde jen o tělesnou rozkoš. Možná se jednalo o důsledky setkání s matkou a Mastersonem, kteří ho nedokázali akceptovat. Nepřijali ani ženu, kterou tolik miloval. Podle toho, co věděl, byla jeho rodinná situace zcela odlišná od situace Tarleyho. To ostatně dokládaly i Michaelovy ochranitelské pudy.
Alistaira její neklid rozčiloval, vadila mu i jeho příčina. Považoval Jessiku za dokonalý společenský diamant s dokonale vybroušenými fasetami… Kromě té, kterou nedokázala ovládat. Koneckonců si toho vytrpěla dost, aby se stala dokonalou manželkou pro každého gentlemana, a nikdo neměl právo jí opovrhovat.
Uchopil ji tedy za ruce a přinutil ji, aby se zaklonila. Pak se jí zadíval přímo do očí. „Jess.“

Ztuhla. Vážnost jeho hlasu ji zarazila.
Natáhl se, políbil ji něžně na rty a zašeptal: „Miluji tě.“

Kapitola 24
Po jeho vroucích slovech se Jessica dlouho ani nepohnula. Náhle ji veškeré napětí opustilo a její potřeba spojit se s ním se projevila něžnějším a citlivějším způsobem. „Alistaire.“
„Také jsem se bál. Vidíš? Jsme si tak podobní.“

Začalo ji pálit v očích. Hrdlo se jí stáhlo natolik, že ani nebyla schopna promluvit.
„Určitě jsi to věděla,“ zašeptal a přiložil si ruku k ústům. Svými dokonale bílými zuby sevřel špičku prostředníčku rukavice a zatahal za ni.
„Ano, věděla,“ hlesla. „Stejně pro mě ale hodně znamená, že tato slova slyším nahlas.“

„V tom případě ti je budu říkat častěji.“ Stáhl si rukavici z dlaně a uvolnil stisk zubů. Rukavice se mu volně svezla do klína.
K jejímu vlastnímu překvapení jí náhle připadal pohled na jeho holou ruku nesmírně vzrušující. Alistair pak věnoval pozornost i druhé ruce. Vytahoval z rukavice jeden prst za druhým, dokud je všechny neosvobodil. Po celou dobu sledoval Jessiku přivřenýma smyslnýma očima. Pohled na jeho zuby, kousající jemnou bílou rukavičku, v ní vzbudil jakýsi primitivní instinkt. Na svlékání zuby bylo cosi živočišného. Vzpomněla si také na příslib, který jí dal na parketu.
Druhá rukavička mu vklouzla do klína. Kočár pomalu zatočil.
Jess nabídla Alistairovi ruku. Holýma rukama jí začal rozepínat knoflíčky na zápěstí. Když jí odhalil pleť, přitiskl si ji ke rtům.
Když se jí dotkl jazykem, zalapala po dechu. Znovu se také ozval její roztoužený klín.
Látka rukavice ji příjemně hladila po kůži, jak ji Alistair stahoval. Než jí svlékl i tu druhou, Jessica se už doslova zajíkala vzrušením. Přitiskl jí rty k prstům, kde nosila jeho prsten, pak jí olízl jemnou kůži mezi prsty. Kdyby jí totéž udělal i mezi nohama, dostala by se za hranici vzrušení.
Beze studu mu sáhla do rozkroku a nahmatala jeho dlouhý penis ztvrdlý jako kámen. Z hrdla mu vyšlo zamručení podobné předení kočky. Líbilo se jí, že si v její společnosti užíval rozkoš bez předstírání. Každý centimetr jeho těla byl připraven dopřát jí všechno, co si bude přát.
„Bude mi trvat celý život, než se tě nabažím,“ hlesla.
Vsunul jí dlaně pod sukni a chytil ji pevně za stehna. I tohle milovala. Alistair začínal každý dotyk pevným majetnickým stiskem, jako by tyto okamžiky divokosti potřeboval k získání absolutní sebekontroly, jež pak pokaždé následovala. Zadíval se jí přímo do očí a přesunul dlaně k zadečku, který také pevně stiskl. Potom prostrčil ruku otvorem ve spodničce, aby si ověřil, zda je již dostatečně zvlhlá a připravená.
„Už se nemůžeš dočkat, nemám pravdu?“ zavrčel a začal ji dráždit prstem na poštěváčku. „A já také ne…“

Cítila pod sebou jeho pevnou erekci. Otřásla se vzrušením, že dokázala nabudit tak impozantní sexuální zvíře na nejvyšší míru. Holýma rukama ho s překvapivou zručností vysvobodila ze zajetí kalhot. Potěžkala dlouhý a rozpálený penis v dlani. Byl to majestátní nástroj rozkoší. Mohutný žalud ji napínal do krajnosti, tlusté žíly táhnoucí se po celé povážlivé délce dráždily každičký nerv vnitřku jejího hebkého klína.
Jess ho uchopila do obou dlaní a začala ho třít. Během chvilky ho vehnala do bodu, kdy ztratil veškeré zábrany a odhalil jí celou svou duši.
Zavrčel a zvrátil hlavu dozadu, až se dotkl zadní stěny kočáru.
Dvěma dlouhými prsty do ní pronikl a začal jimi pohybovat. Chystal si prostor pro něco mnohem mocnějšího.
Byla připravená. Byla připravená ve chvíli, kdy se na tanečním parketu pomalu otočil a podíval se na ni, jako by byla oázou v poušti a on poutník ztracený celé dny v písečných dunách, poutník umírající žízní. Ona zase prahla po jediném pohledu na něj a tuto touhu každý den bez něho jen umocňoval.
Zvedla se na kolenou, vytáhla ze sebe jeho zručné prsty a chytila penis. V okamžiku, kdy se Alistairův žalud dotkl její stažené pochvy, neovladatelně se rozechvěla. Uchopil ji za boky a pomohl jí opět nabýt sebekontroly. Dovolil jí ale, aby si sama určila, jak rychle do ní bude pronikat.
Jess chtěla cítit každý centimetr, a tak klesala jen pozvolna. Tiché, avšak jasné steny doprovázely postupné pronikání údu do jejího těla.
Zvedla ruce a zachytila se jakési římsy, kterou tvořil přechod mezi polstrováním a pevnou stěnou vozu. Pak pomalu pokračovala. Vtom jí Alistair zaťal prsty do půlek.
„Jess! Počkej!“ Křečovitě napjal svaly na stehnech. „Dej mi chvilku! Tiskneš mě jako pěst. Ne… Pro lásku Boží… Nehýbej se… Ach, Bože!“

Vyvrcholil s hlasitým zamručením. Zaskřípal zuby, jeho penis sebou zaškubal, jak do ní vystřikoval v rytmických vlnách husté sperma. Byl v ní jen napůl cesty, náhlý příval semene ji ale zevnitř zvlčil natolik, že nemusela déle otálet a přirazila mu pánev až k rozkroku.
Zachvěla se a zaryla nehty do koženého polstrování a dřevěné stěny. Alistair pod ní zažíval dlouhý a mocný orgasmus, třásl se po celém těle. Jess z něho nespouštěla oči. Vzrušoval ji pohled na bouřlivost jeho vyvrcholení. Znal sex se všemi jeho extrémy, ona ho však přivedla k prudkému orgasmu pouze svou láskou a náruživostí.
„Bože…“ Alistair ji objal, zvrátil dozadu a přitiskl jí vášnivě obličej k dekoltu. Pak se sarkasticky zasmál. „Podstoupila jsi tolik nesnází kvůli… Kvůli tomuhle.“

Vpletla mu prsty do vlasů. Došlo jí, že se naučil chápat rozkoše, které může nabídnout, příliš doslovně. Bude mu tedy muset dát lekci. „Kvůli tomuhle bych bosky obešla celý svět.“

Střelil po ní překvapeným pohledem. Tvář měl zrudlou, oči mu jasně svítily. Kočár se zakymácel, jak vjel na nerovnost v dlažbě, zvuky města pronikaly do kabiny jen tlumeně. Vnikl do ní ještě hlouběji.
„Tvoje rozkoš přece přináší rozkoš mně, Alistaire. Kdybys žádné nedosáhl, nemohla bych jí dosáhnout ani já. Kdybys mě nenaplňoval, byla bych prázdná.“ Políbila ho něžně na špičku nosu. „Pořád jsi ve mně a máš energie na rozdávání. Nikdy jsi mě neopustil roztouženou.“

Alistair se hbitě posunul, povstal a posadil ji na protější lavičku. Náhle se pro ni všechno přesunulo. Ležela pod Alistairem, který ji doslova špendlil ke koženému polstrování sedadla svým dlouhým ztopořeným penisem. Zády se opírala o dlouhý lněný plášť, zepředu ji tisklo jeho mohutné silné tělo. Jednou rukou se opřel o zadní stěnu vozu, druhou o madlo u dvířek. Koleno přitiskl k okraji sedadla a zvedl jí nohu vzhůru, čímž si ji dokonale otevřel. Druhá noha jí volně visela přes okraj, chodidlo měla položené na podlaze hned vedle jeho nohy.
Byla naprosto zranitelná. Ramena choulila v rohu, takže musel veškerou iniciativu vyvíjet Alistair. A také toho náležitě využil. Zkušeně se začal pohybovat v bocích a masírovat ji svým penisem. Z klína se jí do těla rozlévala jedna vlna rozkoše za druhou. Zasténala.
„Tiše,“ poručil jí Alistair. Sám jí v tom ale zabránil, když k ní opět přirazil pánev.
Jess ho popadla za boky a uvědomila si, že byl celý oblečený, kromě místa, kde byla jejich těla spojena. Pozdvihl pánev a přejel nerovnou spodní stranou žaludu po rozechvělé přecitlivělé tkáni. Když v ní zbyl sotva na pár centimetrů, zarazil se. Sledoval, jak se pod ním Jess svíjí, jeho pohled potemněl, když mu zaťala prsty do ocelových svalů. Pak do ní celý vstoupil jediným dlouhým pohybem. Kousla se do rtu, nedokázala však uhlídat tichý výkřik.
„Tiše,“ zopakoval a v očích se mu hříšně zalesklo. Moc dobře věděl, jaké rozkoše jí tímto pomalým tempem přináší. Beze spěchu zvedl boky a znovu ji proklál, tentokrát mnohem rychlejším, zato mělčím průnikem.
„Alistaire…,“ pevně se k němu přitiskla, cítila, jak se jí uvnitř stahují jemné svaly.
„Bože, jsi tak sladká…,“ vydechl. Znovu k ní přirazil pánev a vyvinul tlak na krví nalitý klitoris. Penis v ní vězel tak hluboko, že měla pocit, jako by si ji celou přivlastnil. „Cítím v tobě svoje sémě. Jsi ho plná. Mohu ti ale dát víc.“

To už Jessica, celá zmáčená potem, těžce oddechovala. Toužila po tvrdých a rozhodných pohybech, hlubokých a nekompromisních průnicích, které by ji zevnitř třely tak, jak potřebovala. Alistair z ní ale vystupoval pomaličku a ještě pomaleji do ní vstupoval. Připomínal jí dokonale promazaný stroj, jehož ocelový píst s obdivuhodnou výdrží proniká měkkým roztouženým klínem. Ven a zase dovnitř v rytmu plynulejším a stálejším, jako by ho řídil Mälzelův metronom.
Prohnula se v zádech a napjatá jako natažený luk ho vybízela k vyšší rychlosti. Alistair jí zakryl dlaní ústa, aby ztlumil vzlyky rozkoše, které se jí neovladatelně draly ze rtů.
Se rty přitisknutými k jejímu uchu zašeptal: „Kolem nás teď chodí desítky lidí a my se milujeme.“

Zachvěla se, vášeň ji už zcela připravovala o rozum. V jakési odlehlé části zbytků jejího vědomí slyšela rozhovory chodců hned za stěnou kabiny. Slyšela zvuky projíždějících kočárů a smích cestujících. Reálná hrozba z prozrazení jen umocňovala její touhu, jako by Alistair přiléval petrolej do plápolajícího ohně. Doslova šílela chtíčem, který ji uvedl do primitivního stavu, v němž jí záleželo jen a jen na orgasmu.
„Kdyby tak mohli vidět, co vidím já,“ zamručel. „Roztažená na sedadle v kočáře, se sukněmi vykasanými ke krku, tvoje sladká broskvička ulepená od mého semene, můj penis v tobě trčí až po kulky.“

Podívala se mu přes hřbet ruky do očí a uviděla v těch akvamarínových hlubinách upřímnou lásku a absolutní něhu, které hovořily zcela odlišnou řečí než jeho jazyk. Muž jejího srdce měl tolik různých poloh. Byl uhlazený jako oblázek v řece i drsný jako štěrk. Byl nevinně zranitelný i hříšně zvrhlý. Nedokázala si však představit, že by měla žít bez jediné z těchto vlastností. Dohromady tvořily celek, který jí tak imponoval.
Přitiskl k ní boky a pronikl do maximální hloubky. „Tvoje zhýralost je pro mě darem, Jess. Ty jsi pro mě darem a já si to moc dobře uvědomuji. Vím také, kolik důvěry a lásky ti člověk musí dát, aby ses mu takhle odevzdala.“

Dalším mocným přiražením ji vrhl na skalisko extáze. Visela na něm, prohnutá, ztuhlá, bez dechu.
„A miluji tě za to,“ zavrčel a využil další nerovnosti v dlažbě, aby ji proklál jediným mocným pohybem, který ji převedl před brány orgasmu. „Miluji tě příliš… Víc, než dokážu unést.“

Jess se pod ním prudce třásla, vnitřek jejího lůna se stahoval, jako by z jeho pulzující erekce chtěl vyždímat poslední kapky semene. Vyvrcholil s přidušeným zamručením, které ukryl do půvabné křivky její šíje. Tiskli se k sobě, s námahou oddechovali, svíjeli se, jako by chtěli dosáhnout maximální blízkosti, kterou jim nadbytek oblečení nedopřával.
Byli ztraceni jeden v druhém, uprostřed města plného lidí.
… svou upřímnou soustrast všem vdavekchtivým slečnám, které doufaly, že by mohly ulovit našeho okouzlujícího markýze. Dřívější ledová královna lady T, dnes vdova, se oblékla do rudé a okouzlila lorda B. Vážení čtenáři, v tom žáru by vzplanuly i naše noviny!
Tak skandální. Hanebné. Neskutečně milé… D
Michael přestal předčítat nahlas a odložil noviny na stůl. Pak se s pozdviženým obočím zadíval na Alistaira. 
„Copak?“ zeptal se Alistair a pořádně si přihnul z korbele piva.
„Nedělej ze sebe hlupáka. Viděl jsem Jessiku na vlastní oči. Ty šaty… Co jsi provedl s mou švagrovou?“

„Proč se nezeptáš, co ona provedla se mnou? Dostal bys mnohem hlubší odpověď, to mi věř.“

Alistair přejel pohledem po rozlehlé místnosti Remingtonova pánského klubu. Tohle prosté gesto několik gentlemanů odměnilo přikývnutím a úsměvem. Nyní už chápal, proč se na něj před týdnem všichni tak dívali. Všichni věděli o změně jeho rodinného stavu ještě dřív než on. Pořád tedy měl co dohánět… Stále existovaly věci, které ho dokázaly vyvést z míry.
Toho dne navštívil vdovu po Albertovi, aby se pokusil zjistit, jak se cítí, a aby jí nabídl pomoc. Dědictví jí zajistilo značné jmění, hluboce však jeho bratra milovala a Alistair velmi dobře věděl, že bude potřebovat víc než peníze a majetky, aby se přenesla přes nejtěžší období. Bude potřebovat silné rameno, o které se bude moci kdykoliv opřít. Alistair jí je ochotně nabídl, neboť věděl, jak důležitou roli může hrát milovaná osoba při každodenních úkonech, jakými je například ranní vstávání nebo dýchání. Jeho milovaná mu na oplátku dala něco, co výrazně změnilo spoustu věcí. Její dar si tiskl k srdci a přemýšlel, jak s ním naložit.
„Celý den slyším jenom tvoje jméno ve spojení s Jessikou,“ stěžoval si Michael.
„Ohlášky našeho sňatku vyjdou v zítřejších novinách. Tato zpráva ihned schová veškerý skandální a hříšný zájem pod přikrývku počestnosti. Původně to mělo vyjít už dnes, ale… Včera večer jsem se jaksi zdržel.“ Alistair se už v noci rozhodl, že si ten kočár nechá do konce života. Bezpochyby s Jessikou po svatbě pokřtí i další vozy, ale tenhle si získá výsadní a doživotní postavení v garáži, kde bude čekat, až se v něm s Jessikou znovu pomilují, a to i dlouho poté, co přestane sloužit svému původnímu účelu.
„A co tví rodiče?“ zeptal se Michael. „Netvářili se zrovna nadšeně.“

Alistair pokrčil rameny. Pocítil lítost, věděl však, že za ni nenese zodpovědnost. „Zvyknou si.“

Vtom se ozval zvuk mačkaného papíru, vzápětí Alistair spatřil Michaela se zmuchlanými novinami v dlaních. Přemýšlel, co v něm mohlo vyvolat takovou reakci, a až pak si povšiml, že Michael sleduje cosi za jeho ramenem. Ohlédl se a uviděl hraběte Regmonta, který vstoupil do místnosti v doprovodu několika rozjařených kumpánů.
„Pozveme ho na drink?“ zeptal se Alistair a otočil se k Regmontovi zády.
„Zbláznil ses?“ Michael výhrůžné přimhouřil oči. „Nesnesu pomyšlení, že ten chlap vůbec dýchá.“

Alistair překvapeně pozdvihl obočí. Na tohle nedokázal říci vůbec nic. Náhle se nacházeli v situaci, kterou by měl Alistair odsoudit, třebaže sám miloval ženu, kterou si dříve nárokoval jiný muž.
„Co se s tím chlapem děje?“ vyštěkl popuzeně Michael. „Má doma nemocnou těhotnou manželku a on si tu vykračuje, jako by byl svobodný.“

„To ale dělá většina lordů.“

„Většina lordů nemá za ženu Hester.“

„Navrhl bych ti, abys opustil zemi, jenže to ty udělat nemůžeš.“ Michael po něm střelil pohledem. „Proto jsi byl tak dlouho mimo Anglii? Protože si Jessica vzala Benedicta?“

„Z větší části ano.“

„To jsem netušil… Dokonale jsi to skrýval.“

Alistair ledabyle mávl rukou a řekl: „Skrýval jsem to dokonce i před sebou. Přesvědčil jsem sám sebe, že můj zájem byl ryze tělesný a jednoduše jsem ho považoval za slabost. Když se ale ohlédnu zpátky, musím ten sebeklam považovat za moudrý. Kdybych tenkrát věděl, že mě dokáže tolik změnit, utekl bych strachy.“

„Skutečně ses změnil,“ přemítal nahlas Michael. „Nejsi tak divoký. Zklidnil ses. Jsi… Krotší.“

„Kruci, mluv tiše, když chceš říkat takové věci.“

Michaelovu pozornost opět přitáhl hrubý smích za Alistairovými zády. „Omluv mě na okamžik.“

Alistair vzdychl a zavrtěl hlavou, pak si poručil další drink.
Vlastně nerozuměl ani Regmontovi. Sám seděl u Remingtona jen proto, že doma neměl Jessiku, k níž by se mohl vrátit. 
„Lord Baybury!“
Vzhlédl a spatřil tvář Luciena Remingtona. Usmál se. „Remingtone, jak se máš?“

„Velmi dobře. Nemohl bych se k tobě na chvíli posadit?“

„Samozřejmě.“

„Neboj, neoberu tě o mnoho času. Jestli nebudu do hodiny doma, přijde si pro mě moje manželka osobně.“ Majitel klubu se usmál a posadil se na volnou židli vedle Michaelova prázdného křesla. „Předem omluv mou troufalost. Jak sis možná všiml, vím toho hodně o každém gentlemanovi, který tu má členství.“

„To bys měl.“

„Ano.“ Remingtonovy oči, které se honosily vzácným ametystovým zabarvením, se pobaveně rozzářily. „Tak například vím, že jsme si podobní v ohledu, který by ostatní nečekali. Právě proto asi tuším, jak náročná pro tebe stávající situace musí být.“

Alistair ztuhl. Remington byl vévodův bastard. Třebaže byl nejstarším synem Jeho Milosti, měl titul a majetky zdědit jeho mladší, avšak legitimní bratr.
„Zatraceně,“ zamumlal Alistair, kterému ihned došlo, že Remington zná jeho původ, o němž přitom věděl jen on, jeho matka, Masterson a Jessica. I on už slyšel zvěsti, kolik toho Remington ví, nenapadlo ho však, že jeho znalosti sahají do takové hloubky. Třeba by se od něho mohl dozvědět, kdo byl jeho skutečným otcem, napadlo ho…

„Kdybys kdykoliv potřeboval pomoci nebo se třeba jen vyzpovídat,“ řekl tiše Remington, jako by právě hluboce neotřásl jeho vědomím. „Považoval bych za čest ti vyhovět.“

„My bastardi tedy držíme při sobě?“ zeptal se Alistair. Vyhýbal se otázce, na kterou možná ani nechtěl znát odpověď.
„Ano, to je zcela přirozené.“

„Díky.“ Alistair znal pár lidí, které bylo lepší mít na své straně. A Lucien Remington mezi ně patřil.
Od baru k nim dolehly výkřiky. Remington prudce vstal. „Pokud mě omluvíš, půjdu vyřešit jistý problém, který nebezpečně sílí.“

Alistair se ohlédl přes rameno na Regmontovy rozdivočelé kumpány. „Ještě okamžik, Remingtone. Měl bych otázku týkající se toho tvého problému. Jelikož se jeho manželka zanedlouho stane mou švagrovou, může Regmont znamenat problémy i pro mě?“

„Ano.“ Remington se s ním rozloučil kývnutím hlavy a odešel.
Alistair vstal a rozhlédl se po místnosti ve snaze najít Michaela. Objevil ho, jak se nenucené opírá o bar hned vedle Regmontovy skupiny. Alistair k němu přistoupil. „Pojďme.“

„Ještě ne.“ Michael si sáhl do náprsní kapsy pro stříbrnou tabatěrku, v níž nosil doutníky. Regmont stojící hned vedle něho se hlasitě zasmál a ohradil se proti Remingtonově výzvě, aby se jeho skupina utišila, nebo opustila klub.
„To není moudré.“ Alistair vycítil zlobu, která plnila okolní vzduch, jako když se blíží bouře. Regmont byl tak opilý, že v něm nabobtnal pocit nedotknutelnosti a začal se chovat jako hlupák, Michael zase zcela evidentně toužil po boji.
Lord Taylor, jeden z Regmontových kumpánů, se zapotácel. Strčil nechtěně do Michaela a vyrazil mu z ruky tabatěrku a kapesníček. Předměty dopadly na zem a drahé doutníky se rozkutálely po zemi.
„Dávejte pozor!“ štěkl Michael a sehnul se, aby si posbíral své věci.
Regmont krátkou poznámkou zpražil Taylora a také se na nejistých nohách předklonil, aby Michaelovi pomohl. Sebral pár doutníků, pak vzal do ruky kapesníček. Ztuhl a s vážnou tváří se zadíval na složený čtvereček látky.
Michael pro něj natáhl ruku. „Děkuji.“

Hrabě přejel palcem po písmenkách vyšitých v rohu kapesníčku. „Zajímavý monogram.“

Alistair se naklonil, aby se podíval, pak tiše zavrčel, když jeho pohled padl na nezaměnitelné písmeno „H“.
„Kdybyste byl tak laskav, Regmonte,“ vyzval ho Michael.
„Obávám se, že tak laskav nebudu.“ Regmont se zadíval Michaelovi přímo do očí, pak přesunul pohled k Alistairovi a zastrčil si kapesníček do vlastní kapsy. „Tohle nejspíš patří mně.“

Michaela ovládlo neskrývané napětí. Alistair mu položil ruku na rameno a varovně je stiskl. Z dechu hraběte cítil tolik alkoholu, že jej nemohl považovat za příčetného. V jeho očích podlitých krví spatřil zmatek… Regmonta ovládali pekelní démoni a vedli ho do zatraceně nebezpečných míst.
Michael vstal. „Chci ho zpátky, Regmonte.“

„Tak si ho vezměte.“

Michael zaťal ruce v pěst, a vtom mezi ně vstoupil Remington. Majitel klubu byl vysoký a zdatný, určitě by spor dokázal urovnat sám. Hned za ním navíc stáli tři jeho sluhové v livrejích. „Tohle si račte vyřídit dole, pánové,“ řekl ve snaze odvést je k zápasnickému ringu v přízemí. „Nebo venku… Zkrátka kdekoliv. Ale tady hrubost a násilí tolerovat nebudu.“

„Nebo si to můžeme vyřídit na poli,“ vyzval Regmonta Michael. „Řekněte mi jména svých sekundantů, Regmonte.“

„Do háje,“ zamručel Alistair.
„Taylor a Blackthorne.“

Michael přikývl. „Baybury a Merrick s nimi zítra proberou detaily.“

„Už se těším,“ zavrčel Regmont a zašklebil se, jako by se pokoušel o úsměv. 
„Určitě ne víc než já.“

Kapitola 25
Můj nejdražší,
musím se Ti přiznat, že jsem na Tebe myslela celý den, a to způsoby, jaké by se Ti určitě líbily. Dej na sebe pozor…

Acheron na polštářku u Jessiných nohou zavrčel. Přestala psát a zaposlouchala se do ticha. Pak se naklonila nad štěňátko a zamračila se.
„Copak se děje?“

Pejsek znovu výhružně zavrčel a odběhl ke dveřím do chodby. Tam začal vyskakovat do vzduchu a točit se na místě. Jess se natáhla pro šátek, aby ho mohla vyvenčit, vtom však Acheron stáhl uši k hlavě a zavrčel znovu. Pak lítostivě zakňučel a udělal loužičku na dřevěnou podlahu.
„Ach, Acherone,“ vydechla rezignovaně. Stěně místo odpovědi tiše zakňučelo.
Z umyvadla v rohu místnosti si Jessica vzala ručník a vrátila se ke dveřím. Jak se blížila, zaslechla mužský hlas překypující vztekem. Hodila ručník na loužičku a vzala opatrně za kliku. Bez zábrany v podobě silných dřevěných dveří se křik rozléhal mnohem silněji. Dokonce poznala, odkud vychází. Z pokoje Hester!
„Už se nedivím, že tě to rozrušilo,“ zašeptala na Acherona a odhodila šátek na židli. „Zůstaň tady.“

Rázně vykročila chodbou. S každým krokem zněl Regmontův křik hlasitěji. Žaludek se jí svíral hrůzou, dlaně jí zvlhly potem.
Ovládl ji známý strach a Jess musela zhluboka dýchat, aby s ním mohla bojovat.
„Ponížila jsi mě! Celé ty týdny… Souboj s Tarleym! Nechci nosit parohy, rozumíš?“

Hester mu odpovídala potichu a Jess nerozuměla jedinému slovu. Dikce jejího hlasu ale připomínala zlost… nebo panickou hrůzu. Když se vzápětí ozvala hlasitá rána, Jessica na nic dalšího nečekala a vrazila do místnosti.
Dobré nebe…

Její sestra stála uprostřed pokoje v noční košili, ve tváři byla pobledlá a rty měla modrobílé. Třeštila na Regmonta oči plné hrůzy, kterou Jessica velice dobře znala. Na spánku se jí už rýsovala výrazná modřina.
Regmont stál k Jess zády, ruce zaťaté v pěst v úrovni boků. Byl oblečen jako do společnosti, cítila z něho tabák a tvrdý alkohol. Na zemi ležel stolek a dekorativní váza, která ho do té doby zdobila, byla roztříštěna na podlaze. Pomalu se blížil k manželce. Jess na něj zavolala.
Regmont se zarazil a ztuhl v zádech. „Běžte pryč, lady Tarleyová. Tohle se vás netýká.“

„To vy byste měl odejít, můj pane,“ opáčila celá rozechvělá. „Vaše žena je těhotná a doktoři ji varovali před jakýmkoliv rozrušením.“

„A je to dítě vůbec moje?“ štěkl na Hester. „Kolik chlapů se ti už vystřídalo v pelechu, co?“

„Běž, Jess,“ vyzvala ji sestra. „Uteč.“

Jessica zakroutila hlavou. „Ne.“

„Nemůžeš mě přece pořád zachraňovat.“

„Regmonte,“ zazněl její hlas ostře, jako když práskne bičem. „Odejděte, prosím.“

Otočil se k ní a v Jess by se v tu chvíli krve nedořezal. Díval se na ni očima podlitýma krví a plnýma primitivní zloby. Přesně tak se díval i Hadley, když chtěl pěstmi zmlátit někoho, kdo se nemohl nebo nedokázal bránit.
„Tohle je můj dům,“ zakřičel. „A vy… Vy jste si sem přišla jako poslední courá a špiníte moje dobré jméno skandály. Vaše sestra nyní zřejmě zatoužila po tomtéž. Ale já si to líbit nenechám!“

Jess začalo vzteky hučet v uších. Pochopila, jakou lekci se jí snažil dát. Místnost se kolem ní zatočila. Takových chvil zažila ažaž. Kolikrát slyšela podobná slova…? Nedokázala si vzpomenout…

Strach zmizel stejně rychle, jako přišel, zůstalo jen pevné odhodlání a podivný klid. Už nebyla tou vyděšenou osamělou holčičkou. Alistair jí ukázal, že dokáže být mnohem silnější, než by si dříve pomyslela. Až si pro ni přijde – pošle pro něj, jakmile to půjde –, zaplatí Regmont za to, co dnes v noci udělal.
„Jestli mě udeříte,“ řekla klidným hlasem, „uděláte tu největší chybu svého života.“

Zasmál se a napřáhl ruku…

Michael skočil na hřbet koně a koutkem oka zahlédl, že Alistair učinil totéž. Pocit bezmoci ho poháněl jako parní motor. Musel získat svůj kapesníček zpátky. Toužil po Hester… A toužil po Regmontově smrti s urputností, která ho děsila.
„Řekni něco!“ zavolal na Alistaira, který nepromluvil od chvíle, kdy Michael vyzval Regmonta na souboj.
„Jsi idiot.“

„Bože.“

„Tak ho zabiješ v souboji. A co potom?“ Alistair popohnal koně pryč od Remingtonova klubu. „Budeš se vyhýbat trestu, takže utečeš ze země. Rodině budeš chybět. Hester tě bude nenávidět, protože ji připravíš o manžela. Jessica na mě bude zuřit, protože jsem se, byť vzdáleně, do téhle šlamastyky také připletl. Budeš se pak cítit lépe?“

„Ty vůbec netušíš, o co jde. Vím, že Hester zoufale potřebuje pomoc, ale zároveň jí ji nemohu nabídnout. Nevíš, jaké to je!“

„Že ne?“ zeptal se pobaveně Alistair a pohlédl na něj úkosem. „Ne, nevíš. I když jsi mému bratrovi záviděl cokoliv, měl jsi jistotu, že se o Jessiku stará hezky a že myslí jen na její štěstí. Byla s ním spokojená. Nemusel jsi každý den přemýšlet, jestli na ni zrovna nevztahuje ruku. Jestli není vyděšená, zbitá…“

Alistair zatahal za opratě tak silně, až kůň hlasitě zaržál na protest. Klapání podkov na kamenné dlažbě se ozývalo hlasitě jako burácení hromu v temnotách. Hřebec sebou chvíli zmítal, pak se zmateně otočil na místě. „Co jsi to řekl?“

„Mlátí ji. Vím to. Poznal jsem to podle různých detailů a všimla si toho i moje matka.“

„Zatracený chlape!“ zvolal Alistair s neskrývaným vztekem. „A to jsi ho nechal odejít? Co když šel domů?“

I Michael cítil, jak mu vře krev v žilách. „Co jsem mohl dělat? Je to jeho žena. Neměl jsem jinou možnost.“

„Je tam i Jessica. A její nejhorší noční můrou je vzteklý tyran.“

„Cože…?“

„Hadley je týral,“ zavrčel Alistair a stále držel energického koně na místě. „Fyzicky je obě trestal. Často a bolestivě.“

Michaelovi se stáhl žaludek. „Prokrista…“

Alistair popohnal koně do běhu a přitiskl se mu ke krku. Pak vyrazil jako blesk zaplněnými ulicemi s Michaelem v těsném závěsu.
Jess sledovala, jak Regmont napřahuje ruku a připravila se na úder. Byla odhodlána nebránit se.
Ještě než pěst dopadla, ozvala se tupá rána. Pak udiveně sledovala, jak Regmont obrátil oči v sloup a bezvládně se sesul na podlahu.
Jess vyděšeně ustoupila o krok dozadu. Ve zlatavých vlasech spatřila krev, která se leskla ve světle svíček. Pak se ozvalo zařinčení a Jess viděla, jak na zem nedaleko krbu dopadl pohrabáč… Vypadl z mdlé ruky Hester!
„Jess…“

Zadívala se jí do očí. Její sestra bojovala s mocnými přívaly pláče. Hester měla na nohou krev, jež se na zemi slévala do velké kaluže. Ne…
Pak se na chodbě ozvaly hlasité kroky. „Jessiko!“

Zavolala v odpověď a překročila Regmontovo bezvládné tělo, aby pomohla Hester.
Ve dveřích se objevil Alistair s Michaelem. Při pohledu na Regmontovo tělo se oba muži zarazili. Jessica zachytila sestru zrovna ve chvíli, kdy se jí podlomila kolena. Vzápětí se obě sesuly na zem.
„Je mrtvý?“ zeptala se Jess rázující po salonu v přízemí. Acheron ležel pod stolkem mezi pohovkami a tiše kňučel.
„Ne.“ Alistair k ní přistoupil a podal jí sklenici brandy. „Tu máš. Napij se.“

Jessica se toužebně zadívala na jantarový nápoj. Potřebovala uklidňující sílu brandy víc než kdy jindy. Měla sucho v hrdle a třásly se jí ruce. Věděla, že by stačila maličká sklenka alkoholu, aby se jí ulevilo, našla v sobě ale dost silné vůle na to, aby zavrtěla hlavou. Nechtěla se už vracet, minulost nyní považovala za uzavřenou. Po dnešní noci v sobě nalezla nové odhodlání.
Přejela pohledem po místnosti. Půvabné žluté dekorace náhle působily absurdním dojmem, když pomyslela, co všechno se odehrálo mezi lidmi, jimž patřily.
„Praštila ho do hlavy pohrabáčem,“ zamumlala. Pořád si nedokázala uvědomit obrovský dosah všeho, co se v domácnosti Hester dělo. Nedovedla také pochopit, jak mohla být vůči všem příznakům týrání tak slepá.
„Dobře,“ řekl Michael rázně.
Alistair odložil brandy na stolek a přistoupil k Jess. Objal ji a začal jí masírovat ztuhlé svalstvo na zádech. „Doktor se na Hester podívá. Tvrdí ale, že bude muset Regmontovi tu ránu zašít.“

Jess celá situace trhala srdce. „Už předtím byla tak skleslá. A teď, když přišla o dítě…“

Michael sebral sklenici brandy, kterou Alistair původně nalil Jessice, a jedním lokem ji vypil. Vlasy měl rozcuchané, jak do nich neustále zajížděl prsty, temné oči mu ustaraně žhnuly.
Jessica konečně pochopila, jak silnou lásku k její sestře cítí. Pocit viny ji uvnitř sžíral jako kyselina. Nasměrovala Hester k Regmontovi, zatímco muže, který by jí byl skutečně hoden, měly celou dobu přímo pod nosem.
Ohlédla se přes rameno k Alistairovi. „Byla bych ráda, kdyby u nás Hester po svatbě směla zůstat, jak dlouho bude potřebovat. Obávám se, že v tomhle domě už nebude chtít pobývat.“

„Zajisté.“ Jeho krásné modré oči byly doslova zality láskou, něhou a soustrastí.
Nadechla se a do nosu jí vstoupila příjemná vůně santalového dřeva, pižma a náznaku povzbuzující verbeny. Položila mu dlaně na ruce a pocítila vděk. Vděk za všechno, co pro ni kdy udělal. Představoval pro ni kotvu v bouři a dodával jí dost síly na to, aby mohla totéž udělat i pro svou milovanou sestru.
„Do té doby můžete obě bydlet u mě,“ navrhl Michael. „V tom domě jsi žila déle než já, Jessiko, a služebnictvo je na tvoje potřeby zvyklé. I Hester to tam zná a teď u mě bydlí i moje matka. Určitě Hester pomůže.“

V tu chvíli v domě štěkl výstřel z pistole. Následoval srdcervoucí křik. Jess se hrůzou sevřel žaludek. Rozběhla se ke schodišti ještě dřív, než si uvědomila, co vlastně dělá. Michael ji předběhl na první mezipodestě, vzápětí ji dohonil i Alistair. Chytil ji za ruku, než stačila vběhnout do pokoje Hester.
Na chodbě stál i doktor Lyon a tvářil se zasmušile. Ukázal na dveře Hesteřina pokoje. „Jeho Lordstvo vběhlo dovnitř a zamklo za sebou.“

Za dveřmi se stále ozýval vyděšený křik Hester.
Hrůza podlamovala Jessice kolena, ale Alistair ji držel pevně. Michael vzal za kliku a vrazil do dveří ramenem. Rám zapraskal, ale zámek držel pevně.
Doktor chvatně vysvětloval, co se stalo. S každým slovem mluvil hlasitěji a hlasitěji. „Ležel v bezvědomí v pokoji, když jsem začal s šitím. Pak se ale probudil… Rozzuřil se… Ptal se po lady Regmontová. Chtěl jsem mu vysvětlit, že jeho paní potratila a nyní odpočívá, ale… Začal běsnit, jako by zešílel. Vyběhl z pokoje… Snažil jsem se ho sledovat, jenže…“

Michael znovu vrazil do dveří. I tentokrát rám zapraskal, dveře však nepovolily. Alistair se k němu připojil. Spolu vší silou kopli do dveří a ty se konečně s hlasitým praskotem otevřely. Vběhli dovnitř s doktorem v patách. Jess je následovala, ale Alistair se okamžitě otočil, uchopil ji za ruce a vyvedl zpátky na chodbu.
„Nechoď tam,“ přikázal jí.
„Hester!“ zakřičela a natáhla se, aby se mu alespoň podívala přes rameno.
Sevřel její rozechvělé tělo a přitiskl ji k sobě. „To byl Regmont.“ Hlavou se jí honilo, co všechno se mohlo stát, a cítila, jak ji opouští teplo z těla. „Proboha, Hester…“
Hester se tiskla Jessice k boku a pevně se jí držela. Choulila se pod přehozem v posteli své sestry, přesto byla pořád studená jako led.
Jess ji hladila po hlavě a tiše šeptala slova útěchy. Připadlo jí, jako by byly znovu děti a Jess jí dodávala pocit bezpečí a lásky, jehož se Hester dostávalo jen od Jess.
Bolelo ji celé tělo. Cítila hlubokou bolest, která ji připravovala o veškerou sílu. Přišla o dítě. I o manžela. Uvnitř necítila nic než smrt. Překvapovalo ji, že vůbec dýchala. Myslela, že už ji takové známky života opustily.
„Nakonec to byl Edward,“ hlesla.
Jessica zmlkla.
„Vřítil se do pokoje jako muž, kterého jsem se bála. Nenáviděla jsem ho. Měl vytřeštěné oči a mával tou pistolí… Když jsem ho uviděla, pocítila jsem obrovskou úlevu. Říkala jsem si: ‚Konečně ta bolest a hrůza skončí.‘ Myslela jsem si, že se zachová milosrdně a zbaví mě toho všeho.“

Jess ji pevně sevřela. „Už na to nemysli.“

Hester se pokusila polknout, ústa i hrdlo ale měla vyschlé na troud. „Prosila jsem ho… ‚Prosím, vezmi si můj život. Přišla jsem o dítě… Prosím, zabij mě.‘ Pak tam zase stál Edward. Poznala jsem mu to na očích, tvářil se tak… Tak pochmurně… Došlo mu, co udělal, když nebyl při smyslech.“

„Hester, pssst… Potřebuješ si o… odpočinout.“

Jessičino výmluvné zajíknutí se jí zarylo přímo do srdce. „Nezbavil mě však mého utrpení. I na konci se zachoval sobecky a myslel jen na sebe. Přesto se mi po něm bude stýskat. Tedy po tom muži, jakým býval. Po muži, jakého jsem si brala. Sama si ho pamatuješ, nemám pravdu, Jess?“ Zvrátila hlavu dozadu, aby se mohla sestře podívat do očí. „Vzpomínáš, jaký kdysi dávno býval?“

Jess přikývla. Oči i nos měla zrudlé od slz.
„Co to tedy znamená?“ zeptala se Hester a znovu sklonila bradu. „Proč jsem ráda, že odešel, a zároveň cítím takový smutek…? Proč cítím obojí současně?“

Následovala dlouhá odmlka. „Podle mého názoru ti chybí vidina toho, čím mohl být. Zároveň jsi ráda, že odešel muž, jakým ve skutečnosti byl.“

„Možná.“ Hester se k ní přitiskla ještě těsněji. Toužila po tělesném teple své sestry. „C… Co mám t… teď dělat? Jak mám žít d… dál?“

„Den po dni se to bude zlepšovat. Vstaneš, budeš jíst, budeš se koupat, budeš mluvit s lidmi, které kolem sebe sneseš, dokud se nedáš do pořádku. Za nějaký čas se budeš cítit o něco lépe. Za další čas se to opět zlepší. A tak to půjde pořád dál.“ Jess pohladila sestru po rozpuštěných vlasech. „Až se jednoho rána vzbudíš a zjistíš, že bolest zůstala jen vzpomínkou. Neodejde úplně, bude ale příliš slabá na to, aby tě znovu srazila na kolena.“

Hester se v očích zaleskly slzy, které vzápětí smáčely živůtek sestřiných šatů. Jess si lehla do postele k Hester oblečená a nabídla jí pocit sounáležitosti, jejž potřebovala, aniž si to sama uvědomovala.
„Asi bych měla být šťastná, že už v sobě nenosím dítě svého zesnulého manžela,“ zašeptala Hester. „Tohle pomyšlení mi ale nepřináší žádnou radost. Naopak. Příliš to bolí.“

Ve ztichlé místnosti zazněl hlasitý vzlyk, zvuk bolesti, která byla ještě příliš čerstvá na to, aby ji Hester dokázala vstřebat. Nemilosrdně se prodírala její omámenou duší a zatínala se jí přímo do srdce, jež trhala na cáry. „Tolik jsem to dítě chtěla, Jess. Chtěla jsem svoje děťátko…“

Jess se s ní konejšivě pohupovala ze strany na stranu a šeptala slůvka, jimiž se pokoušela utišit její trýzněnou duši. „Přijdou další, neboj se. Jednoho dne najdeš štěstí, které si zasloužíš. Jednoho dne budeš mít všechno, po čem jsi toužila. Pak ti bude dávat smysl všechno, čím sis musela projít, abys toho dosáhla.“

„Tohle neříkej!“ Nedokázala ani pomyslet, že by měla podstoupit další těhotenství. Připadalo jí, jako by tím zrazovala nebohé neviňátko, o které sotva před chvílí přišla. Jako by se děti daly jen tak nahradit… Zaměnit.
„Ať se stane cokoliv, pořád budu s tebou.“ Přitiskla jí rty k čelu. „Společně to zvládneme, neboj se. Mám tě moc ráda.“

Hester zavřela oči. Jessica byla jediný člověk na zemi, který měl právo tohle tvrdit. I Pán ji opustil.
Alistair se vrátil domů naprosto zničený a vyčerpaný. Prožíval s Jessikou její bolest, srdce měl ztěžklé smutkem a hrůzou, která jí právě zatemnila život.
Podal klobouk a rukavice čekajícímu sluhovi.
„Její Milost na vás čeká v pracovně, můj pane,“ oznámil mu Clemmons.
Alistair střelil pohledem na hodiny ve vysoké skříni a uvědomil si, jak pozdě se vrátil. Byla skoro jedna hodina ráno. „Jak dlouho už tu čeká?“

„Skoro čtyři hodiny, pane.“

Určitě mu nepřinášela žádné dobré zprávy. Alistair se zhluboka nadechl, aby se připravil na nejhorší, a vstoupil do pracovny. Jeho matka seděla na pohovce a četla si. Nohy měla složené pod sebou, klín si přikryla lehkým přehozem. V krbu plápolal oheň. Na stolku, hned za jejím ramenem, stál svícen, který vrhal zlatavé světlo na stránky knihy i její krásný obličej.
Vzhlédla. „Alistaire.“

„Matko…“ Obešel stůl a shodil ze sebe kabát. „Co se stalo?“ 
Rychle si ho změřila pohledem. „Na totéž bych se asi měla ptát i já tebe.“

„Dnešek byl nekonečný a večer ještě delší.“ Svezl se do křesla s hlasitým výdechem, v němž se odráželo vyčerpání. „Co bys ode mě potřebovala?“

„To od tebe pořád musím něco potřebovat?“

Zadíval se na ni a povšiml si, že se jí kolem úst a očí táhnou drobné vrásky. Tyto známky spatřil před chvílí i ve tváři lady Regmontové. Byly to známky nešťastného manželství. Známky, které v obličeji Jess nikdy neuvidí, protože by raději zemřel, než by jí způsobil takový zármutek.
Neodpovídal. Louisa ze sebe sňala přehoz a spustila nohy přes okraj pohovky. Opřela si dlaně o stehna a protáhla se v zádech. „Možná si tvou obezřetnost a podezíravost skutečně zasluhuji. Tolik jsem se soustředila na své pocity, že jsem vůbec nevnímala, co bys mohl cítit ty. A moc se ti za to omlouvám. Tolik let jsem ti křivdila.“

Alistairovi se zrychlil tep, v mysli se mu mísil zmatek a pochybnosti. Jako chlapec po těchto slovech toužil víc než po čemkoliv jiném.
„Přišla jsem ti říci, že ti přeji jenom štěstí,“ pokračovala. „Ani nevíš, jak mě blaží, když vidím, že jsi milován a obdivován. Viděla jsem to… A cítila jsem to. Ta dívka si tě hluboce váží.“

„A já jí.“ Přiložil si dlaň k místu na hrudi, které touha po Jess drtila nejbolestivěji. „Její názor na moji osobu se navíc nikdy nezmění. Ví to nejhorší, co se o mně kdy mohla dozvědět. Miluje mě, a to i navzdory mým chybám. Ne… Možná bych měl říci, že mě miluje kvůli nim. To moje chyby utvářely mou osobnost.“

„Bezpodmínečná láska je nádherný dar, synáčku. To, že jsem sama nic takového nezažila, je jen a jen moje chyba.“ Vstala. „Chci, abys věděl, že budu podporovat tebe i tvá rozhodnutí, dokud budu dýchat. Jessica bude mít místo v mém srdci stejně jako ty.“

Alistair bezděčně pohladil špičkami prstů lakovanou desku pracovního stolu. Bože, byl tak vyčerpaný… Tolik by si přál, aby mohl být s Jess zrovna teď. Potřeboval ji držet v náručí, v blízkosti svého srdce, potřeboval ji utěšovat a zároveň v jejím objetí nacházet klid pro vlastní duši. „Jsem rád, matko, že jsi přišla. Hodně to pro mě znamená. Vážím si i toho, že jsi tak dlouho čekala na můj návrat… Že jsi mi dala své požehnání… Děkuji.“

Louisa přikývla. „Mám tě ráda z celého srdce, Alistaire. Od této chvíle se budu snažit dávat ti to více najevo a doufat, že jednoho dne mezi námi nezůstanou už žádné tajnosti a nedůvěra.“

„To bych uvítal.“

Louisa pak obešla stůl, sklonila se a políbila syna na tvář.
Než se však stačila narovnat, uchopil ji Alistair za zápěstí a chvíli ji tak podržel, aby viděl, jak zareaguje. Skutečně za ním přišla kajícná a upřímná? S vřelými city? Nebo už znala tajemství, které nosil na srdci, a tak mu přišla dát své požehnání, protože věděla, že nic neriskuje?
„Budeš babičkou,“ pronesl tichým a klidným hlasem.
Ztuhla. Pak na něj vytřeštila oči plné upřímné radosti. „Alistaire…“

Takže o tom nevěděla. Konečně si naplno vychutnal hřejivost jejího požehnání a omluvy. „Ne, to dítě nebude moje. Jessica je neplodná, jak už určitě víš, ale Emmaline… Albert nakonec dostál svým povinnostem. Možná to nebude chlapec, který by mohl dědit, ale tak či tak si užiješ radost starat se o vnouče.“

Louise se na rozechvělých rtech objevil plachý úsměv, který zahnal smutek vepsaný v jejích modrých očích, jež se tolik podobaly těm jeho.
Alistair jí úsměv oplatil.
Epilog
„Vaše sestra vypadá celkem dobře,“ poznamenala Její Milost vévodkyně z Mastersonu.
Jess se přes stůl na verandě podívala na Alistairovu matku. „Ano, je zdravá a silná. A každým dnem se víc a víc rozpomíná, jaké to bylo, když se smála a užívala si života.“

Hned za nádhernou kamennou balustrádou oddělující verandu od přepychových Mastersonových zahrad se po dokonalém trávníku procházely desítky hostů, kteří dorazili na zahradní slavnost uspořádanou Jessikou. I Masterson si užíval nádherného dne. Hrál si s maličkým lordem z Baybury, který capkal kolem cestiček vysypaných štěrkem.
„Lord Tarley je z ní doslova unesený, jak se zdá,“ pokračovala Louisa.
Jess se znovu zadívala na Hester a Michaela, kteří se společně procházeli v zahradě. Hester držela slunečník, Michael kráčel důstojně s rukama sepjatýma za zády. Dohromady tvořili nádherný pár. Jeho temná přitažlivost vhodně doplňovala zlatavou krásu její sestry.
„Ano, znají se už hodně dlouho,“ vysvětlovala Jess. „Během těch posledních dvou let ale prokázal, že pro ni má nedocenitelnou hodnotu, a to v několika ohledech. Díky němu se cítí bezpečně. A jelikož se cítí bezpečně, našla konečně dostatečný klid, aby se mohla začít uzdravovat. Za totéž vděčím já vašemu synovi.“

„Vy pro něj znamenáte to stejné.“ Vévodkyně si přiložila šálek ke rtům. Porcelánově bílou pleť před ostrými slunečními paprsky chránila široká krempa slaměného klobouku. „Mimochodem, kde vlastně je můj syn?“

„Nevím přesně. Prý řeší nějaké problémy se zavlažováním.“

„Doufám, že si uvědomuje, jaký dojem udělal na Mastersona.“

To si Alistair mohl jen těžko uvědomovat, neboť spolu oba muži stěží promluvili. Taková nepříjemná témata by ale Jessica raději přenechala na jiný den. „Alistair vyniká ve všem, na co sáhne. Skutečně, mylady. Samotnou mě překvapuje, že tak romantická a umělecká duše nachází takovou zálibu v číslech, technice a dalších analytických oborech.“

Neměla by zapomínat i na mimořádnou fyzickou zdatnost, o té však směla vědět jen Jessica.
„Mylady.“
Její pozornost přitáhla služebná, která jí přinesla psaní. Jess se usmála a přijala je. V písmu na obálce ihned poznala rukopis svého manžela. S úsměvem rozlomila pečeť.
Najdi mě.
„Mohla byste mě teď na chvíli omluvit, Vaše Milosti?“ zeptala se a vstala od stolu. 
„Je všechno v pořádku?“

„Ach ano, zajisté.“ Jess prošla otevřeným francouzským oknem do domu. Uvnitř bylo ticho a mír, rozlehlé letní sídlo na ni z jakéhosi zvláštního důvodu dýchalo důvěrností a příjemnou atmosférou. Během letních měsíců žili s Alistairem v jednom křídle, zatímco vévoda s manželkou bydleli v druhém křídle po většinu roku. Letos s jeho rodinou trávili už druhé léto a zatím se jejich společné soužití vyvíjelo lépe než předešlého roku. Narození Albertova syna, a tedy i dědice titulu znamenalo pro všechny obrovskou úlevu.
Jess se vymluvila, že potřebuje pomoci s přípravami zahradní slavnosti, takže si s sebou mohla vzít i Hester. Pobyt v příjemné společnosti nápřahu nové společenské sezony by jí jenom prospěl, říkala si Jess. Poslední dva roky byly opravdu náročné. Okolnosti Regmontovy smrti vyvolaly ve společnosti obrovský skandál i řadu spekulací. Následovala Jessina svatba se známým floutkem Alistairem Caulfieldem, která sice rozptýlila zájem veřejnosti o Hester, nicméně jí samé příliš nepomohla. Hester se uzdravovala pomalu, ale jistě, Michael jí byl navíc neustále nablízku, takže se měla o koho opřít. Všichni doufali, že se pro ni stane víc než přítelem, až na to bude jednoho dne připravena. Alistair pevně věřil, že jeho přítel bude trpělivě čekat, stejně jako on čekal na Jessiku.
Nejprve zamířila do Alistairovy pracovny, tam ale nikoho nenašla. Přešla tedy do salonu a do herny, ani tam však její manžel nebyl. Až když začala stoupat po děleném schodišti, zaslechla slabé tóny houslí. Srdce jí poskočilo radostí. Ráda poslouchala, jak Alistair hraje. Mnohokrát se stávalo, že se po milování zvedl z postele a začal hrát. Jessica pak ležela bez hnutí na lůžku, poslouchala ty líbezné tóny a ztrácela se v emocích, které nedokázala popsat slovy. Totéž mohla říci i o jeho malbách. Jemné tahy tužkou zaznamenávaly okamžiky a výrazy, jež mohl zachytit a uchovat v paměti jen zamilovaný člověk. Mnohem jasněji než slova k ní promlouvaly, jak moc pro něj znamená, jak často na ni myslí, jak hluboce ji miluje.
Jess kráčela pomalu za tesknými tóny nádherné melodie až do jejich pokojů. Na chodbě potkala dvě služky, které také přilákala krásná hudba. Jakmile ale spatřily Jessiku, opět šly po své práci. Vstoupila do jejich obývacího pokoje, zavřela za sebou dveře a zamkla je. Jak hudba sílila, plnil ji pocit naprosté spokojenosti. Vzápětí objevila i svého manžela, který stál u otevřeného okna a na sobě měl jen světlé kalhoty. U nohou mu ležel Acheron a fascinovaně sledoval svého páníčka.
Jak Alistair táhl smyčec po strunách houslí, napínaly se mu a zase uvolňovaly svaly na zádech. Pohled na jeho ladné a rytmické pohyby se Jessice nikdy neomrzel. Posadila se na lavičku u nohou postele, sledovala svého muže a poslouchala krásnou hudbu. Tep se jí pomalu zrychloval, krev jí začala vřít vzrušením.
Bylo krátce po poledni. Kolem domu se to jen hemžilo hosty, kteří na ně čekali. On ji přesto nalákal do ložnice, kde ji sváděl svým jedinečným uměním i zcela nepokrytou mužností. Probouzel v ní tolik pudových tužeb, o nichž nevěděla, dokud jí je neukázal.
Pak hudba zeslábla, až se vytratila v teplém poledním vánku. Jess potichu zatleskala a Alistair odložil housle do pouzdra.
„Ráda poslouchám, jak hraješ,“ pronesla měkce.
„Já vím.“

Usmála se. „A ráda se dívám na tvá nahá záda i provokativní zadnici.“

„To vím také.“

Otočil se k ní a Jess zalapala po dechu. Byl částečně vzrušený a dokonale krásný.
Olízla si spodní ret. „Je mi nějak horko, asi jsem se příliš oblékla.“

„To máš pravdu.“ Přistoupil k ní s pružností a grácií predátora. Vypracované břišní svaly a sebejistá chůze zasahovala veškeré její ženské instinkty.
„Jaképak ty máš se mnou hříšné úmysly?“

„Je to už víc než rok, co jsme svoji, přesto jsem nedostal stvrzení svého manželského práva v podobě líbánek.“

Zachvěla se po celém těle vzrušením. „Ach tak? Můj ubohý manžílku… I ostatní manželská práva ti někdo odepřel?“

„Samu sebe mi neodepřeš.“ Alistair ji uchopil za loket a zvedl ji na nohy. V jeho dotyku cítila naléhavost a jistou hrubost, která se neslučovala s něhou melodie, jakou jí učaroval. Vnímala, jak jí v reakci na jeho dotyk pod živůtkem naběhly bradavky.
A on to samozřejmě poznal. Uchopil dmoucí se prsy do dlaní a stiskl je o trochu víc, než by bylo nutné. Jessica ihned zvlhla, rozpálila se touhou a chtíčem. Líbily se jí všechny způsoby, jakými ji miloval, nejraději ale měla chvíle, kdy ji sám vyhledal na samotné hranici sebekontroly. Už ho nemusela stahovat do propasti. Sám se postavil na její okraj a zavolal si ji. Záměrně ji k sobě zval, když se cítil nejvíc zranitelný. Pak spolu skočili dolů.
Přiložila mu dlaně k bokům a přitiskla se k němu. „Když tě vidím, stává se ze mě požitkářka,“ vysvětlila s úsměvem.
„Tak si se mnou užij pár požitků na líbánkách,“ sváděl ji hříšným hlasem. „Pár týdnů na lodi, pár měsíců na Jamajce… My dva tam ještě musíme dokončit jistý obchod. Hester je dost silná, aby to tu bez tebe chvíli vydržela, a Michael na ni bude dohlížet se stejnou péčí, s jakou by měl hlídat vlastní srdce.“

„Ty můžeš jen tak odjet na několik měsíců z Anglie?“

„Mluvil jsem o tom s Mastersonem. Jestli chceme odjet, pak jedině teď, dokud je zdráv a při síle.“ Přesunul ruce k jejímu obličeji a položil jí dlaně na tváře. Naklonil hlavu a přitiskl jí ústa ke rtům. Něžně ji políbil. „Chci si s tebou zaplavat bez oblečení. Chci ti ukázat hořící pole. Chci…“

„… se milovat v dešti,“ dokončila za něj šeptem a ucítila, jak jeho stisk zesílil. „Nemusíš mě takhle svádět, jen abys získal můj souhlas. Šla bych s tebou kamkoliv a z jakéhokoliv důvodu.“

„Já vím, ale takhle je to příjemnější.“ Pokrčil kolena a přitiskl jí tvrdnoucí penis ke klínu. Pak lehce a mimořádně eroticky zakroužil boky. „Nezapomeň, že máme otevřené okno a venku čeká spousta hostů. Budeš se muset mírnit v projevech vášně.“

„Zatímco ty se budeš snažit, abych křičela blahem, nemám pravdu?“

„Udělám pro to, co bude v mých silách.“

Ušklíbla se a políbila ho. „A co když budeš dneska ty ten hlučnější? Třeba to budeš ty, kdo bude sténat jako zvíře a prosit mě o smilování.“

„To má být výzva, má paní?“ zamručel potichu. „Víš přece, že žádné sázce nedokážu odolat.“

Jess se k němu přitiskla a prsty sevřela jeho pevné a krásné půlky. „Já vím. A také na to spoléhám.“

Acheron, který už se vyznal v touhách obou svých páníčků, pomalu opustil ložnici a našel si místo pod židlí v sousedním pokoji. Lehl si na bok a upadl do pokojného psího spánku plného sladkého smíchu a milostných vzdechů, které k němu z ložnice doléhaly.
Sylvia Day
S E D M   L E T   H Ř Í C H U
Z anglického originálu Seven Years to Sin
vydaného v roce 2011 nakladatelstvím Kensington Publishing Corp, 
v New Yorku přeložil Jakub Volný. 
Odpovědná redaktorka: Šárka Kociánová
Grafická úprava obálky: z originální verze pro české vydání upravil
Martin Šusta – Bratři v trenkách, grafické studio
Vydalo nakladatelství Pavel Dobrovský – BETA s.r.o.
(Praha 4, Květnového vítězství 332/31)
Praha 2013
www.dobrovsky.cz
www.knihycz.cz
nakladatelstvi@dobrovsky.cz
Sazba: Tomáš Kropáček
Tisk: FINIDR, s.r.o., Český Těšín
Vydání první
[image: image4.jpg]EROTICKA VASEN, SMYSLNE PREDSTAVY,
NEODOLATELNA TOUHA...

Pred lety, tésné pred svatbou, se ctnostnd lady Jessica stala svédkem hiisné
podivané, jakou si nedokdzala pfedstavit ani v nejbujnéjsich snech. Vyjev ji
Sokoval i vzrusil... Tajemstvi o zhyralém Alistairu Caulfieldovi si nechala pro
sebe a provdala se, jak od ni vSichni ocekdvali. Av§ak i po letech spokojeného
manzelstvi ji Caulfieldiv znepokojivy obrizek neopoustél a vyvoldval v ni
nemravné predstavy... Kdyz pak ovdovéla a nalodila se na palubu Alistairova

impozantniho koribu, zistal jedinym striZcem sedm let potlacovanych tuzeb

jen lehky hedvibny odév...
Brzy oba poznaji, Ze den, kdy pokuseni podlehnou, se nezadrzitelné blizi...

Kromé strhujicich erotickych scén romdn zaujme i pribéhem velké lisky

a napinavymi déjov;'/mi zvraty.
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